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ÖN SÖZ 

Risâle-i Hummâ-yı Redîe, Hekimbaşı Hayâtîzâde Mustafa Feyzi tarafından Türkçe 

olarak Sultan IV. Mehmet döneminde yazılmış ve ona takdim edilmiş hummâ ile ilgili 

bir risâledir. Risâle-i Hummâ-yı Redîe’nin birçok nüshası bulunmaktadır. Bu çalışmada 

Süleymaniye Kütüphanesi Hamidiye Bölümünde 1025 demirbaş numarasıyla kayıtlı 

Resâilü’l-müşfiye li’l-emrâzi’l-müşkile ismiyle bilinen hamsenin tam nüshası 

kullanılmıştır. Risâle-i Hummâ-yı Redîe hamsenin beşinci risâlesi olup 120b-162b 

varakları arasındadır. Eser 267x156-165x80 mm boyutlarındadır. Harekesiz nesihle 

yazılmıştır. Her sayfada 19 satır bulunmaktadır. Ayrıca Süleymaniye Kütüphanesi 

Hekimoğlu Bölümü 573 demirbaş numarasıyla kayıtlı nüshadan da yararlanılmıştır. 

Çalışma; inceleme, metin, dizin ve tıpkıbasım bölümlerinden oluşmaktadır. 

İnceleme bölümünde Risâle-i Hummâ-yı Redîe’nin müellifi, nüsha özellikleri, imla 

özellikleri, bölümlerin özetleri hakkında bilgi verilmiştir. 

Metin bölümünde eser çeviri yazıya aktarılmıştır ve sayfa numaraları metin 

üzerinde gösterilmiştir.  

Dizin bölümünde kelimeler ve birleşik şekiller alfabetik sıra gözetilerek 

dizilmiştir. Arapça, Farsça birleşik ve türemiş kelimelerin kaynağı, oluşturulma 

şekilleriyle diğer alıntı kelimelerin hangi dilden oldukları ve asıl şekilleri belirtilmiştir. 

Çalışmanın sonuna esas alınan Süleymaniye Yazma Eserler Kütüphanesi Hamidiye 

Bölümü’nde 1025 numara ile kayıtlı tıpkıbasımı konulmuştur. 

Çalışmanın hazırlanmasında bana yardımcı olan ve kıymetli vaktini ayıran 

muhterem tez danışmanım Doç. Dr. Aylin Koç’a, tez danışmanımla birlikte bu konuyu 

almama vesile olan kıymetli hocam Prof. Dr. Zuhal Kültüral’a, çalışmam esnasında 

yardımcı olan Prof. Dr. Emine Gürsoy Naskali ve Arş. Gör. Ömer Güven’e, yüksek 

lisans öğrenimimde maddî ve manevî desteklerini esirgemeyen babam Ramazan 

Karnak’a ve annem Hafize Karnak’a sonsuz teşekkürlerimi sunarım. 

 

       ALİ İRFAN KARNAK 
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ÖZET 

Bu tezde Hekimbaşı Hayâtîzâde Mustafa Feyzi’nin Hamse-i Hayâtîzâde olarak 

da bilinen Resâilü’l-müşfiye li’l-emrâzi’l-müşkile eserinin beşinci risâlesi olan Risâle-i 

Hummâ-yı Redîe üzerinde çalışılmıştır. Tez üç bölümden oluşmaktadır. İnceleme 

kısmında müellif, risâle ve risâlenin özellikleri hakkında bilgi verildikten sonra bölüm 

özetleri yapılmış ve ardından gramer incelemesi üzerinde durulmuştur. İkinci bölüm 

çeviri yazı metnidir. Üçüncü bölüm ise dizin bölümüdür. Bu bölümde metnin alfabetik 

dizini yapılmıştır. Tez, kaynakça ve eserin orijinal metni ile sonlandırılmıştır.   
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SUMMARY 

 In this thesis, I have studied on Hummâ-yı Redîe, the fifth treatise of the 

Resâilü’l-müşfiye li’l-emrâzi’l-müşkile. Which is also known as Hamse-i Hayâtîzâde 

written by Hekimbaşı Hayâtîzâde Mustafa Feyzi. The thesis consists of three main parts. 

In the analysis part, a great deal of information has been given to the writer, his work 

and the features of his work as well. Also, the chapters of the work have been 

summarised, and afterward it has been put an emphasis on a grammatical analysis. The 

second part consists of the transcription text. The third part includes the indexes. In the 

third part, an alphabetical index of the text is made. The thesis ends with the work’s 

original text and a bibliography.  
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KISALTMALAR VE İŞARETLER 

Ar. Arapça 

age. Adı Geçen Eser 

bk.  Bakınız 

C. Cilt 

Far. Farsça 

Fr. Fransızca 

hzl. Hazırlayan/Hazırlayanlar 

krş. Karşılaştırınız 

Lat. Latince 

S. Sayı 

s. Sayfa 

T. Türkçe 

Yun. Yunanca 

+ İsim kök veya gövdesine gelen eklerden önce kullanılmıştır. 

-       Fiil kök veya gövdesine gelen eklerden önce kullanılmıştır. 

[ ] Sayfa numaraları ve derkenarları gösterir. 

(?) Okunuşundan emin olunamayan kelimeleri gösterir.   
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TRANSKRİPSİYON ALFABESİ 

 ś ص ’ ء

أ , ا,  آ  a, e , ā ض ż, đ 

 ŧ ط b ب

 ž ظ p پ

 ‘ ع t ت

 ġ غ ŝ ث

 f ف c ج

 ķ ق ç چ

 k, g, ñ ك ĥ ح

 l ل ħ خ

 m م d د

 n ن ź ذ

 o, ö, u, ü, v و r ر

 a, e, h ه z ز

 ı, i, į, y ى s س
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1.1. Anadolu Sahasında Tıbbın Gelişimi ve İlk Türkçe Tıp Metinleri 

 “Osmanlı hekimleri XVIII. yüzyılın ilk çeyreğine kadar klasik İslâm tıbbına 

bağlı kaldı. Huneyn b. İshak’ın eserleri, İbn Sînâ’nın el-Ķānûn fi’ṭ-ṭıb, Ebü’l-Kāsım ez-

Zehrâvî’nin Kitâbü’t-Taṣrîf, Ebû Bekir er-Râzî’nin el-Ĥâvî fi’ṭ-ṭıb, İsmâil b. Hasan el-

Cürcânî’nin Źaḫîre-i Ħârizmşâhî, İbnü’l-Baytâr’ın el-Câmi‘ li-müfredâti’l-edviye ve’l-

aġẕiye, İbnü’n-Nefîs’in el-Mûcez fi’ṭ-ṭıb gibi tıbba dair temel eserler okutuldu; ayrıca bu 

kitaplardan Türkçe’ye alıntılar ve çeviriler yapıldı. İslâm tıbbının temel eseri ve 

Osmanlı hekimlerinin başlıca kaynağı olan el-Ķānûn fi’ṭ-ṭıb, Mustafa b. Ahmed et-

Tokadî tarafından Tahbîzü’l-mathûn adıyla Türkçe’ye tercüme edildi. Aynı zamanda 

antik dönemin önde gelen isimlerinden Hipokrat, Galen (Câlînûs), Dioskorides gibi 

şahsiyetlerin kitaplarından çeviriler ve alıntılar üzerinde açıklamalar yapılarak 

tartışmalar yürütüldü. Muhammed b. Mahmûd eş-Şirvânî, Sabuncuoğlu Şerefeddin, 

Sinoplu Mü’min b. Mukbil gibi hekimler çeviri, şerh ve telif eserlerin içine kendi 

tecrübelerini de kaydettiler. Kuruluş döneminde âlimler tecrübe ve bilgilerini 

geliştirmek amacıyla önde gelen ilim merkezlerinden Dımaşk, Bağdat, Kahire, 

Semerkant, Buhara, Tebriz ve Merâga gibi şehirlere giderdi. Fethin ardından İstanbul 

bilim merkezi olunca Yahyâ b. Mahmûd Engürî, Nidâî, Abdülbâkî Şifâî, Emîr Çelebi 

gibi az sayıda hekimden başka ilim tahsili için Anadolu coğrafyası dışına pek çıkan 

olmadı. Mısır ve İran’dan İstanbul’a gelen hekimler yanında hükümdarların davetiyle 

saraya intisap eden ünlü tabipler de vardı. XIV. yüzyılın sonlarından XVII. yüzyıla 

kadar Fransa, Almanya ve özellikle İspanya’dan sürülerek Osmanlı Devleti’ne sığınan 

çok sayıda yahudi hekim de sarayda hizmet etti. Ayrıca birçok gayri müslim ve 

Avrupalı hekim Osmanlı topraklarında serbestçe mesleklerini icra etmekteydi. 

Osmanlılar’ın hüküm sürdüğü dönemde dünya bilim merkezi Doğu’dan Batı’ya 

kaymıştı. Avrupa’da gelişmekte olan yeni tıp XVI. yüzyılda ürünlerini verdi. Batı 

tıbbında meydana gelen Rönesans XVII. yüzyılda Osmanlı tıbbına nüfuz etmeye başladı 

ve XVIII. yüzyılda somut etkileri görülmekle birlikte büyük değişim XIX. yüzyılda 

gerçekleşti.”1 

 Anadolu sahasında XIV. yüzyıldan itibaren birtakım tıp kitapları yazılmış; 

Arapça ve Farsçadan çeviriler yapılmıştır. Bu konuda Türkçe olarak kaleme alınan ve 

                                                             
1 Nil Sarı, “Tıp-Osmanlı Dönemi”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, C. 41 (Tevekkül-Tüsteri), İstanbul 
2012, s. 101. 
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tarihi bilinen ilk eser İshak bin Murad’ın Edviye-i Müfrede’sidir. Yine bu dönemde 

yazılan eserlerden biri de Celâlüddin Hızır tarafından Müntehab-ı Şifâ ve Teshil; 

Timurtaş Paşaoğlu Umur Bey adına Ali Çelebi b. Şerîf tarafından yazılmış olan 

Yâdigâr-ı İbn Şerîf adlı tıp eseri; Aydınoğulları’ndan Umur Bey’in emriyle, 

XII.yüzyılın ünlü botanik âlimi İbnü’l-Baytâr’ın Kitâbü’l-câmi’ fî edviyeti’l-müfrede 

adlı eserinden kısaltarak Türkçeye çevrilen Müfredât-ı İbn Baytar Tercümesi; Ali b. 

Abbas el-Mecûsî’nin Kâmilü’s-sınâa; Hekim Bereket’in, Amasya Emiri Melikü’l-

ümerâ Mübârizüddevle ve’d-dîn Alp Gazi’nin emri ile kaleme aldığı Tuhfe-i Mübârizî 

ile Hulâsa adlı tıp kitapları Beylikler döneminde meydana getirilmiş belli başlı mensur 

eserlerdir.2 

 “Bu alanda yazılmış eserler arasında Müntehab-ı Şifâ, Yâdigâr, Cerrâhiyetü’l-

Hâniyye, Kitâbu’l-Müntehab gibi doğrudan doğruya tıpla ilgili olanların yanı sıra, tıpla 

ilgisi olmayıp ancak içeriği ve tıbbî konularda ilgisi bakımından tıp kitabı sayılabilecek 

eserler yazılmıştır. Önemli bir kısmı; sağlığı koruma, hastalıklardan korunma gibi 

konuları ele alan eserlerdir ve tıbbı destekleyici nitelikte değerlendirilmektedir.” 3 

 17. Yüzyıl, Türk tıbbının yönünü Batı’ya çevirdiği bir dönemdir. Bir Yahudi 

mühtedisi olan Hekimbaşı Hayâtîzâde Mustafa Feyzî Hamse-i Hayâtîzâde (er-Resâilü’l-

müşfiye li’l-emrâzi’l-müşkile) adlı beş kitaptan oluşan eserinde J. Frenel, D. Sennert, H. 

Fabricus, Z. Lusitanus, R. Fonseca, F. Platter, Anton, A. Benivieni, G. Fracastoro gibi 

Batılı yazarlara atıflarda bulunur. Türk tıbbı için Batılılaşma yine Batı’dan yapılan 

tercümeler aracılığıyla 18. yüzyılda olmuştur. Bu yüzyılda basılan ilk Türkçe tıp kitabı 

Mustafa Reşid Efendi ve Behcet Mustafa Efendi’nin birlikte hazırladığı Tertib-i 

Eczâ’dır (İstanbul 1232). Batı tıbbını aktaran en önemli kitabı ise çağdaş tıbbın öncüsü 

Şânîzâde Mehmet Atâullah Efendi’nin Hamse-i Şânîzâde’sidir ve bu eser, Osmanlı 

döneminin ilk modern anatomi çalışması ve ilk modern fizyoloji kitabı özelliği taşır.  

Ayrıca iç hastalıkları ve farmakolojiye dair bilgiler barındırır. 4 

 Behçet Mustafa’nın Almanca ve Arapçaya da çevrilen Kolera Risâlesi, 

Karslızâde Cemâleddin Mehmed’in sünnetle ilgili Me’debetü’l-hıtân’ı, Reîsületıbbâ 

İsmail Paşa’nın Kolera Risâlesi bunları izler. Osman Sâib Efendi’nin August François 

Chomel’in Elements de pathologie générale adlı kitabından Ahkâmü’l-emrâz adıyla 

                                                             
2 Mustafa Özkan, Türk Dilinin Gelişme Alanları ve Eski Anadolu Türkçesi, Filiz Kitabevi, İstanbul 2009. 
3 Zuhal Kültüral, Aylin Koç (hzl.), Ebu’l-Hikmet Ahmed Muhsin, Meyvenâme, Palet Yayınları, Konya 2011, s. 

18. 
4 Nil Sarı, “Tıp-Osmanlı Dönemi”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, C. 41 (Tevekkül-Tüsteri), İstanbul 

2012, s. 110.  
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yaptığı muhtasar çeviri stetoskop, oskültasyon ve perküsyondan söz eden ilk eserdir. İlk 

doktora tezi olan Reîsületıbbâ Hayrullah Efendi’nin Makâlât-ı Tıbbiyye’sinde 

diseksiyonları aktarılarak ilk otopsi protokolleri verilir. Zeki Ali Bey’in Havâss-ı 

Biberiyye’si, Mustafa Hâmi Paşa’nın Pânzehirnâme ve Menâfiu’l-hüccâc’ı bu dönemde 

basılmıştır. Eski tıbbın tamamen terkedilmediği XIX.yüzyılın ikinci yarısında çok az 

sayıda da bu alanda kitaplar basılmıştır.5 

 İlk basılan Türkçe tıp kitabı Tertib-i Eczâ’dan sonra 1856 yılına kadar yirmi beş 

civarında eser basılmıştır. Bu tarihte tıp öğretiminin Türkçeleştirilmesi için tıp 

kitaplarını Türkçe’ye çevirecek bir sınıfın tıbbiye okulunda açılması, 1866 yılında 

Cem’iyyet-i Tıbbiyye-i Osmaniyye’nin kurulmasıyla çeviri tıp kitaplarının 

yayımlanması, 1867’de faaliyete geçen Mekteb-i Tıbbiyye-i Mülkiyye’de Türkçe 

öğretim yapılması ve 1870’te Askerî Tıbbiyye’nin Türkçe tıp öğretimine geçmesiyle 

basılı tıp kitaplarının sayısı hızla artmıştır. Tıbbiye kitaplarının çoğu ders kitabı 

niteliğinde temel tıp bilimleri ve cerrahî konularındandır. Mekteb-i Tıbbiyye-i Şâhâne 

tarafından çıkarılan ilk Türkçe tıp dergisi Vekâyi-i Tıbbiyye (1849) aynı zamanda ilk 

Türkçe bilim dergisidir. En uzun ömürlü tıp dergisi olan Cerîde-i Tıbbiyye-i Askeriyye 

ile (1871-1921) Sıhhat-nümâ ve Mir’âtü’l-ebdân onu takip eden tıp dergileridir.6 

1.2. Risâle-i Hummâ-yı Redîe 

1.2.1. Eserin Müellifi 

 Hayatının ilk yılları hakkında fazla bilgi yoktur. Yahudi dönmesi olup 

İslâmiyet’i kabul etmeden önceki adının Moche Ben Raphael Abravanel olduğu 

belirtilir. Silâhdar Fındıklılı Mehmed Ağa, onun babası Hayâtî’den ve diğer Yahudi 

hekimlerinden tıp eğitimi gördüğünü, öteki hekimler gibi şifâhânede yetişip 

medreselerde ilim tahsil etmediğini, ancak bilgisiyle bütün hekimlerden üstün olduğunu, 

bu özelliğinden dolayı IV. Mehmed’in saltanatının ilk yıllarında (1648) Turhan Vâlide 

Sultan’ın dikkatini çekerek onun vasıtasıyla İslâmiyet’i kabul ettiğini ve az zamanda 

“etibbâ-i hâssa” arasına girdiğini yazar. Bir müddet Süleymaniye Tıp Medresesi’nde 

müderrislikte bulunan Hayâtîzâde, yine bir mühtedî olan Hekimbaşı Sâlih b. Nasrullah 

b. Sellûm’un vefatı üzerine 3 Rebîülâhir 1080’de (31 Ağustos 1669) hekimbaşı oldu ve 

kendisine ayrıca Kudüs-i şerif kadılığı pâyesi verildi. Uzun süren hekimbaşılığı 

sırasında Tekirdağ, Malkara arpalıkları ile Ağustos 1678’de Edirne, Haziran 1684’te 

İstanbul kadılığı pâyelerini aldı. 1100 Şevvalinde (Temmuz 1689) Anadolu kazaskerliği 

                                                             
5  bk. age., s.110-111. 
6  bk. age., s.111. 
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pâyesi, ardından Pravadi ve ikinci defa Tekirdağ kazaları arpalığı kendisine ihsan 

edildi.7 

 Kaynaklarda döneminin en bilgili ve hâzık hekimi olduğu belirtilen Hayâtîzâde, 

uyguladığı tedavi usulünün fayda etmediğini II. Süleyman’ın vefatı üzerine 

muhaliflerinin de tesiriyle kusurlu bulunarak II. Ahmed’in cülûsunun (23 Haziran 1691) 

hemen ardından görevinden alındı. Silâhdar Mehmed Ağa, onun azlinde Rumeli 

Kazaskeri Hekîmzade Yahyâ Efendi’nin ve diğer bazı hekimlerin önemli rol 

oynadıklarını; bunların II. Ahmed’in tahta çıkması esnasında bir heyet halinde 

Şeyhülislâm Ebûsaidzâde Feyzullah Efendi’nin huzuruna çıkıp Hayâtîzâde’nin ulemâ 

meclisine devam etmediği, yahudilerle sürekli irtibat halinde bulunduğu, hıyanet üzere 

olup Müslümanlığı’ndan şüphe duydukları, Yahudiliğe yeniden döndüğü yolunda 

şikâyette bulunduklarını; durumdan haberdar olan II. Ahmed’in onun hıyanetine 

inanmayıp eğer kardeşine uyguladığı tedavide bir hatası varsa azledebileceğini 

söylediğini, ancak ulemâ heyetinin ısrarı karşısında onu görevden aldığını yazar. 

Defterdar Mehmet Paşa ise, II. Süleyman’dan fazla perhiz yapmasını isteyip “mâ-i 

mukattardan dahi men‘ eylemekte ifrat etmekle” ölümüne sebep olduğu yolundaki 

şikâyetler üzerine önce azledilip sonra İstanbul’a gönderilerek Yedikule Zindanı’na 

hapsedildiğini, yerine ise “evlâd-ı Arab”dan tanınmayan bir kişinin getirildiğini belirtir. 

Hayâtîzâde, hekimbaşılıktan ayrıldıktan sonra arpalığı olan Tekirdağ kazası da 

kendisinden alınmış ve çok geçmeden 1103 senesi sonlarında (Ağustos-Eylül 1692) 

vefat ederek Edirnekapı Mezarlığı’na gömülmüştür.8 

 Hekimlikteki üstün başarısından dolayı “Bukrât-ı zamân, Câlînûs-ı devrân, 

hükemâ-yi Eflâtun-ı sâni” unvanlarıyla anılan Hayâtîzâde birçok hekim yetiştirmiştir. 

Hekim Şa’bân-ı Şifâî bunların en ünlülerindendir. Hayâtîzâde’nin Latince’yi ve bazı 

Batı dillerini bildiği kaleme aldığı eserlerinden anlaşılmaktadır.9 

 Hayâtîzâde’nin tıp alanındaki başarılarından biri de tenzu kursları terkibindeki 

acı maddelerin birkaçını çıkarıp yerine koyduğu bazı maddelerle rengi hoş ve tadı güzel 

tenzular elde etmiş olmasıdır. Bu kurslar faydalı ve lezzetli olduğu için Osmanlı 

toplumunda çok revaç bulmuştur. Ayrıca her yıl hekimbaşı tarafından hazırlanan 

                                                             
7 Nuran Yıldırım, “Hayâtîzâde Mustafa Feyzî”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, C. 17 (Hayal-
Hilafiyat), İstanbul 1998, s. 16. 
8 bk. age., s.16. 
9 bk. age., s.16. 
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macunu Rûmî 9 Mart’ta padişaha, ailesine ve devlet büyüklerine sunma usulünü ilk 

başlatanın Hayâtîzâde olduğu söylenmektedir.10 

 Hayâtîzâde, Osmanlı tıp tarihinde bu adla anılan hekimler ailesinin ilk ferdidir. 

Oğlu müderris Ahmet Efendi’den olma torunları Hayâtîzâde Mustafa Feyzi ve Mehmet 

Emin Efendi ile onun soyundan gelen Hayâtîzâde kethudâsı Mehmet Said Efendi 

hekimbaşılık görevinde bulunmuşlardır. Aynı zamanda Hayâtîzâde Hafidi diye tanınan 

Mehmet Emin Efendi hekimbaşı iken şeyhülislâm olan ilk kişidir. Bursalı Mehmed 

Tâhir’in, Hayâtîzâde’nin talebesi olduğunu kaydettiği Ebü’l-Feyz Mustafa et-Tabîb de 

(Mustafa Feyzî b. Mehmed b. Ahmed et-Tabîb) tıp alanında eserler vermiş başarılı bir 

hekimdir. Bazı kaynaklarda isim benzerliğinden ötürü bu hekimler, özellikle de dede ile 

torun Hayâtîzâde birbirine karıştırılmıştır. Bu karışıklık onların kabirleri için de söz 

konusudur. Halbuki Hayâtîzâde Edirnekapı’da, torunu ise Eyüpsultan’da medfundur.11 

Eserleri. Resâilü’l-müşfiyye li’l-emrâzi’l-müşkile. Beş risâleden oluşan eser Hamse-i 

Hayâtîzâde olarak da bilinir. 12 

 Hayâtîzâde'ye bazı eserlerin isnat edildiği görülmektedir. Ebü'l-Feyz Mustafa et-

Tabib'in, hocası Kazasker Feyzullah Efendi adına yazdığı er-Risâletü'l-Feyziyye fî 

lugâti'l-müfredâti't -tıbbiyye ile Hulâsatü't-tıb adlı kitabı Hayâtîzâde Mustafa Feyzî’ye 

mâl edilmiştir. Risâletü’l-Feyziyye'yi bugünkü Türkçe'ye çeviren Hadiye Tuncer de 

(Yabani Bitkiler Sözlüğü, I-II, Ankara 1974) eseri Hayâtîzâde'ye nisbet etmiştir. Ayrıca 

Beyazıt Devlet Kütüphanesi'nde bulunan (Veliyyüddin Efendi, nr. 2543/3) Risâle fî 

taktîri'l-miyâh Ramazan Şeşen’in Fihrisü mahtutati’t-tıbbi’l-İslami eserinde ona isnat 

edilirse de bunun, müellifin hamsesiyle bir arada bulunmasından kaynaklanan bir yanlış 

olduğu anlaşılmaktadır. Müşevviku 't-tıb fî emri'l-cimâ' adlı kitap da anılan eserde 

Hayâtîzâde'ye ait gösterilmektedir. Ancak bu eser, Mustafa Ebü'l Feyz et-Tabîb 

tarafından Türkçe'ye çevrilmiş müellifi meçhul bir kitaptır.13 

1.2.2. Nüsha Özellikleri  

 Risâle-i Hummâ-yı Redîe’nin birçok nüshası bulunmaktadır. Bu çalışmada 

Süleymaniye Kütüphanesi Hamidiye Bölümünde 1025 demirbaş numarasıyla kayıtlı 

Resâilü’l-müşfiye li’l-emrâzi’l-müşkile ismiyle bilinen hamsenin tam nüshası 

kullanılmıştır. Eserin telif tarihi belli değildir. Risâle-i Hummâ-yı Redîe hamsenin 

                                                             
10 bk. age., s.16. 
11 bk. age., s.16. 
12 bk. age., s.16. 
13 bk. age., s.17. 
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beşinci risâlesi olup 120b-162b varakları arasındadır. Harekesiz nesihle yazılıştır. Her 

sayfada 19 satır bulunmaktadır. Başı ve sonu belli, eksiksiz bir risâledir. Eser 267x156-

165x80 mm boyutlarındadır. Ayrıca Süleymaniye Kütüphanesi Hekimoğlu Bölümü 573 

demirbaş numarasıyla kayıtlı nüshadan da yararlanılmıştır. 

 Resâilü’l-müşfiye li’l-emrâzi’l-müşkile adlı eserde yer alan risaleler şunlardır: 

Risâle-i İllet-i Merâkiyye, Risâle-i Sevdâ-yı Merâkiyye, Risâle-i Maraz-ı Efrencî, Risâle-i 

Emrâz-ı Pilika, Risâle-i Hummâ-yı Redîe. Bizim tezimizin konusunu beşinci risâle 

oluşturmaktadır. Risâle-i Hummâ-yı Redîe risâlesi on üç bölümden müteşekkildir. 

Nüshanın 120b-162b varakları arasında 124a numaralı varakta okuyuşa engel olmayan 

leke, 137a numaralı varakta 3. satırda çerçeve dışına çıkan bir kelime, 142a, 151b, 152b,  

numaralı varaklarda derkenar bulunmaktadır. 

1.2.3. Yazılış Sebebi ve Konusu 

 Eserin Süleymaniye Kütüphanesi Hamidiye Bölümünde 1025 demirbaş 

numarasıyla kayıtlı nüshasının mukaddime kısmında yazılış sebebinden ve konusundan 

bahsedilmektedir: Kitabın ön sözünde müellif, illet-i merâkıyye ile sevdâ-yı merâkıyye 

hastalıklarının halk arasında yaygın olduğunu fakat Arap ve İranlı hekimlerin bu iki 

hastalığı ayırt edemediklerini, bu sebeple İslâm tıp literatürü ile Latin kaynaklarından 

faydalanmasının yanında kendisinin de hastalar üzerinde denediği ilâçların sonuçlarını 

ilâve ederek ilk iki risaleyi meydana getirdiğini belirtir. Ayrıca hummâ-yı vebâiyye 

(hummâ-yı redîe) hastalığının İslam tıp literatüründe adından söz edildiği halde 

tedavisine dair bilgi bulunmadığını, pilika ve maraz-ı ifrenç (frengi) hastalıklarına ise 

hiç yer verilmediğini, bu sebeple IV. Mehmed’in bu hastalıklara dair Türkçe bir kitap 

yazmasını kendisinden istediğini anlatır ve eserini padişaha takdim ettiğini söyler.14 

 Risâle-i Hummâ-yı Redîe adı verilmiş olan bu risale; On üç bölümden 

oluşmuştur. Risâlenin yazılmasındaki sebep, Hummâ-yı Redîe hastalığının teşhisi ve 

tedavisi hakkında bir bilgi bulunmamasıdır. Müellif kendinden önceki ve kendinden 

sonraki Arap ve Latin hekimlerinden edindiği bilgileri ve kendi tecrübelerini Osmanlı 

hekimleri ve halkının yararlanması amacıyla IV. Mehmed’in ricası üzerine yazmıştır. 

Bu nedenle teşhis ve tedavi biçimleri özenle ve olabildiğince açık bir şekilde 

anlatılmıştır. İlk bölüm; Hummâ-yı Redîe’nin isimlendirilmesi, ikinci bölüm; mahiyeti, 

üçüncü bölüm; sirayeti, dördüncü bölüm; hastalığın ateşinden çıkarılacak semptomları, 

beşinci bölüm; nabızdan anlaşılan belirtileri, altıncı bölüm; vücut ateşinin 

                                                             
14 bk. age. s.16. 
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yükselmesinden çıkarılacak sonuçları, yedinci bölüm; ateşin normalden yüksek 

olmasının belirtileri, sekizinci bölüm; insan dışkısı ve göz bebeğinden çıkarılabilecek 

teşhisleri, dokuzuncu bölüm; Teķaddümetü’l-mua‘refe’yi, onuncu bölüm; kullanılacak 

ilaçların özeti, on birinci bölüm; kullanılması uygun müshilleri, on ikinci bölüm; 

uygulanacak ilaçların detayları, on üçüncü bölüm; Hummâ-yı Redîe sebebiyle ortaya 

çıkan diğer kötü huylu hastalıkların tedavisi hakkında bilgileri içerir.  

 Eserin çalışmamıza konu olan nüshası dışında elli nüshasına daha Ramazan 

Şeşen’in Fihrisü mahtutati’t-tıbbi’l-İslami eserinden ve katalog taramalarından 

ulaşılmıştır. Tespit edilen nüshaların sonuncusu ise Bedi N. Şehsuvaroğlu, Ayşegül 

Erdemir Demirhan ve Gönül Çantay Güreşsever’in ortaklaşa hazırladıkları Türk Tıp 

Tarihi başlıklı kitabında yer almaktadır. Nüshalarla ilgili bilgiler kaynaklarda yazıldığı 

gibi aktarılmıştır. 

1.2.4. Eserin Tespit Edilen Nüshaları 

İstanbul Üniversitesi, Arapça kısmı, 2736, 60 varak, talik. 

Süleymaniye Kütüphanesi, Hafid Efendi, 265, müstensihi Ahmet Eskari, istinsah tarihi 

1100 (1689), 179 varak, talik. 

Selim Ağa Kütüphanesi, 868, müstensihi Halil b. Eyüp Mütehalici, istinsah tarihi 1104 

(1693), 150 varak, nesih. 

Cerrahpaşa, Tıp tarihi bölümü, 473, istinsah tarihi 1106 (1695), 94 varak, nestalik. 

Süleymaniye Kütüphanesi, Bağdatlı Vehbi Efendi, 1389, istinsah tarihi 1111 (1700), 92 

varak, talik. 

Ali Emiri Efendi, 274, istinsah tarihi 1113 (1702), 150 varak, nesih. 

Nuruosmaniye Kütüphanesi, 2/3492, müstensihi Mustafa Tabib Halebi, istinsah tarihi 

1139 (1727), 75b-107a, nesih. 

Cerrahpaşa, Tıp tarihi, 219, müstensihi Mustafa b. Ali İstanbuli, istinsah tarihi 1154 

(1741), 78 varak, talik. 

Kastamonu Halk Kütüphanesi, 1670, 143 varak, talik. 

Nuruosmaniye Kütüphanesi, 2/3473, 569a-668a, nesih. 

Nuruosmaniye Kütüphanesi, 3512, 105 varak, talik. 

Nuruosmaniye Kütüphanesi, 3513, müstensih İbrahim b. Siyavuş, 1140 (1728), 62 

varak, talik. 

Nuruosmaniye Kütüphanesi, 3514, 127 varak, talik. 

Tavşanlı Kütüphanesi, Zeytinoğlu Bölümü, 411, 58 varak, nesih. 
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Topkapı Sarayı Türkçe Yazmaları, Revan Köşkü Bölümü,1680, 257 varak, talik. 

İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi, 1730, müstensihi Mehmet b. Ahmet b. Mehmet b. 

Osman, istinsah tarihi 1179 (1766), 123 varak, nesih. 

Süleymaniye Kütüphanesi, Hamidiye Bölümü, 1041, istinsah tarihi 1183 (1770), 179-

300 sayfalar arası, nesih. 

İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi, 7051, müstensihi Mehmet Emin, istinsah tarihi 1224 

(1809), 121 varak, talik. 

İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi, 7130, 129 varak, talik. 

Süleymaniye Kütüphanesi, Bağdatlı Vehbi Efendi Bölümü 5-1/1472, 1-36. yapraklar, 

talik. 

Ali Emiri Efendi, 103, 37 varak, talik.  

Ali Emiri Efendi, 108, 37 varak, talik. 

Ali Emiri Efendi, 277, 54 varak, nesih. 

Ali Emiri Efendi, 272, 94 varak, talik. 

Ali Emiri Efendi, 273, 150 varak, talik. 

Ali Emiri Efendi, 275, 100 varak, talik. 

Ali Emiri Efendi, 342, 135 varak, nesih. 

Yusuf Ağa Yazma Eserler Kütüphanesi, 480, 110 varak, talik. 

Süleymaniye Kütüphanesi, Esad Efendi Bölümü, 2473, 60 varak, nesih. 

Millet Kütüphanesi, Hekimoğlu Ali Paşa Bölümü, 573, müstensihi Mehmet b. Himmet, 

95 varak, nesih. 

Çorum Hasan Paşa İl Halk Kütüphanesi, 2917, müstensihi Mehmet Said b. Fehmi, 80 

varak, talik. 

Beyazıt Devlet Kütüphanesi, Veliyyüddin Efendi, 2519, 25 varak, nesih. 

Süleymaniye Kütüphanesi, Hamidiye Bölümü, 1025, 152 varak, nesih. 

Süleymaniye Kütüphanesi, Ayasofya, 3682, istinsah tarihi 1135 (1723), 326 varak, 

talik. 

Nuruosmaniye Kütüphanesi, 3596, 46 varak, nesih. 

Topkapı Sarayı Kütüphanesi, Hazine Bölümü, 550, 148 varak, nesih. 

Topkapı Sarayı Müzesi, 3. Ahmet Kütüphanesi, 2126, 159 varak, talik.  

Çorum Hasan Paşa Kütüphanesi, 2896/1-5, 165 varak, talik. 

İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi, 7102, 50 varak, talik. 

Süleymaniye Kütüphanesi, Esad Efendi Bölümü, 2476, 117 varak, talik. 
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Millet Kütüphanesi, Hekimoğlu Ali Paşa Bölümü, 565, 200 varak, nesih. 

Beyazıt Devlet Kütüphanesi, Veliyyüddin Efendi, 2522, 26 varak, nesih. 

Çorum Hasan Paşa İl Halk Kütüphanesi 2/2543, 159b-129a arası varaklar, nesih. 

Almanya Milli Kütüphanesi, Türkçe Yazmalar Bölümü, Ms.or.oct.3580, 199b-238b 

arası varaklar, nestalik.  

Mısır Milli Kütüphanesi, Türkçe Yazmalar Bölümü, Tıbbı Türkî Talat 106, 85 varak. 

Mısır Milli Kütüphanesi, Türkçe Yazmalar Bölümü, Mecâmi Türkî Talat 62, müstensihi 

Mehmed Emin, istinsah tarihi 1208 (1793), 24-90 arası varaklar, talik. 

Mısır Milli Kütüphanesi, Türkçe Yazmalar Bölümü, m tıbbı Türkî, 103 varak, nesih. 

Hidiv Kütüphanesi, Türkçe Yazmaları, 9040/1, sayfa sayısı belirtilmemiş, nesih. 

Almanya Milli Kütüphanesi, Türkçe Yazmalar Bölümü, Ms.or.oct.2340, 32 varak, talik. 

British Museum Library Add 5984. 

1.2.5. Bölüm Özetleri 

 1. Bölüm (Fasl-ı Evvel)’de müellif “ḥummā-yı redįenüñ vech-i tesmiyesi 

beyānındadur” giriş cümlesinden sonra hastalık hakkında şu açıklamalarda bulunur: 

Buna göre Hummâ-yı Redîe son dönem Lâtin hekimleri tarafından teşhis edilmiş ve 

hastalık maline (maligna ‘kötü huylu, habis’) olarak adlandırılmıştır. Bu hastalığın 

mahiyeti ve belirtileri hakkında Hipokrat’ın Tekaddümetü’l-Muarefe adlı eserinde bir 

bilgi bulunmamaktadır; sadece usta doktorlarca yorumlanabilecek genel hummâ 

belirtileri açıklanmaktadır. 

 Hummâ-yı Redîe’de, hastalığa neden olan zehir ne kadar kuvvetli ise hastanın 

iyileşmesi ihtimali de o kadar yüksektir. Çünkü eğer zehir az ise hasta iyileşeceğini 

zanneder fakat birden kötüleşir, hastalık ölümle sonuçlanır. 

 Müellif doktorların bu hastalığın teşhisi için yazılan kitapları mütalaa etmelerini, 

sonra teşhis için çalışmaları tavsiye etmiştir. Zira başlangıç aşamasında tespit 

edilemeyen hastalık, ortaya çıktıktan sonra ilacın tesir etmeyeceği bir safhaya geçebilir. 

Teşhis etmeden tedaviye başlamanın hastanın ölümüne yol açabileceği uyarısı da 

yapılmıştır. 

 2. Bölüm (Fasl-ı Sânî)’de  Hummâ-yı Redîe’nin mâhiyetini (niteliğini) anlatır. 

 Hummâ hastalığı çok çeşitlidir. Bu sebepten kısımlara ayrılmıştır. Hummâ-yı 

Redîe Hummâ-yı Mutbika grubuna girer. Bu grubun ayırt edici özelliği, hummâ 

hastalığının sürekli devam etmesidir. Hummâ rahatsızlığına sebep olan virüs safradaysa 

Hummâ-yı Mutbika grubundan Hummâ-yı Safrâviyye; fakat virüs sevda veya 
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balgamdaysa Hummâ-yı Lâzıme ve Hummâ-yı Rub olarak adlandırılır. Fakat aralarındaki 

fark Hummâ-yı Redîe’nin kendine has vahim bir tabloya sahip olmasıdır. Hummâ-yı 

Mutbika’da ise zehir yoktur.  

 Hummâ-yı Redîe’de mikrobun sebep olduğu ateşin damarlarda dolaştığına 

dönemin tabipleri hem-fikirdirler. Damarlarda gezinen ve hastalığa sebep olan 

bozulmuş hıltlar kötü ve zehirli bir buharı tüm bedene yayarlar. Bu buhar hastada 

ürperme, titreme veya üşümeye neden olur. Bu şekilde hastalık her gün, iki günde bir ya 

da dört günde bir nükseder. Hatta günde bir-iki kere bile rahatsız edebilir. Hummâ-yı 

Redîe hastaya nöbet şeklinde gelirse iki nöbet arası da sakin geçmez. Ehil olmayan 

tabipler teşhis edemeyip bu hastalığı Hummâ-yı Nayibe zannederler. 

 Hummâ-yı Redîe’de hıltlarda hem iltihap hem zehir olur. Eğer zehir öne çıkarsa 

hummâ hafif ve sakin, hastanın acısı az olur. Eğer hıltlarda iltihap çok ise hummâ ateşi 

kuvvetli ve rahatsızlık şiddetli olur. Hasta çok acı çeker. 

 3. Bölüm (Fasl-ı Sâlis)’de  Hummâ-yı Redîe’nin sirâyetini (bulaşmasını) anlatır. 

  Hummâ-yı Redîe bulaşıcı hastalıklardandır. Fakat bulaşıcılığı taun (veba) gibi 

değildir. “Zįrā sirāyet-i ḥummā müsta‘id olan ebdānda, aḫlāṭda vāķi‘ olan semmiyyet ve 

‘ufūnete tābi‘dür.” İnsanların çoğuna bulaştığı görülürse, hastalığı bulaştıran unsur 

muhtemelen kötü havadır. Belirsiz hava koşulları en çok sonbaharda görülür. Bu 

mevsimde insan vücudu da zayıf düşer. Dolayısıyla bu dönemde Hummâ-yı Redîe daha 

çok görülür. 

 Hummâ-yı Redîe’nin sonbahar ve kış mevsiminde görülmesi oldukça kötü bir 

durumdur. Sonbaharda gece gündüz sıcaklıklarının farklı olması ve insan bedeninin 

zayıf düşmesi hastalığa neden olur. Ayrıca insanın vücut gözenekleri tıkalıdır. Beden 

rahat edemediğinden vücuttaki hareketlilik fazla olur. Yaz mevsiminde yenilen 

meyvelerden dolayı ortaya çıkan galeyan hıltların dengesini bozar ve virüsler damarlar 

içinde toplanır. Bunlar terleyerek atılamaz. Kış mevsiminde ise Hummâ-yı Redîe’nin 

sebepleri taunun (veba) ortaya çıkış sebeplerine benzerlik gösterir. Hastalığın bu 

mevsimde ortaya çıkması havadaki sağlıksız koşullardan, kötü kokulardan kaynaklanır. 

Havanın kötülüğü iki sebeple olabilir: Semavi (gökyüzü) sebepler; havanın kötü olması 

ve bu hastalığın yerleşmesine uygun bir beden tarafından teneffüs edilmesi, vücuttaki 

hıltları çürütür, kokutur. Bu da hummâya neden olur. Yeryüzü ile (toprak) alakalı 

sebepler; Çöplükler, kış mevsimi şartları ve şehrin alçak bölgelerinde toplanmış olan 

kötü kokulu pis rutubet havayı bozar. Bunun teneffüs edilmesi ile zayıf vücutlarda 
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Hummâ-yı Redîe hastalığı ortaya çıkar.  Hipokrat’a göre herhangi bir bölgede yaşanan 

kıtlık da bu hastalığa sebep olur. Ayrıca yenilip içilen şeyler de hastalığa neden olur. 

Yemekler hazmedilemezse insan bedeni de bu dönemde zayıf düştüğü için bu hummâya 

tutulur. Bir sebebi de leşlerden dolayı ortaya çıkan kötü kokudur. Bu koku havayı 

zehirler ve teneffüs edilmesiyle Hummâ-yı Redîe’ye sebep olabilir. Bir başka sebebi 

tabakhaneye yakın olan veya kendir ve keten tohumu ıslanan suyun yakınında 

oturmaktır. Bunlar da havayı bozar ve Hummâ-yı Redîe’ye sebep olur. Yine yeryüzünde 

bir deprem olması havanın ihtilatına (karışmasına) sebep olur. Bu havayı teneffüs 

etmekle de Hummâ-yı Redîe ortaya çıkar. Bir başka sebep yeme düzensizliğidir. Yenilip 

içilen şeyler çok karışık olur; bazısı kolay bazısı zor hazmedilirse, bazısı sıcak, bazısı 

soğuk, bazısı yararlı, bazısı zararlı olursa bu tertipsizlik hıltlar arasındaki ahengi bozar. 

Hazım güçlüğü ve mide doluluğu yaşanır. Bu da Hummâ-yı Redîe’ye zemin hazırlar.  

 4. Bölüm (Fasl-ı Râbi)’de hastalığın neden olduğu ateşten çıkarılabilecek 

semptomlar belirtilir.  

 Başlangıçtaki hummâ ateşinin diğer ateşli hastalıklardan farkı ateşin çok az 

olmasıdır. Hatta ehil olmayan tabipler bunu Hummâ-yı Lazıme-i Hafife zannederler. 

Ateşi normal iken hastada kusma, baş ağrısı, kaygı, üzüntü, uykusuzluk ve gönül darlığı 

belirtileri görülür. Bu belirtiler hastalığın zehrine delildir. 

 Bu hummâda ateşin normal seyrinde olmasını hekimler altı cihetle izah 

etmişlerdir: 1. ḥummānuñ semmiyyeti ve redā’eti ta‘affünden ziyāde olmaġla ḥarāret 

sükūn üzre olur; 2. mādde-i ḥummā olan semmüñ keyfiyyeti kemiyyetinden redį 

olmaġla bir ve iki veyā üç gün ḥarāret ża‘įf olur. 3. bu ḥummāda ḥarāret-i ġarįziyye ve 

ervāḥ-ı ķalbe i‘ānet etmek içün dāḫil-i bedene ġavr etmek ile žāhir-i bedende ḥarāret 

ḫafįf görünür; 4. müte‘affin olan aḫlāṭ ġalįż olmaġla serį‘an ta‘affün idemedüginden 

ḫāric-i bedende ḥarāret žāhir olmaz; 5. ‘Ufūnet ne mertebe ziyāde olur ise ḥarāret daḫı 

ol mertebe ziyāde olur. Ammā ‘ufūnet kemāl bulduķda ḥarāret daḫı şedįd olur. Egerçi 

kim žāhir-i bedende ḫafįf olur ise de…; 6. mādde-i ḥummā olan aḫlāṭ-ı ġalįẓe ṣafrādan 

olup balġam-ı ġalįž muḫṭeliṭ olur ise veyā sevdā-yı ġalįž olur ise ibtidā ḥummāda 

ḥarāret ḫafįf görünür. 

 5. Bölüm (Fasl-ı Hâmis)’de hastalığın nabızdan anlaşılan belirtilerini anlatan 

bölümdür. 

 Başlangıç aşamasında hastada düşük nabız görülmesinin iki sebebi vardır: 
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   1) “Bu ḥummāda semmüñ ġalebesi ve aḫlāṭ-ı redįenüñ keŝreti ervāḥa ve ṭabį‘ata bār-ı 

‘ažįm olmaġla rūḥ-ı ḥayvānį yük altında maġmūr olur ve noķṣān-ı tervįḥ vāķi‘ olur.”  

   2) “Semmiyyet yürege vāṣıl olmadan rūḥ-ı ḥayvānįnüñ żıddı olmaġla rūḥ-ı ḥayvānį 

ża‘įf olur ve ża‘af rūḥ-ı ḥayvānįden yürek daḫı ża‘įf olur. Nabzuñ saġarına ve iḫtilāfına 

sebeb olur.”  

 Ehil olmayan tabip nabzın zayıf atmasından ve ateşin düşük olmasından teşhis 

edemez. Mahir tabip ise bunun Hummâ-yı Redîe olduğunu bilir. Çünkü hastada üzüntü, 

gönül darlığı, gam, keder, yürek sıkılması gibi belirtiler ortaya çıkar. Damarlar soğuktur 

ve ilaçlar fayda vermez. Bunlar teşhis için kuvvetli birer delildir. 

 Hastalığın şiddetinden dolayı düşük nabız ve vücutta karıncalanma görülür. Bu 

tabiata aşırı yük binmesinden dolayıdır. Nabzın atışında çeşitlilik görülebilir. Yani nabız 

1-2 veya 5 kez attıktan sonra düşer. Sonra yine atar. Bu tarz nabız atışı ciltte kızamık 

görüldüğünde ve kızamık döküldüğünde ortaya çıkar. Çarpıntı nöbetleri arasında fasıla 

görülmez. Şiddetli ateş ve vücudun aşırı yüklenmesi sebepleriyle nabız bazen çok düşük 

bazen çok yüksek olabilir. Bu şekilde olduğu zaman hastada bayılma, üzüntü ve gönül 

darlığı belirtileri ortaya çıkar. Bu belirtiler, zehrin kalbe ulaşmasından 

kaynaklanmaktadır. 

 Başlangıçta nabzın normal görünmesinin sebebi; zehir ve zehrin buharı kalbe ilk 

yöneldiğinde kalp sağlam durur ve bunu savuşturur. İkinci seferde kalbin zayıf düşmesi 

ve kaynama sebebi ile zehir buharı kalbe gelir, tesir eder. İkinci veya üçüncü gün 

hastalık ağırlaşır. Çoğunlukla bu hummâda kalp çarpıntısı ortaya çıkar. Nabızda dahi 

titreme görülür. 

 6. Bölüm (Fasl-ı Sâdis)’de vücut ateşinin yükselmesinden çıkarılacak sonuçlar 

anlatılmıştır. 

 Hummânın başlangıcında hasta nefes alıp verirken nefesi soğuk çıkarsa bu 

zehrin çok olduğuna işaret eder. Eğer nefesi kokarsa, iltihabın kalbe yakın olduğunu 

gösterir. Hastada nefes darlığı varsa özellikle karnında iltihap hissederse Hummâ-yı 

Redîe olduğuna güçlü bir delildir.  

 Hastada şiddetli baş ağrısı, sayıklama ve unutma belirtileri görülürse bu da 

hummâya delalet eder. Baş ağrısının sebebi; “ Dimāġa ebḫire-i redįe ṣu‘ūd etdükde 

şebekeleri ledġ itmesindendür.” Sayıklama beyindeki zayıflık ve karıştırmadan 

kaynaklanır. 
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 Bazı hastalarda baş dönmesi, göz kararması ve uykusuzluk görülür. Yanmış 

hıltlar ve zehir buharının beyne yükselmesi bu semptomlara sebep olur. Bazı hastalarda 

komaya benzer uyku rahatsızlığı görülür. Bunun sebebi de balgamın çoğalması ve 

buharının beyne yükselmesiyle uykuya dalmaktır. 

 7. Bölüm (Fasl-ı Sâbi) “Efǿāl-i ṭabį‘iyyenüñ me’ūf olmasından istidlāl olınan 

‘alāim beyānındadur.” 

 Bu hummânın belirtileri şunlardır: üzüntü, gönül darlığı, mide ağrısı, vücutta 

ağırlık ve halsizlik. Kötü hıltın buharının yükselmesi veya bir miktarının mideye 

ulaşması bunlara sebep olur. Çoğu zaman şiddetli susuzluk da görülür. Susuzluğun 

sebebi; yanmış hıltın ve zehrin bir miktarının mideye yükselmesinden veya mide 

etrafındaki damarlarda iltihap olmasındandır. 

 Bazı hastaların su içme isteği az olur. Bunun sebebi iltihaplı hıltın yoğun, 

balgamın özellikle midede çok ve yoğun olmasındandır. Bu hastaların dilinde kuruluk 

görülür. Bunlar temiz hava aldığında susuzluğu azalır. Ama çok sıvı tüketse de ateşi 

dinmez. Bu hummânın kötülüğüne alamettir. Hastanın dilinin kuruluktan çatlaması ve 

susuzluk hissetmesi hastalığın vehametinin ileri derecede olduğuna işarettir. Özetle bu 

hummâda şiddetli susuzluk hissi veya tam aksine susuzluk hissetmeme onun redîe 

olduğunun işaretidir. 

 Çoğunlukla bu hummâda iştahsızlık da görülür. İltihaplı hıltın bir kısmının 

mideye vasıl olmasından kaynaklanır. Yükselen kötü hılt midenin kuvvetini kırar, 

duyarlılığını azaltır veya yok eder. Eğer hasta bir şey yedikten sonra kusma meydana 

gelirse yenen şeyin midedeki zehiri ve hıltı tahrik ettiğine hükmedilir. Bu iki belirti 

hummânın redîe olduğuna güçlü delildir. 

 8. Bölüm (Fasl-ı Sâmin)’de insan dışkısı ve göz bebeğinden çıkarılabilecek 

teşhisler anlatılır. 

 Bu hummâdaki dışkı bütün hummâlardaki dışkılardan daha kötü kokuludur. Bu 

ayırıcı bir teşhistir. Dışkının kötü kokusu hıltların kötü ve iltihaplı olduğuna güçlü 

delildir. Özellikle dışkı yumuşak, köpüklü, ishal şeklinde olursa, rengi yeşile veya 

siyaha yakınsa bu belirtiler, hıltların kötülüğüne ve vücudun dengesinin bozulduğuna 

bir göstergedir. 

 Gözbebeğinden çıkarılan hükümlerin hepsi kuvvetli delillerdir. Bu hummâda 

teşhis açısından önemlidir fakat nasıl ilerleyeceğini kestirmek konusunda etkisizdir. 
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 Eğer hastanın gözbebeği sıhhatli bir insanın gözbebeğine benzerse redîeden 

şüphelenilir. Diğer teşhislerden bazıları mevcutsa bunun Hummâ-yı Redîe olduğuna 

kanaat getirilir. Göz bebeğinin sağlıklı gözükmesinin sebebi; hıltlarda zehir ve iltihabın 

çok olması ve hıltlar harekete geçmeden zehrin etkisini göstermesidir. Eğer zehir 

iltihaplı hıltlarla birlikte hareket ederse gözbebeği yoğun ve bulanık görülür. Bu 

hummâda çeşitli renklerde ve büyüklükte görülen gözbebekleri vücudun gücünün 

zayıfladığına ve hıltların zehirlendiğine delalet eder. 

 Bu hummâda genellikle gözbebeği yoğun, bulanık ve kırmızı durumdadır. 

Müellif bölümün devamında Hipokrat, Calinus, Merkado’dan alıntılarla teşhisi 

belirginleştirme, kendi düşüncelerini kuvvetlendirme yoluna gitmiştir. 

 9. Bölüm (Fasl-ı Tâsi‘) “Teķaddümetü’l-mua‘refe beyānındadur.” 

 İlk sekiz bölümde bahsedilen belirtilerin tümü bir hastada olmak zorunda 

değildir. Bir veya ikisi hummâyı teşhis etmeye yeterlidir. Zira bu hastalık maddenin 

zehrine ve vücudun istidadına göre ortaya çıkar. Bu hummânın halleri sonunun nasıl 

olacağını sezme konusunda hüküm vermeye yeterli değildir. Çünkü nabız ve gözbebeği 

stabil durumda iken damarlar düzenli kan akışı sağlarken hastanın birden öldüğü de 

gözlenmiştir. Bu sebeple bir iki iyileşme belirtisi görüp hummânın türünü belirlemek 

doğru değildir. Kötü belirtilerin bazıları vücuttan atılıp bazıları kalırsa bu büyük bir 

tehlikenin varlığına işarettir. 

 Hummânın şiddetlendiği dönemden sonuna kadar kusma görülmezse ve ter, 

burun kanaması, hafif ishal belirtileri de yoksa vücudun hastalığa karşı koyması umulur. 

Bu maddenin beyne, kalbe ve mideye yönelmemesi, sakinleşmesi şartıyla geçerli bir 

durumdur. Bu organlara yönelirse kötü huylu olduğuna işarettir. Beyne yönelirse sersem 

eder, komaya sokar. Bazı hastaları hastalığın en şiddetli gününde, bazılarını 11. 

gününde, bazılarını 14. gününde öldürür. 

 Ter, hastalık olgunlaştıktan sonra en şiddetli günde ortaya çıkıp hastaya hafiflik 

hissi verdiği zaman, hastanın öldüğü çokça şahit olunan bir durumdur. Bunun sebebi ter 

ile maddenin incesi atılır fakat yoğun olanı vücutta kalıp, zehrin buharı kalbe ulaşır. 

Hastayı öldürür. Bu yüzden en şiddetli dönemde terlemenin görülmesi itimat edilecek 

bir durum değildir. 

 Bu bölümün devamında Merkado, Calinus, Frakastor ve özellikle Hipokrat’ın 

görüşlerine yer verilmiş, onların teşhis ve tespitleri paylaşılmıştır. Bölümün sonunda 

Hipokrat’ın Tekaddimetül Muarefe kitabından alınan bölümü şöyledir: “Hummeyyât-ı 
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Redîe’de sağırlık bu hastalığa ait bir belirti değildir. Bu hummâda nefes darlığı görülür. 

Nefes darlığı ne derece şiddetli ise hastalık da o derece şiddetlidir. Bu hummâda koma 

benzeri derin uyku yine onun redî (ölümcül, kötü huylu) olmasının delilidir. Şiddetli 

uykusuzluk yine redâet alametidir. Sersem olmaya delildir. Kulak arkasındaki verem 

çok güçlü bir redâet göstergesidir. 

 10. Bölüm (Onuncu Fasl) Hummâ-yı Redîe’de kullanılabilecek ilaçların özet 

bölümü. 

 Bu hummâda hastaya verilen gıdaların itidal üzere (düzenli) olması gerekir. 

Diğer hummâ çeşitlerinde yasaklanmış gıdaların bu hummâda da tüketilmemesi gerekir. 

Hastanın aşırı yemek yemesi de yasaktır. Aşırı yemek yedirilirse hıltların ve hummânın 

redîe olması kaçınılmaz olur. Vücut, hastalığa karşı koymak ve yenilen gıdayı 

sindirmek arasında kararsız kalır. Bu sebeple bu hastalıkta verilen yiyeceğin nitelik ve 

nicelik bakımından uygun olması gerekir. Eğer hastaya diğer hummâlardaki perhiz gibi 

az yemek yedirilirse zehir daha da artar, hıltlara yayılır. Bu sebeple hekimler yemeğe bir 

miktar izin vermişlerdir. Hipokrat, hastalık şiddetlendiğinde ve hastalığın son 

demlerinde hastaya yiyecek verilmemesini söylemiştir. Hastaya yemek verilmemesi 

durumu diğer hummâ grupları için geçerli bir durumdur. Bu hummâda yemek verilmesi 

lazımdır. Zira yemek sayesinde zehir bir miktar yatışır. İtidalden (gereğinden) çok 

verilirse hıltlardaki redâetin artmasına sebep olur.  

 Özetle bu hummânın “ibtidāsında” (başlangıç evresi) ve “tezeyyüdinde” 

(şiddetlendiği evre) ve intihāsında (son evresi) yemek yukarıda tavsiye edildiği gibi 

verilmelidir. Yaş gıdalar tüketilmemelidir. Çünkü zehri dindirmez. Hastanın yemeği 

kaynamış tavuk suyu olmalıdır. Hasta biraz iyi olursa etinden de yiyebilir. Yemeği 

limon, ağaç kavunu, koruk, turunç, gül sirkelerinden biri ile vermek oldukça uygundur. 

Hasta tavuktan bıkarsa kalp haşlaması verilir. Bunların ızgarasını arzularsa yemesinde 

bir sakınca yoktur. Kaynatılan gıdaların marul, kuzu kulağı, sığır dili otu, iskorzonera 

yaprakları ile beraber pişirilip yukarıda adı geçen ekşilerden biri eklenerek servis 

edilmesi ise daha uygundur. Eğer hastada iştahsızlık görülürse ismi geçen bitkileri su ile 

kaynatıp bir miktar gül sirkesi, ekşi turunç suyu veya nar suyuyla salata edip birazcık 

şeker ekleyip verilmesi uygun olur. Bunlar iştah açar ve zehri etkisiz hale getirir.  

 Bölümün devamında iştahsızlığın geçmemesi halinde uygulanması gereken 

perhizler anlatılmıştır. 
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 11. Bölüm (On birinci Fasl) Kullanılması uygun olan müshilleri anlatan 

bölümdür. 

 Bu hummâda müshil verilmesi konusunda hekimler ikiye ayrılmıştır. Bazıları 

uygun görmüş, bazıları kesinlikle verilmemesi şeklinde görüş bildirmiştir. Uygun 

görmeyenlerin gerekçeleri tercih sebebi ve daha doğru olanıdır. Fakat bazı hastalarda 

hummânın artışı durdurulamazsa ve tabip daha önce bu hastalığı görmüş ise hafif bir 

müshil verilmesi uygun olur. Fakat ölçüsü kaçırılmamalıdır. Kızamık görüldükten sonra 

müshil verilmesi kesinlikle uygun değildir. Merkado, hafif müshil vermek için 

hummânın üçüncü gününü aşmamak gerektiğini, aslında müshil verilmenin zamanının 

hastalığın başlangıcından 14 gün geçtikten sonra olduğu, 14 günden evvel verilmesi için 

hastalığın şiddetinin kaybetmesi gerektiğini, bahsedilen zamanlar dışında müshil 

vermekten zehirden kaçınıldığı gibi kaçınılması gerektiğini ifade etmiştir. 

 Bahsedilen vakitlerde verilecek müshillerin tarifi: “Ve evķāt-ı merķūmede 

virilen müshilāt bunlardur. Ve onlar gül-i mükerrer veyāḫud serḫoşt ile rāvend  veyāḫud 

serḫoşt ile ḫıyārşenber balı bunlardan ma‘ādāsını isti‘māl cāįz degildür. Ve edviye-i 

mezbūreden mürekkeb olan müshilüñ ṣıfatı budur: Mardįn erigi veyāḥūd Āmāsiyye 

erigi yirmi dāne lisān-ı ŝevr  ve benefşe ve nilüfer çiçeklerinüñ her birlerinden ikişer 

dirhem, temirhindį beş dirhem, miķdār-ı kifāye ṣuyla ṭabḫdan soñra iki dirhem rāvend 

aḫşamdan ṣabāḥa degin naḳ‘ olına. Ba‘de süzüle yirmi beş dirhem veyā otuz dirhem 

sükkeri gül-i mükerrer ile şerbet idüp vaķt-i inḥiṭāṭda def‘aten vireler veyāḥūd on beş 

dirhem serḫoşt veyā on dirhem ḫıyārşenber balı ile şerbet idüp vireler. Lâkin bu maṭbūḫ 

sāįr ḥummeyātda nażc-ı kāmilden soñra vireler.” 

 12. Bölüm (On ikinci Fasl) Hummâ-yı Redîe’de uygulanacak ilaçların detaylı bir 

şekilde anlatıldığı bölümdür. 

 Çağdaş Latin hekimleri bu hastalığın ilaçlarında iki şarta uyulması gerektiğini 

söylemişlerdir: İlaçlarla hummâya müdahale etmek ve hummâya sebep olan kötü huylu 

zehri panzehir ile vücuttan atmak. 

 Vücudun hummâya yatkınlığını anlamak için şu dört belirtiye dikkat etmek 

gerekir: İlk olarak vücutta bozulan maddenin tabiatına; ardından maddenin çokluğuna; 

üçüncü olarak maddenin niteliğine, iltihaba ve hastanın direncine; son olarak da hıltların 

hangi organa hareket ettiğine...  

 Hastalığa nasıl karşılık verileceği dört hılttan hangisindeki bozulmanın öne 

çıktığına göre değişmektedir. Bozulan hılt kan ve safra ise zehrin vücuda yayılmasını 
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önlemek için hastadan kan almak gerekir. Hastaya ağızdan “müshil-i safra” verilmesi 

kesinlikle uygun değildir. Müshil verilirse maddeleri tahrik edip galeyana sebep olur. 

Hasta ölmeden önce midesinde hazmedilmemiş yemek varsa “müleyyin-i hafif” 

vermekte sakınca yoktur.  

 Eğer hummâdan iki gün geçti ise ya da hastada kabızlık yoksa “hukne-yi leyyine 

ile ihtikan” (şırınga ile göden bağırsağına su verme) edilip beş altı saat geçtikten sonra 

hastadan kan alınmalıdır. Son dönem hekimlerinden Merkado “Bu hummâda öncelikle 

sağ koldan veya ciğerdeki uygun bir damardan; ertesi gün ise sol koldan mutlaka kan 

alınmalıdır. Eğer hasta kadın ise ve hastalığın başlangıcında regl olmuşsa ayağındaki 

safin damarından çokça kan alınmalıdır” şeklinde görüş bildirmiştir. 

 Hastalığın başlangıç dönemlerinde, hastanın gücüne göre, gün içerisinde üç, 

dört, çoğunlukla beş kere kan alınması uygun görülmüştür. Hummânın teşhis 

edilemediği durumlarda hastada kızamık ve kuvvetten düşme görülürse bu belirtilerden 

sonra kan almak tehlikelidir. Eğer hastadan kan almanın imkanı yoksa tabipler hastaya 

“şişe urulması” konusunda karar kılmışlardır. Şişeler omurganın iki tarafına yukarıdan 

aşağıya doğru konulmalı ve rengi siyah ya da mor olursa neşterle kanı akıtmalılar. Eğer 

hasta kadınsa hastanın kasıklarının iki tarafından şişeler koyulup her iki yönün üçer 

tanesinden neşterle kan alınmalıdır. Şişe koymak mümkün değilse ayaktan safin 

damarından yeterince kan alınmalıdır. Hastadan kan almak mümkün değilse ve hastalık 

basur kaynaklı ise makada dört sülük yapıştırılması tavsiye edilmiştir. 

 Panzehir verilerek hastalığın vücuttan atılması ve kalbe kuvvet verilmesi gerekir. 

Yılan panzehiri ise Hummâ-yı Redîe ve taunda hastaya verilmesi gereken 

panzehirlerdendir. Miktarı konusunda tabipler arasında ihtilaf vardır. Önceki doktorla 5 

buğday (0,25 gr.) verilmesini savunmuştur. Sonrakiler beş buğdayın bir etkisinin 

olmayacağı yarım dirhem (1,60375 gr.) verilmesi gerektiğini belirtmişlerdir. Son 

dönemin mahir doktorlarından Zakota Mualecat-ı Garibe isimli kitabında “Bizim 

diyarımızda Hummâ-yı Redîe iyileştirilebilir hastalıklardan biri oldu. Evvelki 

doktorların tavsiyesi ile panzehir verdiklerimiz öldü. Fakat yarım dirhemden bir 

dirheme dek verdiğim hastalar kurtuldu.” demiştir. Fragozo da bu görüşü desteklemiştir. 

Müellif de yarım dirhem, hasta yaşlı ise bir dirhem kullanımını tavsiye etmiştir. 

 13. Bölüm (On üçüncü Fasl) Hummâ-yı Redîe’de ortaya çıkan kötü huylu 

hastalıkların tedavisini anlatır. 



19 
 

 Hummâ-yı Redîe’nin yol açtığı hastalıkların habisliği hummânın habisliğinden 

fazladır. Son dönemde yetişmiş tabipler şu tespitlerde bulunmuştur: Hummâda 

uykusuzluk ve baş ağrısı görülürse arkasından sayıklama da görülür. “Hezeyan” 

(sayıklama) sersemliğe yol açar. Yüksek ateş sebebiyle boğaz içerisinde yaralar ortaya 

çıkarsa spazm meydana gelir. Hasta yemek yemekten usanırsa akabinde mide ağrısı baş 

gösterir. Hastada kusma görülürse bunu şiddetli “fuak” (midenin çekilip toparlanması, 

hıçkırık) takip eder. Özetle hafif bir rahatsızlığı şiddetli bir hastalık takip eder. Bu 

bilinçle tedbir alınmalıdır. 

 Hasta yemek yemez ve mide ağrısı, kusma, fuak, görülürse “müleyyin-i hafif” 

verilmelidir. Gerekli şartlar sağlanırsa kan almak uygun olacaktır. Eğer bu tedavi ile 

mide ağrısı geçmezse mideyi ovuşturmak gerekir. Bu midedeki zararlı maddelerin dışarı 

atılmasına yardımcı olur. Mideye güzel kokulu yağ da sürülebilir. Ayrıca bitki ve 

meyve sularının kaynatılıp içilmesi hastaya faydalı olacaktır.  

 Eğer bağırsakta yara ortaya çıkarsa ishalde kan görülür. Bağırsaklarda ağrı 

hissedilir. Bu durumda şu yapılmalıdır: “Bu ṣūretde ihtiķān-ı mezbūre keçinüñ bögrek 

yaġından on dirhem żamm idüp ihtiķān ideler ve eşribeden semiz otı ve sükkerli yapraḳ 

eşribesi vireler ve maṭbūḫlarını ṣu yerine vireler.” 

 Şiddetli susuzluk ortaya çıkarsa bunun sebebi hummânın yüksek ateşindendir. 

Dilde sertleşme ve çatlama görülür. Gül suyu, semiz otu veya iskorzonera sularına 

birkaç damla sirke eklenerek elde edilen suyla ağzı gargara ve mazmaza etmek bu 

rahatsızlığı giderir.   

 Hastada uykusuzluk görülürse, dizlerinden aşağısı kuvvetlice ovulmalıdır. Kaba 

etlerini iple bağlayıp baldırlarına kuru şişeler çekilmelidir. Hastanın olduğu odaya su 

mahzeni veya şadırvan konulup hastaya sakinleştirici verilmelidir. Sirke ile gül suyu 

saçıp etrafına söğüt yaprağı asılmalı. Hastaya müzikle tedavi yöntemi de uygulanabilir. 

 Sayıklama, elde ve ayakta titreme, uykuda sayıklama ve uyandığında şaşkınlık 

olursa hasta sersam olmadan bu belirtilere karşılık verilmelidir. Dizleri ayaklarına kadar 

ovulmalı, kaba etlerine ip bağlayıp kuru şişe vurulmalı, baldırlarına da kuru şişe 

koyulmalıdır. Eğer bunlar işe yaramazsa hastanın sırtına sekiz veya on şişe koyulup 

dördü hacamat edilmelidir. Amato ve Merkado da bu hastalıklar için başka tedavi 

yöntemleri de tavsiye etmişlerdir.  

 Eğer bu hummâda koma ortaya çıkarsa ve hastaya ölüm uykusu gelirse el ve 

ayak parmakları acıyacak derecede çekilmeli ve baldırlarından kıllar koparılmalıdır. 
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Eğer bu fayda etmezse sırtından veya ensesinden hacamat yapılmalıdır. Bu da 

engellemezse burnuna muattisat (aksırtıcı) koyulmalıdır. 

 Merkado ümitsizliğe kapıldığı bir hasta olursa onun veremli bölgesini altın veya 

demir ile dağladığını söylemiştir. Bu yöntemle hastaların çoğunu kurtarmıştır.  

 Hastanın ağzında ve burnunda solucan görülürse ve bu solucanlar mideye vasıl 

olup mideyi ekşitirse bu durumda çok dikkatli olmak gerekir.  

 1.3. Dili ve Üslûbu 

 Eser dil dönemi olarak Yenileşme Devri Osmanlı Türkçesi döneminde yer 

almaktadır. Ancak Eski Anadolu Türkçesinde miras kalan bazı imla özellikleri 

kalıplaşmış bir biçimde eserde devam etmiştir. Bazı kelimeler düzlük-yuvarlaklık 

uyumuna girdiği hâlde bazı kelimelerde ise düzlük-yuvarlaklık uyumunun olmadığını 

görmekteyiz.  

 Müellifin Latinceyi ve bazı batı dillerini bildiği eserinden anlaşılmaktadır. Batılı 

doktorların eserlerinden alıntılara yer vermiştir. Eserin dili genellikle uzun ve canlı 

cümlelere dayanır. Bu cümleler kimi yerde bağlaçlarla daha da uzun hâle gelmiş 

olmakla birlikte anlaşılıp istifade edilebilecek sadelikte yazılmaya çalışılmıştır: “Faṣl-ı 

sādis; Rūḥ-ı ḥayvānį ve nefsānį me’ūf olmasından istidlāl olınan ‘alāmetler 

beyānındadur. Ma‘lūm ola ki bu ḥummānuñ ibtidāsında maḥmūm teneffüs etdükde 

nefesi bārid çıḳar ise sebebi semmüñ ziyāde olmasına delālet ider. Ve eger nefesi ķoḳar 

ise sebebi ‘ufūnet yürege yaķın olan maḥalde olmasına delālet ider. Ve eger maḥmūma 

‘usret-i nefes vāķi‘ olur ise ve ḫuṣūṣa bāṭınında daḫı iltihāb ḥiss ider ise ḥummā-yı redįe 

olduġına delįl ķavįdür ve marįža ṣudā‘-ı şedįd ve hezeyān ve nisyān ‘ārıż olmaķ bu 

ḥummānuñ ‘alāmetlerindendür. Ṣudā‘uñ sebebi dimāġa ebḫire-i redįe ṣu‘ūd etdükde 

şebekeleri ledġ itmesindendür. Hezeyānuñ sebebi rūḥ-ı nefsāniyeye ża‘af ve teşvįş ‘ārıż 

olmadandur ve ba‘żı maḥmūma seder ve devār ve seher ‘ārıż olur. Esbābı dimāġa aḫlāṭ-

ı muḥteriķa ve semmiyyeden ebḫire ṣu‘ūd itmesindendür ve ba‘żılara sübāta müşābih 

nevm ‘ārıż olur. Sebebi aḫlāṭ-ı müte‘affine ile ma‘an çıñ balġam ziyāde olup buḫārı 

dimāġa ṣu‘ūd eyledükde nevm-i ġarįķ ṭāri olmaġa bā‘iŝ olur.” (129b/03-130a/04) 

 Cümleler arasında noktalama işareti olmamasına karşın her cümlenin bitiminde 

diğer cümle arasına bir miktar boşluk bırakılmıştır. Biz de eserin bu durumunu göz 

önünde tutarak çeviri yazı metninde bu tür yerlere gerekli noktalama işaretini koyduk.  

 Metinde yer yer Arapçadan geçme ba‘de ve Farsçadan geçme ki bağlama 

edatları kullanılmışsa da bunlar cümleleri uzatan ve anlatımdaki akıcılığı bozan bir 



21 
 

yapıda değildir: Ve bu faķįr-i pür-taķṣįr daḫı zamānımda bād-zehrüñ keyfiyet-i 

isti‘mālini bu ṭarįķle iḫtiyār eyledüm. [Yarım dirhem bād-zehr ve eger müsinn ise bir 

dirhem] bir küçük gümüş hāvanda muḥkem saḥķ olına ba‘de tedrįc ile mā’-i verd taķṭįr 

idüp ve ḥall ideler ve bir fincān ṭolınca mā’-i verd ķoyalar. Ba‘de iki ķaṭre limon ṣuyı 

ṣıķup vireler veyāḫūd iki veyā üç ķaṭre rūḥ-ı zāc ķoyup vireler. (152b/04-10) 

Ma‘lūm ola ki ba‘de’n-nażc yevm-i buḥrānda vāki‘ olan ‘araķ dāimā redį degildür. 

(135a/03-04) 

1.4. Yazım Özellikleri 

1.4.1. Ünlülerin Yazılışı 

1.4.1.1 /a/: Metinde /a/ ünlüsünün yazımında elif (ا), ve he (ه) kullanılmıştır. 

1.4.1.1.1. Başta genellikle elif (ا) ile yazılmıştır: acıḳan (انѧѧѧѧѧѧѧاجیق) (125b/15). 

1.4.1.1.2. Ortada elif (ا) ile yazılmıştır: ķaşınuñ (نكѧѧѧѧѧѧѧѧقاش ) (160b/01) 

1.4.1.1.3. Sonda he (ه) ve elif (ا) ile gösterilmiştir: arpa (ھѧѧѧѧارپ), (140b/14), elmayı 

 .(140b/13) (المѧѧѧѧѧѧایى)

1.4.1.2. /e/: Metinde /e/ ünlüsünün yazımında elif (ا), he (ه) kullanılmıştır. 

1.4.1.2.1. Başta elif (ا) ile gösterilmiştir: ezüp (ازوپ) (158b/11), ekşi (ىѧѧѧѧѧاكش) (140b/03). 

1.4.1.2.2. Ortada gösterilmemiş, sonda ise he (ه) ile yazılmıştır: sirke (ركھѧѧѧѧس) (157b/07). 

1.4.1.3. /ı/, /i/: Metinde /ı/, /i/ ünlülerinin yazımında ye (ى), veya elif ye (اى) 

kullanılmıştır.  

1.4.1.3.1. Başta elif (ا) veya elif ye (اى) ile gösterilir: iki (ىѧѧѧѧѧѧایك) (122a/11), incü (وѧѧѧانج) 

(151a/05). 

1.4.1.3.2. Ortada ye (ى) ile gösterilmiştir: mardin erigi (ىѧѧѧѧѧѧاردین اریكѧѧѧم) (142a/19). 

1.4.1.3.3. Sonda ye (ى) ile gösterilir: yedinci (دنجىѧѧѧѧѧѧѧی) (137b/17). 

1.4.1.4. /o/, /ö/, /u/, /ü/: Metinde yuvarlak ünlüler için vav (و) ve elif vav (او) 

kullanılmıştır.  

1.4.1.4.1. Başta düzenli olarak elif vav (او) ile yazılmıştır: otuz (وزѧѧѧѧاوت) (142b/06), 

uyumak (قѧѧѧاویم) (141a/07), uralar (رѧѧѧاوره ل) (160b/09). 

1.4.1.4.2. Ortada vav (و) ile gösterilmiştir: yüz (وزѧѧѧѧی ) (156a/15), köpüklü (وѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧكوپكل) 

(131a/09). 

1.4.1.4.3. Sonda düzenli olarak vav (و) ile yazılmıştır: su (وѧѧѧص) (140b/14), diyü (وѧѧѧѧدی) 

(141b/10). 

1.4.2. Ünsüzlerin Yazılışı  
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1.4.2.1. /p/: Metinde be (ب) ile yazılmaktadır: kaynadup (ادوبѧѧѧѧѧѧѧѧѧقین) (161b/08), döküp 

 .(161b/15) (دوكѧѧوب)

Metinde /p/ ünsüzü bazı örneklerde pe (پ) ile yazılmıştır: pek (كѧѧѧѧپ) (137a/04), ķoparalar 

 .(160b/18) (پѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧرمقلرنى) parmaklarını ,(161a/01) (قوپѧѧѧѧѧѧѧره لѧѧѧر)

1.4.2.2. /ç/: Metinde bazı örneklerde cim (ج) ile yazılmıştır: iç (جѧѧѧѧای) (148b/09), üç (اوج) 

(145b/09), çıkan (انѧѧѧجق) (145b/12).  

Metinde /ç/ ünsüzü bazı örneklerde de çe (چ) ile yazılmıştır: çok (چوق) (125b/09) 

çekeler (رѧѧѧھ لѧѧچك) (160b/19). 

1.4.2.3. /t/, /d/: Eski Anadolu Türkçesinde kalın sıradan ünlülü kelimelerin ön 

seslerinde bulunan /t/ler, bazı kelimelerde kalıplaşmış olarak tı (ط) ile yazılmıştır: 

ṭaġınık (اغنقѧѧѧط) (131b/13),  ŧoġrayalar (رѧѧѧھ لѧѧѧطوغری) (150b/12), ṭolınca (ھѧѧѧѧѧطولنج) 

(152b/07), ŧamlaya (ھѧѧѧѧѧطملی) (133b/04). Bununla birlikte bugünkü Türkiye Türkçesinde 

/t/li olmasına rağmen bazı kelimeler, Oğuz lehçesi tesiriyle /d/li yazılmıştır: dürlü (وѧѧѧدرل) 

(156a/15), süd (ودѧѧѧس) (126a/08). 

1.4.2.4. /g/, /v/: Metinde soğuk kelimesi ṣovuḳ (وقѧѧѧص) (123a/03) şeklinde yazılmıştır. 

Bir şeyi ezip toz haline getirme anlamında kullanılan dövmek kelimesi de dögüp 

  .şekliyle karşımıza çıkmıştır (161b/15) (دوكѧѧوب)

1.4.2.5. /ḳ/, /ḫ/: Eski Anadolu Türkçe döneminden devam eden bir imla olarak metinde 

aḫşam (امѧѧѧاخش) (153b/19) örneği görülmüştür. 

1.5. Ses Bilgisi 

1.5.1. Ünlü Değişmeleri 

1.5.1. i, e > e: Metinde /e/ ve /i/ ünlülerinin kullanımı bazı kelimelerde Eski Anadolu 

Türkçesinde kalıplaşan biçimde gösterilmiştir: idüp (142b/06), dirler (161a/16), vireler 

(140b/10). Aynı zamanda bu kalıplaşmanın dışında itmek sözcüğünü etmek biçiminde 

de görmekteyiz: etmekle (143b/13). 

1.5.2. Orta Hece Ünlüsünün Düşmesi: Vurgusuz olan orta hece ünlüsü düşer: aġzını 

(<aġızını) (156a/09), burnına(<burunına) (159b/14), göñlüñ (gönülün) (140a/15). 

1.5.3. Ünlü Birleşmesi: Ünlü ile biten kelimelerden sonra ünlü ile başlayan bir ek veya 

kelime geldiği zaman ünlülerden biri düşerek iki kelime birleşir: niçün (<ne+için) 

(136a/01). 

1.5.4. Ünlü Uyumu 
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1.5.4.1. Kalınlık-İncelik Uyumu: Türkçede bir kelime sadece kalın ünlülü veya sadece 

ince ünlülü olabilir. Metinde kelimeler bu kurala uyum göstermektedir: baturup 

(140b/11), aġrısından (158a/18), geçüreler (152a/04), deşilmege (161b/17). 

1.5.4.2. Düzlük-Yuvarlaklık Uyumu: Bir kelimedeki ünlülerin düzlük-yuvarlaklık 

bakımından birbirine uymasıdır. Metinde hem kelimelerde hem de ekler ve yardımcı 

seslerde, düzlük-yuvarlaklık uyumu karışıklık göstermektedir. 

1.5.4.2.1. Kelimelerde Düzlük-Yuvarlaklık Uyumu: Metinde yuvarlak ünlülü 

kelimelerden bazıları şunlardır: altun (162a/04), içün (155b/04), incü (151a/05). 

Bazı kelimeler hem yuvarlak hem de düz ünlülüdür: sürülür (159b/08) ~ sürilür 

(159b/12); tatlı (159b/05) ~ tatlu (153b/03); ḳuru (152b/16) ~ ḳurı (158b/06). 

1.5.4.2.2. Eklerde Düzlük-Yuvarlaklık Uyumu: Metinde ekler düzlük ve yuvarlaklık 

uyumu bakımından bir düzensizlik göstermektedir: Metindeki ekler; yuvarlak ünlülü 

ekler, düz ünlülü ekler ve düzlük-yuvarlaklık uyumuna girmiş ekler olarak üç başlık 

altında incelenmiştir. 

Yuvarlak Ünlülü Ekler 

-up/-üp zarf-fill eki: dögüp (161b/15), urup (161a/02). 

-ur/-ür geniş zaman eki: geçüreler (152a/04), usanur (154a/18). 

-u/-ü zarf-fiil eki: diyü (141b/10) 

-dur-/-dür- faktitif eki: oldur (132a/13) nüfūz etdürür (151b/07). 

-dur/-dür bildirme eki: aldayıcıdur (121b/01), me’mūldür (134a/15). 

-uñ/-üñ, -nuñ/-nüñ ilgi hâli eki: ḥummānuñ a‘rāżınuñ redā’eti (154a/09), ķoyunuñ 

ķoltuġı (161b/09), ‘alāmetüñ cümlesi (133b/16), ķārūrenüñ ġāyet redįsi (132a/12). 

-dü(m) görülen geçmiş zaman eki: keyy eyledüm (162a/04)  

Düz Ünlülü Ekler 

-ı/-i iyelik eki: köki (156a/06), ṣuyı (152b/08). 

-sı/-si iyelik eki: ķurusı (152b/16), ekşisi (150b/12). 

-ınca/-ince zarf-fiil eki: ḳalınca (144a/05), gelince (148b/09). 

-dı/-di görülen geçmiş zaman eki: ‘ārıż oldı (156b/18), beyān eyledi (123a/12). 

Düzlük-Yuvarlaklık Uyumuna Girmiş Ekler: 

-dıķ/-dik/-duḳ/dük sıfat-fiil eki: Ekin kullanımı karışık biçimdedir: bulduķda 

(127a/19), śu‘ūd etdükde (129b/14), teveccüh etdigine (136b/13).  

-lı/-li/-lu/-lü isimden isim yapma eki: rāyiḥalı (132a/17), nefesli (159a/12), dürlü 

(156a/15), rāyiḥalu (124b/01). 
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1.5.5. Ünsüz Uyumu: Metinde kalıplaşmış olan bazı eklerin tonsuz ünsüzle biten 

kelimelere getirildiğinde, ünsüz uyumuna girmediği görülmektedir:  

-da/-de, -dan/-den (hâl eki): ayaķda (160a/01), vaḳitde (122b/14), müberredātdan 

(153a/18),  piliçden (140a/15). 

-dır/-dir/-dur/-dür (bildirme eki): yoķdur (122a/01), güçdür (124b/13). 

-dıķ/-dik/-duķ/dük (sıfat-fiil eki): bulduķda (127a/19), śu‘ūd etdükde (129b/14). 

1.5.6. Tonlulaşma: Türkçe kelimelerde /t/ ve /ķ/ ünsüzleri iki ünlü arasında tonlulaşır: 

kulaġı (140a/18), ayaġa (153a/08), gide (162a/18). 

1.6.  Arapça ve Farsça Kelimelerle İlgili Bazı Özellikler 

 Eserde yabancı kelimelerin yazımında tutarlılık vardır. Metinde Arapça ve 

Farsça kelimeler çoğunlukla aslına uygun yazılmıştır. Eserde bazı yerlerde okumayı 

kolaylaştırmak için şedde işareti konmuşsa da (müsemma, hummâ, taaffün, …) istikrarlı 

değildir. Arapça ḳirmiz (رمزѧѧѧق) olan sözcük eserde ḳırmūz (رموزѧѧѧق) şeklinde yazılmıştır. 

Arapça rayiha kelimesine gelen ekte tutarsızlık vardır: rāyiḥalı (ىѧѧѧھ لѧѧѧرایح) (132a/17), 

rāyiḥalu (وѧѧѧھ لѧѧѧرایح) (124b/01).  

 Arapça kelimelerdeki hemze ve şeddelerin kullanımında düzensizlik 

görülmektedir. Arapça ecvef bir fiilden türemiş faide kelimesindeki hemze harfinin 

yanına ye (ى) harfi de eklenerek yazılmıştır: fayda (فایٔده) (147a/06). Arapça yazılışında 

şedde bulunan kere kelimesinin iki şekli de görülür: (كرّه) 145b/10; (رهѧѧك) 122a/11. 

Arapça sual kelimesinin aslında bulunan hemzeli örneğinin yanısıra hemzesinin 

düşürüldüğü örnekte metinde mevcuttur: (سؤال) 135b/17, (والѧѧѧس) 139b/18. Ecza kelimesi 

ise aslında olan hemzenin düşürüldüğü örnekleri ile karşımıza çıkmıştır: (اجزا) 157b/04. 

Hap kelimesinin aslında olan şedde eserde kullanılmamıştır: (حب) 157b/11. 

 Farsça tamlamalarda birinci kelimenin son sesi ā ile biterse bu kelimelerin 

sonuna izafet kesresini karşılamak üzere bazen hemze (ء) , bazen de ye (ى) getirilmiştir: 

ḥummā-yı redįe (حمّاء ردیّھ) 121b/12, ḥummā-yı muṭbiķa (ھѧѧѧѧѧѧحمّاى مطبق) 121b/12. Farsça 

havan kelimesi iki farklı şekilde yazılmıştır: hāvan (ھاون) 152b/06, havān (ھوان) 159b/02. 
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2.1. Metin  

 [120b] [01] Bismillāḥi’r-raḥmāni’r-raḥįm. [02] Elḥamdülillahi rabbil ‘ālemįn, 

ve’ṣ-ṣalavatü ve’s-selāmü ‘alā [03] seyyidinā Muḥammedin ve ‘alā ālihi ve ṣaḥbihi 

ecma‘įn ve ba‘de risāle-i [04] ḫāmse on üç faṣl üzre tertįb olındı. [05] Faṣl-ı evvel; 

ḥummā-yı redįenüñ vech-i tesmiyesi beyānında- [06] dur. Faṣl-ı ŝānį; ḥummā-yı 

redįenüñ māhįyyeti beyānındadur. [07] Faṣl-ı ŝāliŝ; ḥummā-yı redįenüñ sirāyeti 

beyānındadur. [08] Fasl-ı rābi‘; ḥummā-yı redįenüñ ḥarāretinden istidlāl [09] olınan 

‘alāmetleri beyānındadur. Fasl-ı ḫāmis; ḥummā-yı [10] redįenüñ nabżından istidlāl 

olınan ‘alāmetleri [11] beyānındadur. Fasl-ı sādis; ḥummā-yı redįenüñ rūḥ-ı [12] 

ḥayvānį ve nefsānį me’ūf olmasından istidlāl [13] olınan ‘alāmetler beyānındadur. Faṣl-

ı sābi‘; ef‘āl-i [14] ṭabį‘iyye me’ūf olmasından istidlāl olınan [15] ‘alāmetler 

beyānındadur. Faṣl-ı ŝāmin; ḥummā-yı redįenüñ [121a] [01]  ḳarūre ve berāzdan 

istidlāl olınan ‘alāmetleri [02] beyānındadur. Faṣl-ı tāsi‘;  ḥummā-yı redįenüñ 

Teḳaddümetü’l- [03] mua‘refesi beyānındadur. Onuncu faṣl; ḥummā-yı redįenüñ 

icmālen [04] muālecesi beyānındadur. On birinci faṣl; bu ḥummāda [05] ‘isti‘māli 

cā‘įz olan müshilāt beyānındadur. On ikinci [06] faṣl; bu ḥummānuñ tafṣįlen muālecesi 

beyānındadur. On [07] üçüncü faṣl; ḥummā-yı redįede vāḳi‘ olan a‘rāz-ı redįe- [08] 

nüñ muālecesi beyānındadur.  

 Faṣl-ı evvel; ḥummā-yı redįe- [09] nüñ vech-i tesmiyesi beyānındadur. Ma‘lūm 

ola ki bu [10] ḥummāyı ḥükemā-yı Lāṭin müteāḫḫirleri ta‘yįn ve teşḫįṣ [11] eyleyüp 

māddesi ve ef‘āli redį olmaġla mālįne ismi [12] ile tesmiye eylediler. Zįrā Lāṭin 

lisānında lafẓ-ı mālįne [13] redį ma‘nāsınadur. Ve bu ḥummā da ṭabį‘atuñ aḥvāli [14] ve 

ḥummānuñ ‘alāmetleri ve Teḳaddümetü’l-mua‘refeden istidlāl [15] olınıcaḳ aḥkāmı 

mażbūṭ degildür. Lākin teşḫįṣ-i ḥummāya [16] lāzım olan ‘alāmāt ṭabįb-i kāmile nisbet 

ile [17] mażbūṭdur. Meŝelā ḥummā-yı redįede ‘alā‘im-i ceyyide ẓāhir [18] olur. Marįż 

helāk olur ve ba‘żılarda ‘alā‘im-i redįe [19] vāḳi‘ olur, marįż ḫalāṣ olur. Fį’l-ḥaḳįḳa bu 

ḥummā [121b] [01] yüze gülüci münāfıḳ düşmen gibidür, ve aldayıcıdur, [02] 

semmiyyeti ne ḳadar ziyāde olur ise a‘rāżı ḫafįf [03] ve muḫāṭarası ziyāde olur ve 

ekŝeriyā bu ḥummā şiddet [04] ile aḫź eylemez. Lākin sebeb-i žāhirsiz añsızın a‘rāż-ı 

[05] redįe žuhūr ider. Ḥāṣıl-ı kelām bu ḥummāyı ta‘yįn eyleyen [06] ḥükemānuñ 

kitāblarını müṭāla‘a eyleyüp evvel emirde [07] teşḫįṣe müsta‘id olmaġa sa‘y ideler ve 

eger ibtidā‘ [08] olınmayup a‘rāż žuhūrında ta‘yįn olınur ise [09] ekŝeriyā gāhice ‘ilāc 
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te’ŝįr eylemez ve eger teşḫįṣ eylemek- [10] sizin tedbįr iderler ise helāk marįże bā‘iŝ 

[11] olur.  

 Faṣl-ı ŝānį; Ĥummā-yı redįenüñ māhiyyeti beyānında- [12] dur. Ma‘lūm ola ki 

ḥummā-yı redįe ḥummā-yı muṭbiķa aḳsā- [13] mındandur. Zįrā mādde-i ḥummā-yı redįe 

‘ufūnet-i ṣafrā [14] ġalebesi sebebi ile ḥādiŝ olmış ise ḥummā-yı muṭbiķa-yı [15] 

ṣafrāviyye a‘rāżına müşābih olur ve eger balġam veyā [16] sevdā ġalebesi sebebi ile 

ḥādiŝ olmış ise [17] ḥummā-yı lāzıme ve ḥummā-yı rub‘ a‘rāżına müşābih olur, [18] 

velākin beynehumāda farķ budur ki ḥummā-yı redįenüñ māddesinde [19] kendüye 

maḫṣūṣ bir keyfiyyet redįesi vardur. Ammā [122a] [01] ḥummā-yı muṭbiķa māddesinde 

semmiyyet yoķdur, ve ḥummā-yı redįede [02] müstevķid-i ‘ufūnet dāḫil-i ‘urūķda 

olmasında eṭibbā-yı [03] müte’aḫḫirįn ittifāķ eylediler ve dāḫil-i ‘urūķda müte‘affin 

[04] olan aḫlāṭdan bir buḫār-ı redį ve semmį eṭrāf-ı [05] bedene münteşir olur, didiler. 

Ammā buḫār-ı mezbūr cildüñ [06] ‘ażalātını ledġ itmek ile marįża ürpermek veyā [07] 

titremek veyā üşümek ‘ārıż olur. Binā’en ‘alā źalik [08] cehleten eṭibbā teşḫįṣ-i mādde 

idemeyüp ḥummā-yı nāyibe [09] žann iderler, ve bu źikr olınan a‘rāż gāhice [10]  her 

gün ve gāhice gün aşrı ve gāhice dört günde [11] bir ṭārį olur ve gāhice günde bir iki 

kere ‘ārıż [12] olur ve bu a‘rāż-ı mezbūre marįże nevbet şeklinde [13] ‘ārıż olur ve 

a‘rāżuñ mābeynlerinde nefs-i ḥummā sākin [14] olmaz. Ammā şiddet ya ża‘af 

ḥummānuñ a‘rāż-ı ḥummādan [15] istidlāl olınur. Zįrā ḥummā-yı redįye bā‘iŝ olan [16] 

aḫlāṭda hem semmiyyet ve hem ‘ufūnet vardur ve eger [17] aḫlāṭda semmiyyet ġālib 

olur ise a‘rāż-ı ḥummā [18] ḫafįf ve sākin olur. Ya‘nį maḥmūmuñ elem ve ıżṭırābı [19] 

eksik olur ve eger aḫlāṭda ‘ufūnet ziyāde ise [122b] [01] ḥarāret-i ḥummā ziyāde ve 

a‘rāż-ı ḥummā daḫı ziyāde olur [02] ya‘nį maḥmūmuñ elem ve ıżṭırābı ziyāde olur.  

 Faṣl-ı ŝāliŝ; [03] ḥummā-yı redįenüñ sirāyeti beyānındadur. Ma‘lūm ola ki, [04] 

bu ḥummā emrāż-ı vāfidedendür. Amma sirāyeti ṭā‘ūn gibi [05] degildür. Zįrā sirāyet-i 

ḥummā müsta‘id olan ebdānda, [06] aḫlāṭda vāķi‘ olan semmiyyet ve ‘ufūnete tābi‘dür. 

[07] Ve ekŝer-i nāsa sirāyet ider ise sebeb-i ķavįsi fesād-ı [08] havādur. Ya’nį fuṣūl-i 

erba‘anuñ havāsı ṭabį‘į olmayup [09] her ķanķı faṣlda iḥtilāfāt vāķi‘ olur ise havā [10] 

te’ŝįri emr-i muķarrerdür. Pes imdi böyle olıcaķ ebdān-ı [11] müsta‘ide ḥummā-yı redįe 

ḥudūŝına iḫtilāfāt-ı havā [12] mu‘ayyen olup ekŝer-i ḫalķa sirāyete bā‘iŝ olur, [13] 

ḫuṣūṣa iḫtilāf-ı havā faṣl-ı ḥarįfde vāķi‘ ola. [14] Zįrā bu vaķitde ebdān-ı insān ża‘įf olur 

ve eġer [15] havāda iḥtilāf veyā ta‘affün daḫı vāki‘ olıcaķ [16] olur ise ebdān-ı 

müsta‘ide [bu] ḥummā-yı redįenüñ [17] sirāyeti daḫı ziyāde olur. Ḥāṣıl-ı kelām; 
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Merḳado [18] nām ṭabįb ḥummā-yı redįenüñ faṣl-ı ḫarįfde ve faṣl-ı şitāda [19] ḥādiŝ 

olması ġāyet maḫūfdur, didi. Zįrā güz [123a] [01] faṣlında maḫūf olmasınuñ vechi 

budur ki bu vaķitde [02] beden-i insān ża‘įf olur, ve yirmi dört sā‘atde [03] bir iḥtilāf-ı 

havā vāķi‘ olur. Ya‘nį gecesi ṣovuķ [04]  gündüzi ısıcaķ olur. Pes imdi böyle olıcaķ [05] 

bu sebebden mesāmmāt keŝįf olup noķṣān-ı tervįḥ [06] įrāŝ etmeden ġaleyān ziyāde olur 

ve faṣl-ı ṣayfda [07] tenāvül olınan eṭ‘ime ve meyvelerden ḥāṣıl olan [08] aḥlāṭ-ı fāside 

‘urūķ içinde müctemi‘a olur. Ṭabį‘at [09] şey’en fe şey’en nedāve ile taḥlįl idemez. 

Vaķt-i ḥarįfde [10] ḥummeyāt-ı redįe ḥādiṣ olur, ise ḥatar-nāk olur, [11] didi. Ve faṣl-ı 

şitāda maḥūf olmasınuñ vechi [12] böyle beyān eyledi ki ķış eyyāmında bürūdet-i havā 

sebebi [13] ile mesāmmāt keṣįf olur. Noķṣān-ı tervįḥ vāķi‘ [14] olur. Noķṣān-ı tervįḥ 

sebebi ile aḥlāṭda ġaleyāna [15] bā‘iṣ olur. Ġaleyān ne mertebe ziyāde olur ise [16] 

‘ufūnet ol mertebe ziyāde olur. İsti‘dād-ı ebdāna [17] göre aḥlāṭda semmiyyet daḫı ḥāṣıl 

olup ḥummā-yı [18] redįe ḥādiŝ olduķda ḥavf-nāk olur, didi. [19] Ve daḫı didi ki 

ḥummā-yı redįenüñ esbābı vebā esbābına [123b] [01] müşābihdür. Lâkin havānuñ 

ta‘affüni ve fesādı vebādan [02] nāķıṣdur ve bu ḥummānuñ esbāb-ı bādiyyesi ta’affün-i 

havā- [03] dur. Havānuñ fesādı daḫı iki vecihledür. Vech-i evvel; [04] esbāb-ı 

semāviyedür. Ya‘nį inžār-ı menḥūsanuñ te’ŝįrinden [05] havā müte‘affin olmaġla 

ebdān-ı müsta‘ide istinşāķ [06] ider. Aḥlāṭı müte‘affin olur. Ḥummā-yı redįe ḥudūŝına 

sebeb [07] olur. Vech-i ŝānį; esbāb-ı ārżiyyedür. Ya‘nį ba‘żı [08] maḥalde olan mā’-i 

rākden ve mā’-i esinden ve müte‘affin [09] mezbelelikden ve cįfelerden veyā şehrüñ 

alçaķ yerlerinde [10] müctemi‘a olan ruṭūbāt-ı fāsideden havā müte‘affin [11] olur. 

Ebdān-ı müsta‘ide istinşāķ itmek ile aḫlāt-ı [12] fāside müte‘affin olup ḥummā-yı redįe 

ḥudūŝına sebeb [13] olur ve esbāb-ı sābıķası ebdān-ı müsta‘ide olan [14] aḫlāṭ-ı 

fāsidenüñ ta‘affüne menhį olmasıdur. [15] Ve me‘kūlāt ve meşrūbātuñ redā’etidür. 

Ya‘nį tenāvül [16] olınan eṭ‘ime-i redįeden aḫlāṭ-ı redįe ḥāṣıl [17] olur ve ‘urūḳda 

müctemi‘a olur. Ve ta‘affüne menhį olur. [18] Ve daḫı didi ki iḫtilāf-ı ṭabāyi‘ ve iḫtilāf-ı 

eṭ‘ime [19] sebebi ile aḫlāṭ-ı redįenüñ iḫtilāfına göre bu [124a] [01] ḥummā da a‘rāż-ı 

redįe biri birine muḫālif ẓāhir [02] olur. Zįrā İboķraṭ ṭabį‘at ṭabį‘ate ve beden bedene 

[03] ve ġıẕā ġıẕāya muḫālifdür, didi. Ve ḥummā-yı redįede [04] a‘rāż-ı redįe gūnāgūn 

olmaġla ekŝer-i eṭibbā teşḥįṣde [05] ḫaṭā iderler, didi. Ve bir sebebi daḫı bir vilāyetde 

[06] ķaḥṭ vāķi‘ olmaķdur. Sebebi et‘ime-i redįe tenāvül [07] etmedendür. Ve eṭ‘ime-i 

ceyyide olduġı ḥālde daḫı eyyām-ı ķaḥṭda [08] ebdān-ı insān ża‘įf olur. Ve tenāvül 

olınan eṭ‘ime [09] kemā- yenbaġį hażm olmaz. Ve ķuṣūr-ı hażmdan nāşį aḫlāṭ-ı [10] 
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redįe müctemi‘a olur ve yāḫūd ba‘de’l-ķaḥṭ ziyāde [11] ṭa‘ām tenāvül eylerler. Ża‘af-ı 

beden sebebi ile, hażm [12] kemā- yenbaġį olmaz. Aḫlāṭ-ı redįe ḥāṣıl olur. [13] Esbāb-ı 

meźkūre ḥummā-yı redįe ḥudūŝına bā‘iŝ olur. [14] Ve bir sebebi daḫı muṭlaķ lāşeden 

olan revāyiḥ-i [15] müntinedür. Zįrā bed-rāyiḥa havāyı ifsād etdüġinden [16] mā‘adā 

semmiyyet daḫı ḥāṣıl olur. Ebdān-ı müsta‘ide [17] istinşāķ etmek ile ḥummā-yı 

mezbūre ḥādiŝ olur. [18] Ve bir sebebi daḫı ba‘żı nebātātuñ rāyiḥa-i kerįhesidür. [19] 

Meŝelā, laḥana bostānı ve yıġılmış laḥana ve cevz ve encįr aġaçları [124b] [01] 

ķurbında sākin olanlar fį’l-vāķi‘ bunlar bed rāyihalu [02] degildür. Ammā havāyı ifsād 

etmek ile ḥummā-yı redįe ḥudūŝına [03] sebeb olur. Ve bir sebebi daḫı debbāġ-ḫāne 

olan [04] maḥalde veyā kendir veyā ketān ıṣlanan ṣuyuñ ķurbında [05] sākin olmaķdur. 

Zįrā bunlar daḫı havāyı ifsād ider- [06] ler ve hudūŝ-ı ḥummāya sebeb olurlar. Ve bir 

sebebi daḫı [07] taḥt-ı ārżda müte‘affin olan havā zelzele sebebi ile [08] fevķü’l-arżda 

olan havāya muḫteliṭ olmaķdur. [09] Bu havāyı istinşāķ etmek ile müsta‘id olanlara 

ḥummā-yı [10] redįe ‘ārıź olur didi. Ve daḫı didi ki [11] eṭ‘ime-i muḫtelife tenāvülinden 

ḥāṣıl olan aḫlāṭ-ı [12] fāsidenüñ müctemi‘a olmasından iṣābet eyleyen mażarratı [13] 

ıṣlāḥ eylemek ġāyetü’l-ġāye güçdür, didi. Zįrā [14] ba‘żı eṭ‘ime serį‘ü’l-hażm ve ba‘żı 

eṭ‘ime baṭį’ül-hażm [15] olmaġla ṭabį‘at müteḥayyir olur ve ḳuvvet-i hāżma daḫı 

[124b\16] fāsid olup aḫlāṭ-ı redįe ḥāṣıl olur. Bā-ḫuṣūṣ [17] ziyāde ṭa‘ām tenāvül olınursa 

ve bir sebebi daḫı [124b\18] budur ki tertįb-i ṭa‘āma ri‘āyet olınmazsa eṭ‘imenüñ [19] 

ba‘żısı ḥār ve ba‘żısı bārid ve ba‘żısı laṭįf [125a] [01] ve ba‘żısı ġalįž olur. Bu iḫtilāfāt 

sebebi ile [02] eṭ‘ime kemā-yenbaġį hażm olmamadan aḫlāṭ-ı ceyyide [03] ḥāṣıl olmaz. 

Ķuṣūr-ı hażmdan aḫlāṭ-ı fāside [125a\04] ve ġālįže ḥāṣıl olur. Südde įrāŝ eyler. Ħuṣūṣa 

[05] ba’de’ṭ-ṭa‘ām ziyāde ḥareket iderlerse zįrā ṭa‘ām [06] hażm olmazdan evvel 

mi‘deden münḥadir olmaġla [07] südde įrāŝ eyler ve İbn-i Sįnā daḥı didi ki beden-i [08] 

insāna muḥtelifü’t-ṭabābį‘ eṭ’ime tenāvül etmeden mużır [09] bir şey yoķdur, didi. Zįrā 

kemā-yenbaġį hażm olmamadan [10] emrāż-ı muḫtelife ḥādiŝ olup ṣāḥibinüñ mevtine 

[11] sebeb olur, didi. Ve Cālįnūs daḥı Emrāż-ı Ĥādde [12] ismi ile müsemmā olan 

kitābınuñ evvelki bābında yazmışdur ki [13] eṭ’imenüñ ṭabį‘ati biri birine muḫālif olursa 

mażarratı [14] ziyādedür, didi. Zįrā ba’żısınuñ hażmı serį‘ ve [15] ba’żısınuñ baṭį 

olmaġla cümlesinden aḫlāṭ-ı fāside [16] ḥāṣıl olur, didi. Ve daḥı Ķā‘ide nām kitābınuñ 

[17] on birincisinde ve on beşinci bābında yazmışdur ki [18] tenāvül olınan eṭ‘ime ve 

eşribe mi‘dede hażm olmaz [19] ise bedene ṣāliḥ ġıẕā olmaz, didi ve daḫı Et‘ime [125b] 

[01] kitābınuñ ikincisinde ve altıncı faṣlında yazmış ki [02] fi’l-ḥaķįķa serį‘ü’l-hażm ise 
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de aḥlāt-ı redįe [03] ḥāṣıl idici et‘imeden iḥtirāz lāzımdur, didi. [04] Zįrā ṣāḥibinüñ 

şu‘ūrı olmaķsızın tedrįc ile [05] ‘urūķda aḫlāṭ-ı reddįe müctemi‘a olur. Mürūr-ı eyyām 

[06] ile ve ednā sebebi ile ta‘affün ḥāṣıl ider. Ḥummā-yı redįe [07] ḥudūŝına sebeb olur, 

didi. Ve Merķado nām ṭabįb [08] daḫı didi ki bu ḥummāya müsta‘id olanlaruñ ‘urūķında 

[09] aḫlāṭ-ı fāside çoķ olur. Ve ‘ufūnete müsta‘id [10] olur. Aḫlāṭ-ı fāside ḥāṣıl idici ve 

ta‘affün [11] ķabūl idici aġdiye iki ķısımdur: Ķısm-ı evvel; ba‘żı [12] aġdiyenüñ 

ta‘affün kabūl etmesi mücerred-i muḳteẕā-yı [13] ṭabį‘atidür. Meŝelā, ṣarımsaḳ ve 

ṣoġan ve tere ve bādįncān [14] ve balıḳ ve ḳavun gibi ḳısm-ı ŝānį ‘avārıż ḥasebi ile [15] 

müte‘affin olur. Meŝelā, ziyāde acıķan adam def‘aten [16] ziyāde eṭ’ime-i ceyyide 

tenāvül eylese keŝreti sebebi ile [17] fāsid olur. Zįrā ṭa‘ām çoķ olmaġla ve mi‘desi [18] 

ża‘įf olur. Bir ḫoşca hażm olmaz ve hażm [19] etdüġi ṣūretde südde įrāŝ ider ve 

süddeler daḫı [126a] [01] noķṣān-ı tervįḥe bā‘iŝ olur. Noķṣān-ı tervįḥ [02] ise ġaleyān-ı 

aḫlāṭa sebeb olmaġla ba‘de’l-ġaleyān [03] aḫlāt-ı müte‘affin olur. Ĥummā ḥudūŝına 

bā‘iŝ olur, [04] didi ve ba‘żı eṭ‘ime-i ceyyide daḫı serį‘ü’l-istiḥāle [05] olmaġla veyāḫūd 

mi‘dede bir miḳdār ṣafrā olmaġla [06] fāsid olur ve aḥlāt-ı redįe ḥāṣıl olup [07] ḥummā-

yı redįe ḥudūŝına sebeb olur, didi. Meŝelā, rufā- [08] dan yımırṭa ve süd gibi ve ba‘żılar 

daḫı ṭa‘ām tenāvül [09] etdükden ṣoñra hażm olmazdan evvel üzerine tekrār [10] ṭa‘ām 

yiseler ikisi daḫı fāsid olur. Aḫlāṭ-ı [11] redįe ḥāṣıl olmaġla ḥummā-yı redįe ḥudūŝına 

bā‘iŝ [12] olur, didi. Ma‘lūm ola ki ta‘affüne müsta‘id olan [13] aḫlāṭ-ı ‘urūķda ķan ile 

ma‘andur ve ma‘a haźā dem-i sā’ir [14] aḫlāṭ ile maḫlūtdur. Ve eger evvelā dem 

ta‘affün etmeyüp [15] aḫlāṭdan biri ta‘affün ider ise dem daḫı aḫlāṭ [16] ile bile olmaġla 

ġaleyān vāķi‘ olup dem daḫı müte‘affin [17] olur. Binā’en ‘alā źalik ḥummā-yı redįenüñ 

māddesi muḫtelife [18] olmaġla a‘rāżı daḫı iḥtilāf üzre vāki‘ olur. [19] Zįrā ba’żı 

maḥmūmuñ a‘rāżında ġalebe-i ṣafrā ve ba‘żılarında  [126b] [01]  ġalebe-i balġam veyā 

ġalebe-i sevdā veyā ġalebe-i dem žāhir [02] olur. Zįrā ṭabį‘at ṭabį‘ate ve beden bedene 

ve ġıẕā ġıẕaya [03] muḫālif olmaġla a‘rāż-ı ḥummā daḫı gūnāġūn olur. [04] Ḥāṣıl-ı 

kelām; esbāb-ı meẕkūre emrāż-ı muḫtelife-i [05] redįe ẓuhūrına sebeb-i ķavįdür, didiler. 

Ammā Senertos [06] ḥekįm ḥummā-yı redįede ta‘affünden mā‘adā bir semmiyyet-i [07] 

ḫafiyye daḫı vardur ki sā’ir ḥummeyātda yoķdur. Lâkin [08] ṭā‘ūnda olan 

semmiyyetden nāķıṣdur, didi. Zįrā [09] ḥummā-yı redįeye mübtelā olanlaruñ ekŝerį 

ḫalāṣ olur. [10] Ammā ṭā‘ūna mübtelā olanlaruñ ekŝeri helāk olur, [11] didi. Zįrā ṭā‘ūn 

emrāż-ı ḥāddeden olup [12] ve semmiyyeti ziyāde olduġından üç dört günde netįce [13] 

pezįr olur. Ammā ḥummā-yı redįede naķıṣ olmaġla on dörtde [14] veyā on yedide ve 
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gāhįce yirmide netįce virür, [126b\15] ve eġer aḫlāṭ ġalįẓ olur ise gāhįce ķırķ güne [16] 

dek mütemādį olur. 

 Faṣl-ı rābį‘; Ḥummā-yı redįenüñ [17] ḥarāretinden istidlāl olınan ‘alāmetleri 

beyanında- [18] dur. Ma‘lūm ola ki bu ḥummānuñ ibtidāsında olan [19] ḥarāretüñ 

ḥarāret-i ṭabį‘iyyeden farķı ziyāde ķalįl- [127a] [01] dür. Ḥattā ṭabįb-i cāhil ḥummā-yı 

lāzıme-i ḫafįfe žann [02] ider. Ma‘-haźā ḥarāret i‘tidāl üzre iken a‘rāż-ı [03] redįeden 

maḥmūma ġaŝeyān ve ṣudā‘ ve kerb ve seher ve [04] ḳalaķ tārį olur. A‘rāż-ı mezbūre 

ise marażuñ [05] semmiyyetine delālet ider ve bu ḥummāda ibtidā’-i ḥarāretüñ [06] 

ḥafįf olmasınuñ sırrını ḥükemā-yı müte’āḫḫirįn altı vecihle [07] beyān eylediler:  

Vech-i evvel; ḥummānuñ semmiyyeti ve redā’eti [08] ta‘affünden ziyāde olmaġla 

ḥarāret sükūn üzre olur. [09] Vech-i ŝānį; mādde-i ḥummā olan semmüñ keyfiyyeti 

kemiyyetinden [10] redį olmaġla bir ve iki veyā üç gün ḥarāret ża‘įf [11] olur. Ya‘nį 

ḥummāda ḫıffet görünür. Ba‘de a‘rāż-ı [12] şedįde žāhir olur. Vech-i ŝāliŝ; bu ḥummāda 

ḥarāret-i [13] ġarįziyye ve ervāḥ-ı ķalbe i‘ānet etmek içün dāḫil-i [14] bedene ġavr 

etmek ile žāhir-i bedende ḥarāret ḫafįf görünür. [15] Vech-i rābi‘; müte‘affin olan aḫlāṭ 

ġalįż olmaġla [16] serį‘an ta‘affün idemedüginden ḫāric-i bedende ḥarāret žāhir [17] 

olmaz. Zįrā ḥarāret ‘ufūnet sebebi ile ‘ārıż olur. [18] ‘Ufūnet ne mertebe ziyāde olur ise 

ḥarāret daḫı [19] ol mertebe ziyāde olur. Ammā ‘ufūnet kemāl bulduķda [127/b] [01] 

ḥarāret daḫı şedįd olur. Egerçi kim žāhir-i bedende [02] ḫafįf olur ise de… vech-i 

ḫāmis; mādde-i ḥummā [03] olan aḫlāṭ-ı ġalįẓe ṣafrādan olup balġam-ı [04] ġalįž 

muḫṭeliṭ olur ise veyā sevdā-yı ġalįž [05] olur ise ibtidā ḥummāda ḥarāret ḫafįf görünür. 

[06] Lâkin ziyāde ‘aṭaş ‘ārıż olur ve gāhįce kerb [07] ve ķalaķ ṭārį olur ve eger aḫlāṭ-ı 

müte‘affinenüñ [08] ekŝeri ḫılṭ-ı ṣafrāvį olur ise raķįķ ve ḥādd [09] olmaġla iltihāb 

serį‘an žuhūr ider ve a‘rāż-ı redįe [10] ma‘ā žāhir olur. Vech-i sādis; bu ḥummāda 

müstevķid-i [11] ‘ufūnet ḥavāli-i ķalbe yaķįn olmaġla žāhir-i bedende [12] ḥarāret ḥafįf 

ve bāṭında şedįd olur. Ve gāhįce [13] bu ḥummāda ibtidā’i şiddet ile ve a‘rāż-ı redįe ile 

[14] ma‘ā ḥādiŝ olur. Ve eger mādde-i ḥummā olan aḫlāṭda [15] ta‘affün ziyāde olur ise 

ḥarāret-i ḥummā ibtidā’en şedįd [16] olur. Ammā Senertos ve Merkado nām ḥekįmler 

ḥummā-yı [17] redįede ibtidā’i ḥarāret ḫafįf görünür ise ziyāde [18] maḫūfdur, didiler.  

 Faṣl-ı ḫāmis; ḥummā-yı redįede nabıżdan [19] istidlāl olınan ‘alāmetler 

beyānındadur. Ma‘lūm ola ki [128a] [01] bu ḥummānuñ evvelinde maḥmūmuñ nabżı 

ṣaġįr ve nabż-ı ṭabį‘iyye- [02] sinden farķı ķalįl olur. Sebebi rūḥ-ı ḥayvānįnüñ [03] iki 

vecihle me’ūf olmasında… Vech-i evvel; bu ḥummāda [04] semmüñ ġalebesi ve aḫlāṭ-ı 
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redįenüñ keŝreti ervāḥa [05] ve ṭabį‘ata bār-ı ‘ažįm olmaġla rūḥ-ı ḥayvānį yük [06] 

altında maġmūr olur ve noķṣān-ı tervįḥ vāķi‘ olur. [07] Pes imdi; böyle olıcaķ evvel 

ḥummāda nabżuñ ṣaġįr [08] olmasına sebeb olur. Vech-i ŝānį; semmiyyet yürege [09] 

vāṣıl olmadan rūḥ-ı ḥayvānįnüñ żıddı olmaġla [10] rūḥ-ı ḥayvānį ża‘įf olur ve ża‘af rūḥ-

ı ḥayvānįden [11] yürek daḫı ża‘įf olur. Nabzuñ saġarına ve iḫtilāfına [12] sebeb olur. 

Binā’en ‘alā-źalik ṣāḥib-i tecrübe olmayan ṭabįb [13] nabıżda ‘ažįm ve ziyāde sür‘at 

olmaduġından ve ḥarāret-i [14] ḥummā daḫı ża‘įf olduġından teşḫįṣ idemezler. Ammā 

[15] ḥāźıķ olan ṭabįb źikr olınan nabıż ile a‘rāż-ı [16] redįe žuhūr idecegini ve 

ḥummānuñ redį olduġını [17] istidlāl ider. Zįrā bu maḥalde maḥmūma kerb ve ķalaķ ve 

[18] ġam ve ġuśśa ve yürek sıḳılması ve ṣıḳılmadan vaķit- [19] siz ‘araż ‘ārıż olur ve 

eger ‘uruķ bārid olursa [128b] [01] ve mu‘ālecenüñ te’ŝįri olmaz ise ḥummā-yı redįe 

olduġına [02] delįl ķavįdür. Zįrā bu ḥummāda nabż-ı ṭabį‘iyyeye yaķın [03] olmaġla 

žāhir olan a‘rāż-ı redįe nabża münāsib [04] degildür ve gāhįce ol ḥummāda nabıż bir 

mertebe ṣaġįr [05] ve nemleye müşābih görünür ve sür‘ati ziyāde olur. [06] Sebebi; 

mādde-i ḥummā olan aḫlātda redā’et ve semmiyyet [07] çoķ olup ṭabį‘ata bār-ı ‘ažįm 

olduġındandur. Zįrā [08] nabżuñ ṣaġįr olup ve nemleye müşābih görünüp [09] sür‘ati 

ziyāde olmaķ taḥlįl-i ķavįden olmaduġı žāhirdür. [10] Fį’l-ḥaķįķā aḫlāt-ı redįe ve 

semmiyyenüñ bār-ı ‘ažįmindendür [11] ve gāhįce bu ḥummāda nabıżda iḫtilāfāt 

görünür. Meŝelā [12] fıtrāt müşāhede olınur. Ya‘nį nabıż bir veyā iki [13] veyā beş ḍarb 

etdükden soñra ḥareketi sāķıṭ olur. [14] Ba‘de yine ḍarb ider. Ve ekŝeriyā nabż-ı mezbūr 

bu ḥummāda [15] beyne’n-nās cilde ḫaṣebe didükleri şey’üñ žuhūrında [16] vāķi‘ olur. 

Sebebi ṭabį‘at ile maraż mābeyninde [17] mücādele-i ‘ažįme olduġındandur veyāḫūd 

ṭabį‘at [18] ża‘įf olup ef‘āl-i lāzımesini icrā idemedügindendür. [19] Ve nabż-ı mezbūr 

ḫaṣebe dökildükden soñra vāķi‘ olur [129a] [01] ve gāhįce iḫtilāfāt vāķi‘ olur. Feterāt 

vāķi‘ olmaz. [02] Ve gāhį ‘ažįm ve gāhį ṣaġįr olur. Sebebi aḫlāṭ-ı [03] redįenüñ ṭabį‘ata 

bār-ı ‘ažįminden ve rūḥ-ı ḥayvānįnüñ [04] me’ūf olmasındandur. Źikr olınan nabż vāķi‘ 

olduķda [05] maḥmūma ġaşy ve yürek sıķılması ve kerb ve ķalaķ ‘ārıż [06] olur. Sebebi 

yürege ebḫire-i semmiyye vāsıl olma- [07] dandur ve bu ḥummānuñ evvelinde 

maḥmūmuñ nabżı nabż-ı ṭabį‘iyye- [08] sine yaķın olmasınuñ sebebi budur ki ol 

ḥummāda [09] ḫılṭ-ı semmį veyā ḫılṭ-ı semmįnüñ buḫārı ķalbe teveccüh [10] etdükde 

ķalb ķavį bulınur. Ol semmi veyā buḫārını [11] kendüden def‘ ider ve nabż ise ķalbüñ 

fi‘li [12] olmaġla ol ḥummāda mu‘tedil görinür. Ammā ol ḫılṭ-ı [13] semmį veyā buḫārı 

ķalbe ikinci teveccühünde ķalb evvelki [14] ḥālinden ża‘įf bulınmaķ ile veyā ġaleyān 
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sebebi ile [15] semmį buḫār ziyāde gelüp nefes yürege te’ŝįr ider. [16] İkinci veyā 

üçüncü gün a‘rāż-ı redįe žāhir olur. [17] Ve ekŝeriyā bu ḥummāda yürek titremesi vāķi‘ 

olur. [18] Ve maḥmūm ḫaber virür ve bu maḥalde nabıżda daḫı titremek [19] vāķi‘ olur 

ve eger bu ‘alāmet ibtidā’ ḥummāda vāķi‘ [129b] [01] olur ise aḫlāṭ-ı redįe ve 

semmiyyenüñ bedene bār [02] olmasına delālet ider ve eger vaķit tezeyyüd olur [03] ise 

semmiyyete delālet ider.  

 Faṣl-ı sādis; Rūḥ-ı [04] ḥayvānį ve nefsānį me’ūf olmasından istidlāl [05] olınan 

‘alāmetler beyānındadur. Ma‘lūm ola ki bu [06] ḥummānuñ ibtidāsında maḥmūm 

teneffüs etdükde nefesi bārid [07] çıḳar ise sebebi semmüñ ziyāde olmasına delālet [08] 

ider. Ve eger nefesi ķoḳar ise sebebi ‘ufūnet yürege [09] yaķın olan maḥalde olmasına 

delālet ider. Ve eger [10] maḥmūma ‘usret-i nefes vāķi‘ olur ise ve ḫuṣūṣa [11] 

bāṭınında daḫı iltihāb ḥiss ider ise ḥummā-yı redįe [12] olduġına delįl ķavįdür ve marįža 

ṣudā‘-ı şedįd [13]  ve hezeyān ve nisyān ‘ārıż olmaķ bu ḥummānuñ ‘alāmetlerinden- 

[14] dür. Ṣudā‘uñ sebebi dimāġa ebḫire-i redįe ṣu‘ūd [15] etdükde şebekeleri ledġ 

itmesindendür. Hezeyānuñ [16] sebebi rūḥ-ı nefsāniyeye ża‘af ve teşvįş ‘ārıż [17] 

olmadandur ve ba‘żı maḥmūma seder ve devār ve seher [18] ‘ārıż olur. Esbābı dimāġa 

aḫlāṭ-ı muḥteriķa [19] ve semmiyyeden ebḫire ṣu‘ūd itmesindendür ve ba‘żılara [130a] 

[01] sübāta müşābih nevm ‘ārıż olur. Sebebi aḫlāṭ-ı [02]  müte‘affine ile ma‘an çıñ 

balġam ziyāde olup buḫārı [03] dimāġa ṣu‘ūd eyledükde nevm-i ġarįķ ṭāri olmaġa [04] 

bā‘iŝ olur.  

 Faṣl-ı sābi‘; Efǿāl-i ṭabį‘iyyenüñ me’ūf [05] olmasından istidlāl olınan ‘alāim 

beyānındadur. [06] Ma‘lūm ola ki bu ḥummāda kerb ve ķalaķ ve veca‘-ı mi‘de [07] ve 

cümle bedende aġırlıķ ve bį-mecālliķ ‘ārıż olur. Esbābı [08] aḫlāṭ-ı redįeden buḫār 

ṣu‘ūd etmedendür veyāḫūd [09] bir miķdārı mi‘deye dökülmekdendür. Ve gāhįce bu 

ḥummāda [10] ziyāde ‘aṭaş ‘ārıż olur. Sebebi aḫlāt-ı muḥteriķa [11] ve semmiyyenüñ 

bir miķdārı mi‘deye manṣıb olmadan [12] veyāḫud eṭrāf-ı mi‘dede olan ‘urūķda aḫlāṭ 

[13] ta‘affün eylemeden ‘ārıż olur. Ammā ba‘żılaruñ ṣuya [14] iķbāli az olur sebebi 

aḫlāṭ-ı müte‘affinede ġalįž [15] ve çıñ balġam ziyāde olduġındandur veyāḫud mi‘dede 

[16] ġalįž balġam olmadandur. Bu ṣūretde maḥmūmuñ lisānına [17] ziyāde yübūset 

‘ārıż olur. İstinşāķ-ı havā etmek [18] ile ‘aṭaşı sākin olur. Ammā meşrūbātı ziyāde [19] 

içmek ile ḥarāreti ḫiffet bulmaz. Lâkin a‘rāż-ı mezbūre [130b] [01] ḥummānuñ 

redāetine delālet ider. Bā-ḫuṣūṣ maḥmūmuñ [02] lisānı yübūsetden çatlaya ve aṣlā 

ṣuṣamaya [03] ḥummānuñ ziyāde redāetine delālet ider. Zįrā İboķrat [04] 
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Teķaddümetü’l-mua‘refe kitābında yazdı ki ḥummeyāt-ı ḥāddede [05] bilā-sebeb ‘aṭaş 

zā’įl olur ise ‘alāmet-i redįe- [06] dür, didi. Ḥāṣıl-ı kelām bu ḥummāda ziyāde ‘aṭaş [07] 

ve ‘adem-i ‘aṭaş ‘alāmet-i redįedendür ve gāhįce bu [08] ḥummāda suķūṭ-ı şehve vāķi‘ 

olur. Sebebi müte‘affin  [09] olan aḫlāṭuñ bir miķdārı mi‘deye dökülmekden- [10] dür. 

Zįrā manṣıb olan ḫılṭ-ı redį mi‘denüñ [11] ķuvāsını ża‘įf  ider veyā ḥissini tenķįs veyā 

[12] ibṭāl ider ve eger maḥmūm bir şey tenāvül idüp [13] der-‘aķab ġaṣeyān veyā ķayy 

‘ārıż olursa sebebi [14] tenāvül olınan şey mi‘dede olan ḫılṭ-ı semmiyyeyi [15] taḥrįk 

ider. Ṭabį‘at def‘ine teveccüh etdükde kayy’-ı [16] ġaseyān ḥudūŝına sebeb olur. Ḥāsıl-ı 

kelām bu [17] ḥummāda maḥmūma suķūt-ı şehve ve ‘aķįb ṭa‘āmda kayy’-ı [18] ġaseyān 

‘ārıż olmaķ ḥummā-yı redįe olduġına delįl-i ķavįdür. [19]  

 Faṣl-ı ŝāmin; ḥummā-yı redįenüñ berāzdan ve ķārureden [131a] [01] istidlāl 

olınan ‘alāįmi beyānındadur. Ma‘lūm ola ki [02] bu ḥummāda vāķi‘ olan berāz cemį‘ 

ḥummeyātda vāķi‘ olan [03] berāzdan müntinü’r-rāyiḥadur ve bu ḥummānuñ ‘alāmet-i 

[04] maḫṣūsundandur. Ve eger şiddet-i ḥummādan ol müntinü’r-rāyiḥa [05] berāz žāhir 

olur ise sebebi bedende olan aḫlāṭuñ [06] redāet ve ta‘affündendür. Ve’l-ḥāṣıl berāzda 

netn-i rāyiḥa [07] aḫlāṭuñ redāet ve ta‘affüne delil-i ķavįdür. Ḫuṣūṣa [08] berāz raķįķ 

olsa ve yeşile veyā sevāda mā’įl ola [09] veyā köpüklü ola veyā ishāl şeklinde žuhūr 

eyleye [10] aḫlāṭuñ redāetine ve ṭabį‘atüñ teşvįşine delālet ider. [11] Ma‘lūm ola ki 

māddesi dāḫil-i ‘urūķda olan [12] emrāżuñ cemį‘isine ķārūreden istidlāl olınan [13] 

aḥkām delįl-i ķavįdür. Ammā bu ḥummāda nefs-i ḥummānuñ [14] teşḫįṣine delil 

ķavįdür. Lâkin ḥummānuñ aḥvāl-i müstaḳbeline [15] delāletde ṣıhhati yokdur. Ve eger 

evvel ḥummāda ķārūre-i [16] maḥmūm, eṣiḥĥā ķārūresi gibi olup ve bu ḥummānuñ [17] 

ba‘żı ‘alāimi daḫı bilinür ise ḥummānuñ redį olduġına [18] delālet ider ve bu ḥummāda 

ķārūre-i maḥmūm eśiĥĥa ķārūresi [19] gibi olmasınuñ sebebi budur ki aḫlāṭda 

semmiyyet ve ‘ufūnet [131b] [01] ziyāde olup ve aḫlāṭ ḥareket itmezden evvel [02] 

semmiyyet fi‘lini icrā etmedendür. Ve eger semmiyyet aḫlāṭ-ı müte‘affine [03] keŝįre 

ile ma‘a olur ise ķārūre ġalįż ve bulanuķ [04] görinür ve ekŝeriyā bu ḥummāda bevl 

raķįķ ve çıñ görünür [05] ve aṣlā resūb olmaz. Ve eger resūb görilür ise [06] resūb ṣaḥįḥ 

denilmez belki fażalātdan ‘add olınur. [07] Ve bu ḥummāda gūnā-gūn ķārūre ķavįnüñ 

ża‘afına ve [08] aḫlāṭuñ semmiyyetine delālet ider. Pes imdi böyle [09] olıcaķ ṭabįb-i 

kāmile lāzım olan budur ki źikr olınan [10] ķārūre ile ḥummā-yı redįenüñ ba‘żı ‘alāimi 

bulunur ise [11] ḥummā-yı redįe olduġını ta‘yįn ve ‘alāmet-i redįe olduġını [12] istidlāl 

eyleye ve bu ḥummāda ekŝeriyā ķārūre ġalįż [13] ve bulanuķ ve ḥumret üzre görinür ve 
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bir ṭaġınuķ resūb [14] daḫı görinür. Esbābı ta‘affün-i aḫlāṭa ve ġalebe-i [15] ġaleyāna ve 

ķuvvet-i nebātiyyenüñ ża‘afına ve redāetine [16] delālet ider. Zįrā ṭabį‘at ḫıltuñ ġalįžini 

raķįķinden [17] ayırmaġa ķudreti olmadıġındandur. Ve eger ķārūre-i [18] mezbūre ile 

sā’ir ‘alāmetler daḫı bulınur ise ḥummā-yı [19] redįe olduġına delālet ider ve gāhįce bu 

ḥummāda [132a] [01] añsızın ķārūrede nażc vāķi‘ olur ise ‘alāmet-i [02] redįedür. Zįrā 

ṭabį‘atüñ teşvįşine ve ‘adem-i taṣarrufa [03] delālet ider. Zįrā İboķrat Teķaddimetü’l-

ma‘rife kitābında [04] didi ki, her ķārūre ki añsızın nażc göstere ‘alāmet-i [05] 

redįedendür, didi. Ḫuṣūṣa emrāż-ı ḥāddeden [06] ola maraż ne mertebe ḥād olursa 

olsun, didi. [07] Ve eger bu ḥummāda ķārūre ķırmızı ve ġalįż ve bulanuķ [08] olursa 

aḫlāṭuñ ziyāde ta‘affününe ve māddenüñ [09] ḥareketine ve ķavįnüñ ve ṭabį‘atüñ 

ża‘afına delālet ider. [10] Ve eger bu ḥummāda ķārūre üzerinde ṣadįd görinürse [11] 

veyā elvān-ı muḫtelife görünür ise ġāyet redįdür. [12] Zįrā İboķrat kitāb-ı mezbūrda 

yazdı ki ķārūre- [13] nüñ ġāyet redįsi oldur ki ķırmızı ola ve [14] üzerinde ṣadįd görüne, 

didi. Ve eger ķārūre müntinü’r- [15] rāyiḥa olursa aḫlāṭuñ ta‘affününe ve redāetine 

delālet [16] ider ve ekŝeriyā bu ḥummānuñ ibtidālarında vaķitsiz ter gelmek [17] ve bed 

rāyiḥalı olmak ‘alāmet-i redįedendür. Zįrā maḥmūma [18] ter ‘aķabinde rāḥat ve ḫiffet 

gelmez ve İboķrāṭ  kitāb-ı mezbūrda [19] yazdı ki her ter ki der-‘aķab ḫiffet gelmiye 

‘alāmet-i redįdür, [132b] [01] didi. Ve daḫı bu ḥummāda ṣıķça ṣıḳça ter gelmek delil-i 

[02] redįdür. Sebebi; aḫlāṭuñ yüki ŝaķįl olup [03] ve semmiyyetden ṭabį‘at-ı māddeyi 

inżāc idemedüginden [04] müteḥayyir olur. Kable’n-nażc bilā-vaķt źikr olınan [05] 

‘uruķ gelmege sebeb olur. Ammā sā’ir ḥummeyātda ṭabį‘at [06] evvelā māddeyi inżāc 

ve ceyyid olanı redįden tefrįķ [07] ider. Ba‘de yevm-i buḥrānda vaķti ile def‘ ider ve 

der- [08] ‘aķab maḥmūm ḫiffet-i beden müşāhede ider. Ammā ḥummā-yı redįe- [09] de 

ķable’n-nażc vaķitsiz taḥrįk-i mevādd ider. Bu sebebden [10] terden ṣoñra maḥmūma 

ḫiffet gelmez belki daḫı mużṭarib [11] olur ve bu ḥummāda ṣıķça ṣıķça bilā-tertįb 

ḥummā ile [12] ürpermek vāķi‘ olur. Ŧabįb-i cāhil ḥummā-yı nāyibe žann [13] ider. 

Sebebi ḥįn-i ġaleyānda taḫt-ı cilde ḥattā olan [14] ‘aḍalāta buḫār dāḫil olduķda ḥiddet ve 

ledġi ile [15] ürpermek įrāŝ ider ve bu ‘araż ḥummā-yı redįe [16] olduġına şāhid-i 

ķavįdür ve bu ḥummānuñ ibtidāsında [17] veyā tezeyyüdinde veyā intihāsında 

maḥmūmuñ žāhir bedeninde [18] beyne’n-nās ḫaṣbe didükleri ķırmızı noķṭalar ki [19] 

pire benegine müşābihdür. Nümāyān olur ise ḫummānuñ [133a] [01] redįe olduġına 

delil-i ķavįdür. Ekŝerį arķada [02] ve sā’ir a‘żāda birer veyā ikişer veyā ziyāde ve gāh 

[03] çoķ vāķi‘ olur. Kable’n-nażc ve bilā-riķķat olmaġla [04] ‘alāmet-i redįedür. Sebebi; 
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ifrāṭ-ı ġaleyān sebebi [05] ile ve ṭabį‘atuñ teşvįşi olmaġla semmį ḫılṭuñ bir [06] 

miķdārını ve raķįķini žāhir bedene def‘a sa‘y ider. [07] Bu maḥalde nabżda iḫtilāf ve 

marįża kerb ve ķalaķ [08] ‘ārıż olur ve ḫaṣbenüñ delil-i redį olduġını [09] İboķrāṭ ve 

Calįnūs taḥķįķ eyleyüp didiler ki, [10] ḫılṭuñ semmiyyet ve redā’eti ziyāde olmaġla 

ṭabį‘at [11] ķable’n-nażc ve’l-buḥrān ḫāric-i bedene def‘a ‘acele etme- [12] sinden ‘ārıż 

olur didiler ve arkada ziyāde [13] olmasınuñ sebebi budur ki cigerüñ muķa‘arından 

žuhūr [14] iden büyük ṭamar ve yürekden žuhūr iden büyük [15] şiryān daḫı arķaya 

yayılmaġla arķada ziyāde olur [16] ve ḫaṣbenüñ rengi ķırmızı ve gāhį mor ve gāhį [17] 

benefsecį olur. Mor olmasınuñ sebebi aḫlāṭuñ [18] semmiyyet ile maḫlūṭ olup ifrāṭ-ı 

ġaleyāna ve iḫtirāza [19] delālet ider ve eger benefsecį olur ise aḫlātuñ [133b] [01] 

semmiyyet ve redā’etinden mā‘adā ḥarāret-i ġāriziyyenüñ [02] inṭifāsına delālet ider. Ve 

eger bu ḥummāda ru‘āf noķṭa [03] ider ise ‘alāmet-i redįedür. Zįrā İboķraṭ her [04] 

ḥummā ki maḥmūmuñ burnından ķan ṭamlaya delil-i redįdür, [05] didi. Ḫuṣūṣā 

ḥummānuñ ibtidālarında vāķi‘ olsa [06] ve Merķādo; çoķ tecrübe eyledük bu ḥummāda 

burundan [07] ķan ṭamlamaķ belki ru‘āf ‘ārıž olmaķ ‘alāmet-i [08] redįdür, didi. Ve bu 

ḫummāda kerb ve ķalaķ vāki‘ [09] olur. Sebebi; yüreğe semmüñ ebḫiresi ṣu‘ūd [10] 

itmedendür ve bedene a‘yā-i ‘ažįme ‘ārıż olur. [11] Sebebi; ervāḥ ża‘įf olduġındandur 

ve bu ḥummāda [12] maḥmūmuñ ellerine ra‘şe ‘ārıż olur. Sebebi [13] semmį ebḫire 

dimāġa ṣu‘ūd etdükde dimāġı ledġ etmekle [14] semmiyyet a‘ṣāba münteşir olur, 

ellerde ra‘şe [15] iḥdāŝ eyler.  

 Faṣl-ı tāsi‘; Teķaddümetü’l-mua‘refe beyānındadur. [16] Ma‘lūm ola ki źikr 

olınan ‘alāmetüñ cümlesi bir [17] maḥmūmda bulunmaķ lāzım degildür. Biri ve ikisi 

bulunmaķ [18] teşḫįṣ-i ḫummāya kāfįdür. Zįrā ‘araż-ı māddenüñ semmiyyetine [19] ve 

bedenüñ isti‘dādına göre žuhūr ider ve bu ḥummānuñ [134a] [01] aḥvāli ‘āķibet-i 

aḥvāline ḥükm ġāyet ‘asįrdür. Zįrā [02] bu ḥummāda nabż ve ķārūre ceyyid iken ve 

‘uruķ ‘ala’t-tertįb [03] cārį olur iken maḥmūmuñ helāk olduġı görilmişdür. [04] Ve 

ekŝer źikr olınan ‘alāim-i redįe iken maḥmūmuñ [05] ḫalāṣ olduġı daḫı görilmişdür. 

Binā’en ‘alā-źalik [06] ṭabįb ziyāde baṣįret üzre olmaķ lāzımdur. Bir [07] iki ‘alāmet-i 

ceyyide görmek ile ṭarafına ḥükm idüp [08] maḥcūb olmaya ve eger a‘rāż-ı redįenüñ bir 

ķaçı def‘ [09] olup, bir ikisi bāķį ise muḫāṭara-i ‘ažįme vardur. [10] Zįrā ġāhįce a‘rāżuñ 

mündefi‘ olması ġalebe-i [11] ṭabį‘atden degildür. Belki ye’sinden ve ża‘afındandur. 

[12] Ve eger bu ḥummānuñ tezāyüdünden intihāsına dek istifrāġ [13] ‘ārażı vāki‘ olmaz 

ise meŝelā maḥmūma kayy ve ‘araķ [14] ve ru‘āf ve lįnet gibi olmazsa ṭabį‘atüñ mādde-
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i [15] maraża ġālib olması me’mūldür. Ammā be-şarṭı ān ki mādde [16] dimāġa ve 

yürege ve mi‘deye teveccüh idemeyüp sükûn [17] üzre olur ise māddenüñ ḥiddeti ve 

redā’eti olmamaġa [18] delālet ider. Ve eger źikr olınan a‘żāya teveccüh [19] ider ise 

‘alāmet-i redįedür. Ve eger dimāġa teveccüh [134b] [01] ider ise sersām veyā letarġis 

įrāŝ ider. Ba‘żılara [02] yevm-i buḥrānda ve ba‘żılara on birincide ve ba‘żılara on [03] 

dördüncüde teveccüh idüp helāk eyler. İmdi bu [04] ḥummāda istifrāġāt zamānıyla 

vāķi‘ olup ba‘de’n-nażc [05] olur ise külliyet ile ‘alāmet-i ceyyide degildür. Zįrā ‘araķ 

[06] ba‘de’n-nażc yevm-i buḥrānda vāki‘ olup maḥmūma ḫiffet [07] ṭārį olmış iken 

yevm-i buḥrānda marįż helāk  [08] olduġı çoķ görilmişdür. Sebebi budur ki ṭabįb [09] 

‘araķ kevninde māddenüñ raķįķini ayırup ter ile iḫrāc [10] etdi. Ammā māddenüñ ġalįži 

ķalup ve semmiyyetüñ buḫārı [11] ḥarekete gelmek ile ebḫire-i semmiyye yürege vāṣıl 

olur. [12] Marįż helāk ider, binā’en ālā źalik ba‘de’n-nażc yevm-i [13] buḥrānda yalñız 

‘araķ gelmek mu‘temed degildür. Zįrā Merḳādo [14] didi ki, ter içinde maḥmūm fevt 

olmayup bir ḫiffet daḫı [15] müşāhede ider ise mu‘temed degildür, didi. Ve eger ķuvvā-

yı [16] ‘alįl müsā‘id ise terden soñra müshil-i ḫafįf  [17] verilmek ma‘ķūldür, didi. Zįrā 

müshil-i ḫafįf [18] bāķį ķalan ḫılṭ-ı ġalįź-i semmįyi tenķibe eyler, didi. [19] Ve eger ter 

ibtidā’ ḥummādan tedrįc ile gelüp marįża [135a] [01] tenezzül ‘ārıż olmaz ise ṭabį‘at 

aḫlāt-ı redįe [02] ve semmiyyeyi terķįķ idüp tedrįc ile def‘ etmege delālet [03] ider. 

Ma‘lūm ola ki ba‘de’n-nażc yevm-i buḥrānda vāki‘ [04] olan ‘araķ dāimā redį degildür. 

Gāhįce maḥmūmuñ [05] ḫalāṣ oldugı daḫı görilmişdür. Ammā be-şarṭı ān ki [06] ṭabį‘at 

cümle māddeyi iḫrāc etmiş ola ve eger cümle- [07] sin iḫrāc etmedi ise buḥrān-ı nāķıs 

vāķi‘ olur. [08] Ṭabį‘at māddeyi buḥrān-ı āḫirde def‘ etmege muḥtāc [09] olur ve ḥekįm 

Merķādo’dan menķūldür ki, vaķt-i [10] tezeyyüdde źikr olınduġı gibi ‘araķ tedrįc ile 

gelür ise [11] ġāhįce ṭabį‘at māddeyi def‘ etmege delālet ider ve eger [12] ter geldükce 

marįźa ḫiffet ‘ārıż olur ise ‘alāmet-i [13] ceyyidedür. Ve eger aġırlıķ müşāhede ider ise 

‘alāmet-i [14] redįedür, didi. Ammā vaķt-i intihāda ġāyet redįdür. [15] Zįrā ṭabį‘at taḥt-ı 

aḫlāṭda maġlūb olup ķavį [16] daḫı müteḥallil olmaġla gelecek buḥrānuñ redį olmasına 

[17] delālet ider, didi. Ve eger ‘araķ istifrāġātdan birisi [18] vāķi‘ olmazdan evvel žāhir 

olur ise buḥrān-ı [19] ātįyyenüñ ceyyid olması me’mūldür ve bu ḥummāda [135b] [01] 

gāhįce ecnāsı ve elvānı ve evķātı muḫtelife [02] ishāl vāķi‘ olur. Eger evvel ḥummāda 

ba‘de’n-nażc daḫı [03] vāķi‘ olur ise ‘alāmet-i redįedür. Ammā ba‘źılaruñ [04] ḫalāṣ ve 

ba‘żılaruñ helāk olduġı daḫı görilmişdür. [05] Ammā İboķrāṭ Teķaddümetü’l-mua‘refe 

kitābında iḫtilāf-ı [06] elvān emrāż-ı ḥāddede ‘alāmet-i redįedür, didi. [07] Fi-nefsi’l-
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emr ṭabįb-i kāmile lāzım olan ‘āķibet-i aḥvāle [08] ḥükm etmeyüp tevaķķuf eyleye. 

Merķādo ṭabįb ishāl-i [09] mezbūruñ redį olmasınuñ sebebini bu vecihle beyān [10] 

eyledi ki ishālde elvānda muḫtelife olduġı gibi müte‘affin [11] olan aḫlāṭ-ı semmiyye 

daḫı aḫlāṭ-ı muḫtelifedür. [12] Ve eger aḫlāṭ-ı muḫtelife müte‘affine semmiyyet ile 

ma‘ān [13] olur ise keyfiyetleri ġāyet redį olmaġla ol [14] ḥummāda ishāl ‘alāmet-i 

redįedür ve eger aḫlāṭ-ı [15] muḫtelifede ta‘affün çoķ olmayup ḥummānuñ sebebi- [16] 

nüñ ekŝerį semmiyyet olur ise ol ḥummāda ‘ārıż [17] olan ishāl maḫūf degildür, didi. 

Ve eger sū’āl [18] olınursa ķable’n-naźc vāķi‘ evvelā istifrāġāt [19] ‘alāmet-i 

redįedendür. Böyle olıcaķ bu ḥummānuñ [136a] [01] evvelinde vāķi‘ olan ishāl niçün 

maḫūf degildür denilür [02] ise cevāb virilür ki eger ta‘affün yalñız olursa [03] ṭabį‘at 

inżāc ider ve redį olanını ceyyid olandan [04] ayırur, vaķt-i buḥrānda def‘ ider. Ammā 

aġlebi semm olur [05] ise inżācını ķabūl eylemez ve ḫılṭ ceyyid olmaġa [06] ṣāliḥ 

degildür. Bina’en ‘alā-źalik ṭabį‘at inżāc etmeġe [07] te’ḫįr iderse marįżi semmiyyeti ile 

serį‘an helāk ider. [08] Bu sebebden ṭabį‘at ibtidā def‘į ile taḳayyüd ider. [09] İshāl ‘ārıż 

olur. Ammā yalñız ta‘affünden olan ḥummeyātda [10] semmiyyet olmaġla ķable’n-nażc 

ishāl maḥmūm degildür. [11] Zįrā ṭabį‘atuñ teşvįşine ve ḫılṭuñ ziyāde ḥiddetine [12] 

delālet ider. Binā’en ‘alā-źalik Merķādo vaķt-i intihāda eger [13] nażc daḫı görinür ise 

bu ḥummāda ishal ‘alāmet-i [14] redįedür, didi. Zįrā aḫlāṭ ile maḫlūṭ olan [15] keyfiyet-i 

semmiyyenüñ bir miķdārı nażc ķabūl etdigi [16] ṣūretde bir ķaç gün mürūrından soñra 

ol keyfiyet-i semmiyye [17] a‘żāya ve ervāḥa te’ŝįr ider. Nażc mevcūd iken [18] yine 

maḥmūm helāk olur, didi. Ve daḫı didi ki nażc [19] žāhir olmayup ḫalāṣ olduġını daḫı 

gördük, didi. [136b] [01] Sebebi semmiyyet aḫlāṭda az olmasındandur, didi. [02] Ve 

ṭabįb-i mesfūr maḥmūmuñ nabżında ziyāde teemmül [03] gerekdür, didi. Zįrā 

ḥummānuñ māddesi keyfiyyet-i redįe [04] ile aḫlāṭ-ı müte‘affine olup semmiyyeti az 

olur ise [05] bu maḥmūmuñ nabżı ‘ažįm ve ķavį ve inbisāṭı ziyāde [06] ve iltihābı ķavį 

olur. Ammā māddesi keyfiyet-i semmiyye- [07] den olan maḥmūmuñ nabżı nabż-ı 

mezbūruñ ‘aksinedür. [08] Ve eger bu ḥummāda ķārūre ġılžet ve ḥumret üzre olup [09] 

bulanuķlıġı ber-ķarār üzre ṭurur ise ve mu‘ālece-i [10] ṭabįb ile müteġayyir olmasa 

‘alāmet-i redįe ve ziyāde [11] maḫūfdur, didi. Ve eger ḳārūrenüñ rengi ve ķıvāmı [12] 

müteġayyir olur ise ‘alāmet-i redįedür. Zįrā māddenüñ [13] bir ‘użv-ı şerįfe teveccüh 

etdigine delālet ider. Ve eger [14] ḳārūre raķįķ iken def‘aten ġalįž olur ise ‘alāmet-i [15] 

redįedür. Zįrā ifrāṭ-ı ġaleyāna delālet ider. [16] Ve eger tedrįcį bulanur ise ġāyet redįdür. 

Zįrā [17] ḫılṭda bir keyfiyyet-i semmiyye-yi ḫafiyye olup tedrįcį [18] redāeti te’ŝįr 
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etmege delālet ider. Ve eger ķārūre [19] kerihü’r-rāyiḥa olup bā-ḫuṣūṣ eṭrāfında reng 

[137a] [01] ġarįb olıcaķ olursa ‘alāmet-i redįedür. Ħulāsa-i [02] kelām her ķanķı ķārūre 

ki ceyyid olsun veyā redį [03] olsun def‘aten mübeddel ola, veyāḫūd ‘ankebūt ona resūb 

[04] veyā kepege müşābih olup pek rāsib olmaya ve müteferrik [05] daḫı ola ‘alāmet-i 

redįedür. Ve gāhį görinüp ve gāhį [06] zā’įl olan resūb daḫı ‘alāmet-i redįedür ve her 

[07] ķārūre ki cirmi raķįķ veyā ġalįž ola. Ħuṣūṣa [08] vaķt-i müntehāda bevl az olsa 

delįl-i redįdür. Zįrā [09] İboķrāt ķārūrenüñ az olması sā’įr ḥummeyātda daḫı [10] delįl-i 

redįdür, didi. Ḫuṣūṣa ḥummā-yı redįede vāķi‘ [11] ola ve bu ḥummāda nabıż muntažam 

olduķda eger nižām [12] ber-ķarār olup ve iltihāb ziyāde olursa sıĥĥat [13] me’mūldür. 

Ve eger nižām olmayup iltihāb ḫafį olursa [14] ‘alāmet-i redįedür. Ve eger nižāmı 

olmayup iḫtilāfātı [15] olur ise ġāyet redįdür. Ve eger iḫtilāfāt istifrāġ- [16] suz vāķi‘ 

olur ise ve ḫuṣūṣa ża‘af ile ma‘a [17] olur ise ‘alāmet-i redįedür. Ve eger vaķt-i 

tezeyyüdde [18] olur ise, ziyāde maḫūf degildür. Zįrā vaķt-i tezeyyüdde [19] ṭabį‘at-ı 

cilde ḫaṣebeyi def‘a mübāşeret etmek ile [137b] [01] iḫtilāfāt nabża sebeb olur. Ve eger 

vaķt-i müntehāda [02] vāķi‘ olur ise, marażuñ ṭabį‘ata ġālib olmasına [03] delālet ider. 

Ve bu ḥummāda lisān ve el titremesi [04] ziyāde ‘alāmet-i redįedür. Zįrā İboķrāt 

Teḳaddümetü’l- [05] mua‘refe kitābında yazdı ki, lisān titremek noķṣān-ı [06] ‘aķla 

delālet ider. Ve el titremek dimāġa ebḫire-i [07] semmiyye ve ḥādde ṣu‘ūd idüp a‘ṣāba 

münteşir [08] olmasına delālet ider, didi. Hezeyān dā’įm [09] şedįd degil ise de ġāyet 

redįdür. Zįrā sersāma [10] delālet ider. Ve eger ķārūre beyāż ve beyāża mā’įl [11] olursa 

‘alāmet-i mevtdür. Zįrā ṭabi‘atuñ ‘aczine [12] delālet ider veyāḫūd mādde-i ḥummānuñ 

bir ‘użv-ı [13] şerįfe intiķāl etmesine delālet ider ve eger bu ḥummāda [14] ḫaṣebe 

üçüncü veyā dördüncü günde žāhir olur [15] ise, ġāyet ‘alāmet-i redįedür. Zįrā aḫlāṭda 

[16] redā’et ve semmiyyet olduġına delālet ider ve gāhįce [17] ḫaṣebe yedinci günde 

žāhir olur. Sebebi ṭabį‘at-ı [18] māddeyi inżāca sa‘y idüp ḫılṭuñ nazcı mümkün [19] 

olmaduġından ġaleyān sebebi ile ḫılṭuñ raķįķini [138a] [01] ve semmįsini ṭabį‘at-ı cilde 

def‘ ider. Ḫaṣebe žāhir [02] olur. Ḥāṣıl-ı kelām bu ḥummāda ḫaṣebe delįl-i redįdür. [03] 

Zįrā İboķrāt ve Cālinus didiler ki; aḫlāṭuñ [04] isti‘dādına nažar olınsa ṭabį‘atüñ cilde 

def‘ [138a\05] etdügi ḫaṣebeye istifrāġ denilmez. Zįrā ḫaṣebe [06] aḫlāṭa nisbet ile ġāyet 

azdur, didiler. Ancaķ [07] ḫaṣebe ḫıltuñ ḥiddetine ve ġaleyānına delālet ider. [08] Zįrā 

ḫaŝebe žuhūr etdükde nabıżda iḫtilāfāt-ı [09] ‘āżįme ve kerb ve ķalaķ ve a‘yā-i ḳurūhı 

‘ārıż olur [10] ve ķārūrede ḥumret ve bulanuķluķ vāķi‘ olur. [11] Ā‘rāż-ı mezbūre ķuvā-

yı ḥayvāniyye ve nefsāniyyenüñ [12] ġāyet me’ūf olmasına delālet ider. Bu ‘arażdan 
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[13] ṣoñra marįźa ḫiffet vāķi‘ olursa, ziyāde [14] maḫūfdur. Zįrā ṭabį‘atüñ maġlūb olup 

mādde-i ḥummā [15] ile muḥārebeden firāġa delālet ider. Ve eger ḫaṣebe [16] ṭoķuzuncı 

veyā on birinci günde žāhir olur ise [17] ḫılṭuñ ġılžetine delālet ider ve eger yedinci 

güne [18] yaķın olan eyyāmda vāķi‘ olup sā’ir ‘alāmāt-ı [19] ceyyide ile ma‘ā olur ise 

ṣıĥĥat me’mūldür ki [138b] [01] Frāķastor nām ṭabįb ḫaṣebe çoķ žāhir [02] olur ise, kim 

‘alāmet degildür didi. Ammā Merķado [03] i‘tirāż idüp didi ki ṭabįb-i mesfūr semmį 

olan [04]  aḫlāṭuñ keŝįrini istifrāġ ķalįlünden evlā olmaķ [05] žann eyledi. Ammā 

benüm ‘indimde daḫı ziyāde maḫūfdur. [06] Zįrā cilde ḫaṣebe ne miķdār çoķ olur ise 

[07] keŝret-i aḫlāṭa ve ġaleyāna delālet ider. Binā’en ‘alā-źalik [08] Calįnūs ve İboķrāṭ 

bi-ḥasebi’ṭ-ṭab‘ aḫlāṭ-ı redįe- [09] nüñ istifrāġātı kifāyet miķdār olmaz ise [10] ‘alāmet-i 

ceyyide degildür, didiler. Bu sebebden ben daḫı [11] keŝret-i ḫaṣebeye i‘timād itmem, 

didi. Zįrā ḫaṣebe [12] çoķ istifrāġ olınan azdur. Ammā sā’ir ‘alāmāt-ı [13] ceyyide ile 

ḫaṣebe ziyāde olursa ma‘ķūldür [14] ve eger ‘alāmāt-ı redįe ile olur ise i‘timād [15] 

olınmaz, didi ve ḫaṣebenüñ rengine nažar olına [16] eger ķızıl olursa ta‘affün-i demden 

olmaġla kıllet-i [17] redā’ete delālet ider ve eger benefsecį olur ise [18] ḫılṭ-ı 

sevdāvįnüñ ġalebesine veyā ḥarāret-i ġarįźiye- [19] nüñ inṭifāsına delālet ider ve eger 

siyāh olur ise [139a] [01] ‘alāmet-i mevtdür. Zįrā ḥarāret-i ġarįziyyenüñ inṭifāsına [02] 

delālet ider. Ve eger ḫaṣebe gāhį žāhir ve gāhį ġāyib [03] olur ise ġāyet ‘alāmet-i 

redįedür. Ve eger bu ḥummāda [04] faṣd olınduķda dem-i ḫāliŝ cārį olursa ‘ufūnet [05] 

žāĥir olmaz ise ġāyet ‘alāmet-i redįedür. Zįrā [06] semmiyyet ta‘affünden ziyāde 

olduġına veyā ta‘affün ķalbe [07] ziyāde yakın olmasına delālet ider. Binā’en ‘alā- źalik 

[08] ibtidāda olan faṣdlarda ta‘affün žāĥir olmaz ise [09] dem-i ḫāliŝ çıķmasından ķuvā-

yı maḥmūm ża‘įf olur. [10] Ve eger dem-i müte‘affin çıķar ise aḫlāṭda ta‘affün ziyāde 

[11] olmasına belki ta‘affün-i semmiyyetden ziyāde olmasına [12] delālet ider ve bu 

ḥummāda ṣamem ‘ārıż olursa kim [13] ‘alāmet degildür. Zįrā İboķraṭ Teķāddümetü’l-

mua‘refe kitābında [14] ḥummeyāt-ı redįede ṣaġırlıķ ‘ārıż olursa kim [15] ‘alāmet 

degildür, didi. Ve bu ḥummāda ‘usret-i nefes [16] vāķi‘ olur. ‘Usret-i nefes ne mertebe 

ziyāde olursa [17] redā’eti ol mertebe ziyāde olur ve bu ḥummāda nevm-i [18] ġarįķ 

‘alāmet-i redįedür. Bā-ḫuṣūṣ mu‘ālece ile [19] ḫiffet gelmeye, ķavįnüñ ziyāde 

müteḥallil olmasına delālet ider. [139b] [01] Ve bu ḥummāda seher-i müfriṭ ġāyet 

‘alāmet-i redįdür. [02] Sersām olmaġa delālet ider. Ve ķulaķ ardında verem [03] ġāyet 

‘alāmet-i redįedür.  
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 Onuncu faṣl; Ḥummā-yı redįe- [04] nüñ icmālen mu‘ālecesi beyānında. Ma‘lūm 

ola ki bu [05] ḥummāda virilen aġźiye i‘tidāl üzre olmaķ lāzım- [06] dur. Ve sā’ir 

ḥummeyāt-ı ḥāddede lāzım olan men‘-i aġẕiye bu [07] ḥummāda cā’įz degildür. Ammā 

maḥmūmuñ taḥammülinden ziyāde [08] olmaḳ daḫı memnū‘dur. Eger ġıźā ziyāde olur 

ise [09] isti‘dād-ı ḥummā ve aḫlāṭ-ı redįe ziyāde olmaķ lāzım [10] gelür ve ṭabį‘at daḫı 

aḫlāṭ-ı redįeyi ıŝlāh [11] ve tenāvül olınan aġźiyeyi ḥażm etmek mābeyninde [12] 

müteḥayyir olur. Bu sebebden bu ḥummāda virilen aġźiye [13] kemiyyet ve keyfiyyetde 

münāsib olmaķ lāzımdur ve eger [14] maḥmūma ġıźāyı sāįr ḥummeyāt-ı ḥāddede 

virildügi [15] gibi ġāyet az virilür ise semmiyyet daḫı ziyāde [16] olur ve aḫlāṭ münteşir 

olur. İmdi böyle [17] olıcaķ ḥükemā-yı müteāḫḫirįn bu ḥummāda ġıźāya bir miķdār [18] 

ziyāde ruḫṣat virdiler. Eger suāl olınur ise [19] İboķrāṭ intihā-yı emrāẓda ve a‘rāźuñ 

şiddetinde [140a] [01] ġıźādan men‘ lāzımdur didi, denilür ise cevāb [02] virilür ki 

murād-ı İboķrād sāįr emrāẓ-ı ḥāddede [03] dimekdür. Belki bu ḥummāda ġıẕā virilmek 

lāzımdur. [04] Zįrā āġźā ile semmį keyfiyyet bir miķdār sükūn bulur. [05] Ve eger 

ḥadd-i i‘tidālden ziyāde virilür ise aḫlāṭ-ı [06] redįeyi artırmaġa sebeb olur. Ḥāṣıl-ı 

kelām bu [07] ḥummānuñ ibtidāsında ve tezeyyüdinde ve intihāsında aġźiye-i [08] 

maḥmūm źikr olınduġı üzere olmaķ lāzımdur ve keyfiyyet-i [09] aġźiye muraṭṭibātdan 

olmaya zįrā semmi teskįn eylemez. [10] İmdi bu marażda maḥmūmuñ aġẕiyesi piliç 

veyā genç [11] tavuķ meslūķlarınuñ ṣuyı ola ve eger maḥmūm iķbāl [12] iderse etinden 

daḫı yemek cāįzdür. Ve aġẕiye-i meźbūre- [13] ye limon ve aġaç ķavunı ve ķoruķ ve 

turunc ve gül [14] sirkeleri ekşileri ile virilmek ziyāde münāsibdür. [15] Ve eger 

maḥmūm piliçden ikrāh ider ise göñlüñ meslūḳası [16] virile ve eger aġẕiye-yi 

mezbūrenüñ kebāblarına maḥmūm iştiyāķ [17] ider ise lā-be’isdür. Ve eger meslūķalar 

mārūl ve [18] ķuzı ķulaġı ve lisān-ı ŝevr ve isķorzonerā yapraķları [19] ile ma‘an ṭabḫ 

olınup ẕikr olınan ekşilerden biri [140b] [01] ķonur ise daḫı ma‘ķūldür. Ve eger 

maḥmūma noķṣān-ı [02] şehve ‘ārıż olur ise ẕikr olınan yapraķları [03] ṣuyla ṭabḫ idüp 

bir miķdār gül sirkesi veyā ekşi [04] turunc ‘uṣāresiyle veyā rummānın ‘uṣāresiyle [05] 

ṣalata idüp birazcıķ şeker daḫı żamm idüp virseler [06] ġāyet münāsibdür. Zįrā bunlar 

iştihāyı açar ve semmüñ [07] żıddıdur. Ve eger noķṣān-ı şehve bu ‘ilācāt ile def‘ [08] 

olmaz ise tavuķ ve piliç ṣularını ķabūl itmez ise [09] bir miķdār bādem ḥarįresi lisān-ı 

ŝevr ṣuyı ile [10] yapup vireler. Ve dört beş dirhem beyāż etmek [11] içini lisān-ı ŝevr 

ṣuyına baturup vireler. Ba‘de [12] üzerine bādem ḥarįresi vireler ve ḫamįr içinde pişmiş 

[13] elmayı tebrįd eyleyüp virmek ġāyet ma‘ķūldür. [14] Ve arpa cülābını daḫı eksik 
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itmeyeler ve ṣu yerine [15] muķaṭṭar iskorzonera ṣuyı içeler ve gāhįce [16] rummānın 

‘uṣāresi virmek ġāyet ma‘ķūldür. [17] Ve eger mümkün olmaz ise tāze iskorzonerayı 

[18] tabḫ idüp mā-i maṭbūḥa bir ķaç ṭamla limon veyā aġaç [19] ķavunı ekşileri ķoyalar. 

Ħumūżatı žāhir olıncaya dek [141a] [01] ve bir miķdār āteşde ķızmış etmek pāresini 

ısıcaķ [02] iken mā-i maṭbūḫa ķoyup çıķaralar. Ba‘de içe- [03] ler. Merķādo didi ki 

frengi çilegi on def‘a mā-i [04] ḳarāḥa iḥmā ve iṭfā etseler ve mezbūr etmegi ṣoķalar. 

[05] Ziyāde münāsibdür. Ve eger ḫāliṣü’l-a‘yār altun sūbeke- [06] si olur ise ziyāde 

ā‘lādur, didi ve bu ḥummāda [07]  a‘rāż žuhūrında ve ba‘de’ṭ-ṭa‘ām uyumaķ cāįz 

degildür. [08] Ammā sükūn-ı a‘rāżdan soñra ve ba‘de’ṭ-ṭa‘ām bir iki [09] sā‘at 

mürūrından soñra cāįzdür. Ve bu ḥummāda [10] ‘avārıż-ı nefsāniyyeden ġāyet iḥtirāz 

lāzımdur. [11] Mehmā-emken maḥmūmı tesliyet-i ḫāṭır idüp ġumūm ve hümūmını [12] 

def‘a sa‘y ideler.   

 On birinci faṣl: Bu ḥummāda [13] isti‘māli cāįz olan müshilāt beyānındadur. 

Ma‘lūm  [14] ola ki bu ḥummāda müshil virilmede hükemā-yı müte’aḫḫirįn [15] iḫtilāf 

eylediler. Ba‘żılar ol ḥummāda cāįz gördiler. [16] Ve ba‘żılar ķaṭ‘a tecvįz eylemediler. 

Cāįz görenler müshil-i [17] mādde-i ḥummā olan aḫlāṭ-ı müte‘affineyi bir miķdār [18] 

tenķįṣ etmek ile ṭabį‘ata ḫiffet ‘ārıż olur. Ve mā- [19] baķıye olan mādde ile 

muķāvemete ķādir olur, didiler. [141b] [01] Ammā be-şarṭı ān ki virilen müshil edviye-i 

ḥāddeden [02] olmaya ve ķalįlü’l-miķdār ola, didiler. Ammā tecvįz etmeyenler [03] 

didiler ki müshil taḥrįk-i mevādd ider ve taḥrįk-i mādde [04] sebebi ile ġaleyān ziyāde 

olur. Ziyāde-i ġaleyān ‘ufūneti [05] ziyāde ider ve ziyāde ‘ufūnet şiddet-i ḥummāya 

sebeb olur. [06] Maḥźūr-ı mezbūrdan mā‘adā müshil virmek semmüñ cemį‘ [07] aḫlāṭa 

sirāyetine sebeb olur, didiler. Fi’l-ḥaķįķa [08] tecvįz eylemeyenlerüñ aķvāli ercaḥ ve 

aṣvebdür. Ammā ba‘żılaruñ [09] müshil virmede mażarrat yoķdur. Belki nef‘į 

müşāhiddür, [10] diyü etdükleri da‘vā, ķānūn-ı ṭıbbiyyeye muḫālif olduġından [11] 

mā‘adā keyfe-me’ttefaķ vāķi‘ olmışdur. Eger mi‘de-i maḥmūmda [12] veyā mecrā-yı 

ūlāda çıñ aḫlāṭ olduġı müte‘ayyin olup [13] ve ṭabįb daḫı evvel ḥummāya müṣādif olup 

ve ġaleyān-ı [14] ḥummā daḫı kemāl bulmadı ise bu ḥummānuñ tafṣįlen mu‘ālecesi [15] 

bābınuñ evvelinde taḥrįr olınan müleyyin-i ḫafįfį virmek [16] cāįzdür. Lâkin müleyyin-i 

mezbūrı tecāvüz itmeyeler. Ve eger [17] müleyyine żarūret olmaz ise maḥal-i mezbūrda 

ẕikr [18] olınan ḥuķne-yi leyyineyi isti‘māl ideler. Ammā ḫaṣebe [19] žāhir olduķdan 

soñra müleyyin virmek ķaṭ‘a cāįz degildür. [142a] [01] Zįrā źikr olınan mażarratdan 

mā‘adā ef‘āl-i ṭabį‘iyyeyi şaşırır. Ve ḫaric-i bedene teveccüh iden ḫaṣebeyi [02] dāḫil-i 
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bedene ceźb ider. Ḥekįm Merḳādo müleyyin-i ḥafįf [03] virilmege vaķt-i münāsib 

ḥummānuñ üçüncü gününi tecāvüz [04] etmemek gerekdür, didi. Ve aḫlāṭ daḫı ġaleyāna 

[05] başlamış olmaya. Zįrā ba‘de’l-ġaleyān ṭabį‘atüñ ef‘ālini [06] şaşırır ve inżāca 

māni‘ olur ve maźarrat-ı mezbūre- [07] yi iḥdāŝ eyler. Ammā müshil virilmenüñ vaķti 

ḥummānuñ [08] ibtidāsından on dört gün mürūrından soñra- [09] dur, didi. Veyāḫūd on 

dört günden evvel ḥummānuñ [10] inḥiṭāṭı ma‘lūm olursa, müshil virmek cāįz- [11] dür, 

didi. Ammā źikr olınan evķātdan ġayrı eyyāmda [12] müshil virmekden zehrden ictināb 

ider gibi [13] iḥtirāz lāzımdur, didi. Eger virilür ise nükse [14] sebeb olur veyā helāk-ı 

marįźa bā‘iŝ olur. [15] Ve evķāt-ı merķūmede virilen müshilāt bunlardur. [16] Ve onlar 

gül-i mükerrer veyāḫud serḫoşt ile rāvend [17]  veyāḫud serḫoşt ile ḫıyārşenber balı 

bunlardan [18] ma‘ādāsını isti‘māl cāįz degildür. Ve edviye-i mezbūre- [19] den 

mürekkeb olan müshilüñ ṣıfatı budur: Mardįn [142b] [01] erigi veyāḥūd Āmāsiyye erigi 

yirmi dāne lisān-ı ŝevr [02] ve benefşe ve nilüfer çiçeklerinüñ her birlerinden ikişer [03] 

dirhem, temirhindį beş dirhem, miķdār-ı kifāye ṣuyla [04] ṭabḫdan soñra iki dirhem 

rāvend aḫşamdan ṣabāḥa- [05] degin naḳ‘ olına. Ba‘de süzüle yirmi beş dirhem [06] 

veyā otuz dirhem sükkeri gül-i mükerrer ile şerbet idüp [07] vaķt-i inḥiṭāṭda def‘aten 

vireler veyāḥūd on [08] beş dirhem serḫoşt veyā on dirhem ḫıyārşenber balı [09] ile 

şerbet idüp vireler. Lâkin bu maṭbūḫ sāįr [10] ḥummeyātda nażc-ı kāmilden soñra 

vireler. Ammā bu ḥummāda [11] nażca i‘tibār olınmaz. Zįrā nażc žāhir olmaķsızın [12] 

maḥmūmuñ ḫalāṣ olduġı ve nażc žāĥir olduķdan soñra [13] helāk olduġı çoķ 

görilmişdür. Nitekim Teķaddümetü’l-mua‘refe- [14] de beyān olındı. Binā’en ‘alā-źalik 

maṭbūḫ-ı mezbūr nażc [15] žāhir olmaķsızın virilmek lāzım geldi.  

 On ikinci [16] faṣl: Bu ḥummānuñ tafṣįlen mu‘ālecesi beyānındadur. [17] 

Ma‘lūm ola ki, bu ḥummānuñ mu‘ālecesinde ḥükemā-yı Laṭįn [08] müte’āḫḫirleri iki 

şarṭa ri‘āyet lāzımdur, didiler. [19] Şarṭ-ı evvel; ḥükemā-yı mezbūrun yanında mücerreb 

ve ṣaḥįḥ olan [143a] [01] mu‘ālecāt ile isti‘dād-ı ḥummāyı ķarşılamaķdur. [02] Şarṭ-ı 

ŝānį; mādde-i ḥummā olan semmi keyfiyet-i redįesi [03] bād-zehriyāt ile def‘ etmekdür. 

Şarṭ-ı evvel; [04] isti‘dād-ı ḥummāyı muķābele etmek beyānındadur. Ma‘lūm [05] ola ki 

ḥummā-yı redįenüñ keyfiyet-i isti‘dādı [06] beden-i maḥmūmda sāįr aḫlāṭuñ ġalebesi 

daḫı [07] var ise ṭamarlar içinde dem ile maḫlūṭdur. Zįrā [08] žāhir olan ḫaṣebelerüñ 

levni ibtidā’ ḥumret [09] üzere olmaķ iŝbāt-ı müdde‘āya delįl-i ķavįdür. [10] Fį’l-ḥaķįķa 

ṭabį‘at-ı maḥmūma nažar olınsa aḫlāṭdan [11] biri ġālib olur. Ammā cümlesi dem ile 

maḫlūṭ olmaġla [12] ‘urūķ içinde olan semmiyyet aḫlāṭa sirāyet [13] ider. Zįrā ḥummā 
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ġaleyānsız olmaz ve ba‘de’l-ġaleyān [14] aḫlāṭ müte‘affin olur. Pes imdi böyle olıcaķ 

[15] ḥummānuñ isti‘dādına bā‘iŝ olan dört esbāba [16] naẓar olınmaķ lāzımdur: 

Evvelkisi müte‘affin olan mādde- [17] nüñ ṭabį‘atına naẓar olına. İkincisi kemiyyet-i 

māddeye nažar [18] olına. Üçüncüsi keyfiyet ve ‘ufūnete ve marįżuñ [19] ķavįsine nažar 

olına. Dördüncüsi aḫlāṭuñ [143b] [01] bir ‘użva ḥareketine nažar olına. Ya‘nį māddenüñ 

bir [02] ‘użuvdan ‘użv-ı āḫire veyā ‘użv-ı şerįfe intiķāl [03] etmek iḥtimāli var mıdur 

tefekkür olına ve daḫı ma‘lūm [04] ola ki müte‘affin olan mādde kan olmaġla ve ol [05] 

mādde-i müte‘affinde keyfiyyet-i semmiyye müstaķarr olmaġla [06] iķtiżā ider ki 

semmiyyet cümle ķana sirāyet itmezden [07] evvel ve aḫlāṭ ve demüñ cümlesi 

müte‘affin olmazdan [08] evvel ibtidāen lāzım olan faṣd etmekdür. Egerçi kim ġalebe 

[09] iden ḫılṭ-ı ṣafrāvį ise de dem ile dāḫil-i [10] ‘urūķda ma‘ān olmaġla yine evvel 

emirde lāzım olan [11] faṣdı etmekdür. Ve bu ḥummā-yı redįede aġızdan müshil-i [12] 

ṣafrā virmek ķaṭ‘ā cāįz degildür. Zįrā bu maḥalde [13] müshil virilür ise taḥrįk-i mevādd 

etmekle ġaleyān [14] ḥāṣıl olur. Ve taḥrįk-i mevādd ve ġaleyān ise ta‘affüni [15] ziyāde 

ider ve semmiyyetüñ dāḫil-i ‘urūķda olan aḫlāṭ [16] ve demüñ cümlesine te’ŝįre sebeb 

olur ve eger maḥmūm [17] ölmezden evvel ‘alįlüñ mi‘desinde çıñ aḫlāṭ [18] veyā ġayr-ı 

münhażım eṭ‘ime var ise mecrā-yı ūlāyı [19] tenķįh idici müleyyin-i ḫafįf virilmek lā-

be’isdür. [144a] [01] Ammā be-şarṭı ān ki ṭabįb ḥummānuñ evvelki günine müṣādif [02] 

olup ki ikinci günde bu müleyyini vireler. Ṣıfatı budur; [03] Mardįn erigi veyā 

Āmāsiyye erigi ķırķ dāne, bir [04] vaḳıyye lisān-ı ŝevr ṣuyı ile ṭabḫ olına. Yüz dirhem 

[05] ķalınca ba‘de’t-taṣfiye ziyāde ısıcaķ iken yirmi dirhem [06] ḫurdelenmiş 

temirhindiyi altı sā‘at naḳ‘ ideler. [07] Ve ba‘de’t-taṣfiye yirmi beş dirhem benefşe 

şerbeti ile [08] veyāḫūd yirmi dirhem gül-i mükerrer ile ezüp def‘aten vire- [09] ler ve 

eger ḥummādan iki gün geçdi ise veyāḫūd [10] maḥmūmuñ ķabżı yoġsa ḥuķne-yi 

leyyine ile ihtiķān [11] idüp beş altı sā‘at mürūr etdükden soñra faṣd [12] lāzımdur. 

Ĥuķnenüñ ṣıfatı budur; ebe gümeci, benefşe [13] yapraġı her birinden birer ķabża ķurı 

nilüfer çiçegi, [14] beş dirhem Āmāsiyye erigi otuz dāne, miķdār-ı [15] kifāye ṣuyla 

ṭabḫdan soñra benefşe şerbeti ve ṭatlu [16] bādem yaġı, her birlerinden otuzar dirhem, 

ḫıyārşenber [17] balı beş dirhem. Bu cümleyi yüz elli dirhem mā’-i maṭbūḫda [18] 

ısıcaķ iken ḥall eyleyüp iḥtiķān ideler. Netįce-i kelām [19] ḥükemā-yı Lāṭįn müteāḫḫir 

ve mu‘temedleri, bu ḥummāda bi-lā şekk [144b] [01] ve-lā şübhe faṣduñ lüzūmını dört 

vecihle iŝbāt [02] eylediler. Vech-i evvel; Cālįnūs’uñ ḥummeyāt-ı ‘afeniyyede [03] 

faṣdun nāfi‘ ‘ilāc olmaz didigi ķavl ile müstedil [04] oldılar. Vech-i ŝānį; bu ḥummāda 
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müstevķid-i ‘ufūnet dāḫil-i [05] ‘urūķda ve ķalbüñ ḥavālįsinde olan ‘uruķda olmaġla 

[06] faṣd olınduķda tervįḥ-i ķalb vāķi‘ olduġından ma‘āda [07] istifrāġ-ı mādde-i 

‘ufūnet vāķi‘ olur, didiler. Vech-i [08] ŝāliŝ; semmüñ sirāyeti dāḫil-i ‘urūķda olan 

aḫlāṭda [09] olmaġla faṣd olınduķda tervįḥden mā‘adā semmüñ [10] miķdārına noķṣān 

vāķi‘ olur. Bu ṭarįķ ile ṭabį‘at [11] mādde-i ḥummāya ġālib olur, didiler. Vech-i rābi‘; 

Bu ḥummāda [12] faṣd ihmāl olınmaġla ta‘affün ile semmiyyet bir mertebeye [13] bāliġ 

olur ki, bir ṭarįķ ile ‘ilāc ķabūl eylemez. Zįrā [14] ekŝer fıŝad olınmayanlar 

tecrübemizde helāk olduķların [15] gördük, didiler. Ve ḥükemā-yı müte‘āḫḫirinden 

ṣāḥib-ü [16] t-tecrübe Merķādo ṭabįb bi-lā şekk ve-lā şübhe bu ḥummāda [17] faṣd 

lāzımdur, didi. Ve faṣduñ ṭarįķi budur ki [18] ṣaġ ķolda müşterekden veyā cigerden faṣd 

olına [19] her ķanķı ṭamar mümtelį bulunur ise re’y-i ṭabįb ile ķan [145a] [01] almaķ 

münāsibdür. Ve ertesi gün ke’l-evvel ṣol ķoldan [02] alalar. Eger maḥmūm nisvāndan 

ise ve ibtidā-i marażda [03] ḥayż vāķi‘ olur ise ayaķdan ṣāfin ṭamarından ziyāde- [04] ce 

ķan alalar. Ma‘lūm ola ki eṭibbā-i mesfūrun [05] bu ḥummāda ibtidā-yı emirden faṣd 

etmek lāzımdur, didiler. [06] Vechi budur ki faṣd etmek ta‘affüni men‘ ve imtilāyı [07] 

tenķįṣ ider. Ve ġaleyānı teskįn ve redā’ete sebeb olur. [08] Semmiyyeti daḫı tenķįṣ ider. 

Eger faṣd olınmaz ise [09] semmiyyet cemį‘ ķana sirāyet ider. Ve bu ḥummāda faṣd ne 

[10] mertebe te’ḫįr olınur ise mażarratı ol mertebe [11] ziyāde olur. Zįrā faṣd te’ḫįr 

olınduķda ķuvā-yı maḥmūm [12] ṣāķıṭ olur ve semmiyyet ve ‘ufūnet ziyāde olur. [13] 

Ma‘a-haźā suḳūṭ-ı ķavį vāķi‘ olduķda istifrāġ cāįz [14] olmaduġı fenn-i āşināya 

ma‘lūmdur ve daḫı didi ki [15] esbābına diyārınuñ ḥükemāsınuñ ekŝerį bu ḥummānuñ 

[16] ḥaķįķatine vāṣıl olmamalarından faṣd tecvįz eylemediler. [17] Ve ibtidā’ ḥummāyı 

teşḫįṣ etmeyüp ve cemį‘ bedende olan [18] deme semmiyyet sirāyet ve münteşir 

olduķdan soñra ve a‘rāż-ı [19] redįe žāhir olduķdan soñra maḥalsiz faṣd etmeleri [145b] 

[01] ile maraż müştedd ve ekŝeri helāk olmaġla ḫaṭā [02] eylediler fį nefsi’l-emr bu 

ḥummānuñ evvelki güninde faṣd [03] elzem ve levāzımdandur. Zįrā faṣd sebebi ile 

imtilā-yı [04] beden ḫafįf olur ve ṭabį‘at-ı faṣddan ma-baḳıye bā‘iŝ-i [05] ḥummā olan 

mādde ile muḥārebeye ķādir olur, didi. [06] Ve’l-ḥāṣıl bu ḥummāda miķdār-ı kifāye 

faṣd eyleyeler. [07] Bir veyā iki faṣd ile müsāmaḥa etmeyeler ve eger ķuvā-yı [08] 

maḥmūm müsā‘id ise ve ol ḥummādan çoķ gün mürūr [09] eylememiş ise iki veyā üç 

faṣd etmek lāzımdur. [10] Ve belki gāhįce dört ve ekŝeriyā beş kerre faṣd etmek [11] 

münāsibdür. Zįrā ekŝeriyā müte‘affin olan dem ve aḫlāṭ [12] maḥal-i ba‘įde olmaġla 

ibtidā-i emirden çıķan ķan ṣāfį [13] görinür. Ammā iki üç faṣddan soñra dem-i 
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müte‘affin [14] çıķmaġa başlar ve eger ‘adem-i teşḫįṣden faṣd te’ḫįr [15] olındı ise 

veyāḫūd ṭabįb ol ḥummāya müṣādif [16] olmadı ise ve ḫuṣūṣa ḫaṣebe žāhir ve ķuvā-yı 

[17] maḥmūm ża‘įf olur ise fıṣād etmek ḫaṭarnākdur. [18] Binā’en ‘alā źalik ba‘żı eṭibbā 

imtilā-yı ‘uruķ daḫı [19] var ise bu maḥalde faṣdı tecvįz eylemediler. Zįrā [146a] [01] 

ķable’l-faṣd mādde-i ḫaṣbe dāḫil-i ‘urūķda iken [02] cild-i bedene mündefi‘ oldı. Ve 

eger faṣd olınur ise [03] mādde dāḫil-i bedene belki yürege teveccüh ider, didiler. [04] 

Ve İboķraṭ’uñ tabį‘at teveccüh eyledügi ṭarafa i‘ānet lāzım- [05] dur, didigi ķavli ile 

müstedil oldılar. Ve ḫaśśa [06] žāhir-i bedende olmaġla faṣd olınduķda ‘aks-i mādde 

vāķi‘ [07] olur žann eylediler. Ammā fį’l-ḥaķįķa murād-ı İboķrāṭ žann [08] olınduġı gibi 

degildür. Ve i‘tirāż idenler İboķraṭ’uñ [09] murādını fehm etmediler. Zįrā İboķrāṭ’uñ 

ṭabį‘at ne [10] ṭarafa teveccüh ider ise ol ṭarafa i‘ānet lāzımdur, [11] dimeden murādı 

ṭabį‘at i‘ānete muḥtāc olup [12] buḥrān-ı nāķıṣ vāķi‘ olduķda ṭabį‘at müteveccih [13] 

olduġı ṭarafa i‘ānet etmek lāzımdur, dimekdür. Bu ḥummāda [14] ise ḫaṣebe buḥrān 

def‘į degildür. Belki ḥummānuñ ‘arażı- [15] dur. Zįrā ḫaṣebe žuhūrında maḥmūma kerb 

ve ķalaķ ve sā’įr [16] a‘rāż-ı redįe zā’įl olmaduġından mā‘adā daḫı ziyāde [17] olur. Ve 

eger buḥrān def‘į olaydı a‘rāż-ı mezbūre [18] zā’įl olur idi. Ve ma‘a-haźā murād-ı 

İboķraṭ mu‘terizüñ [19] i‘tirāżı üzere žāhiri üzre olaydı hįç [146b] [01] bir istifrāġda 

‘aks-i mādde ma‘ķūl olmamaķ lāzım gelür [02] idi. El-Ḥāṣıl ḫaṣebe žuhūrında faṣdı 

tecvįz [03] etmeyenler İboķraṭ ve Cālįnūs kelāmından bį-ḫaber oldılar. [04]  Zįrā 

ṭabįbān-ı mezbūrān ḥummeyāt-ı ḥāddede olan [05] istifrāġāt ṭabį‘iyye-i ķalįle maḥmūm 

degildür, didiler. [06] Zįrā istifrāġ-ı āḫir muḥtāc olmaġla ṭabį‘atuñ fi‘li [07] nāķıṣ olur. 

Tabį‘ata i‘ānet lāzımdur, didiler. Pes [08] imdi böyle olıcaķ bu ḥummāda vāķi‘ olan 

ḫaṣebe [09] istifrāġ-ı ķalįldür. Tabį‘atuñ nāķıṣ olan fi‘li faṣd [10] ile tekmįl etmek 

lāzımdur. Ve daḫı Merķādo ḥekįm ḫaṣebe [11] žuhūrında faṣd ma‘ķūl tedbįr olmaz, 

didi. [12] Zįrā faṣd ile ḫāric-i bedende olan ḫaṣebe dāḫil-i [13] bedene rücū‘ 

etmedükden mā‘adā faṣd sebebi ile [14] ṭabį‘atuñ yüki taḫfįf olmaġla ķuvvet ḥāṣıl ider. 

[15] Ve faṣddan mā-baḳıye olan māddeyi sühūlet ile ḫāric-i [16] bedene def‘ ider, didi. 

Ve daḫı didi ki ta‘affün ve semmiyyet- [17] den ḥāṣıl olan imtilāyı faṣd etmeyüp ḥāli 

[18] üzre terk etmeden ḥāṣıl olan żarar ḫaṣebenüñ [19] dāḫil-i bedene rücū‘ etmesi 

żararından ziyādedür, didi. [147a] [01]  Zįrā imtilāda semmiyyet çoķ olmaġla faṣd 

lāzımdur. [02] Eger ḥekįm ḫaṣebeler faṣd sebebi ile dāḫil-i bedene rücū‘ [03] ider ise de 

ve daḫı ṭabįb-i mesfūr ḫaṣebe žuhūrında [04] faṣduñ آولوتيتنى üç vechile iŝbāt eyledi. 

Vech-i [05] evvel; ṭabį‘at ḫaṣebe ṭarįķi ile mādde-i keŝįreyi def‘ [06] idemez. Şey’-i 
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ķalįl mündefi‘ olur. Belki aṣlā fāyda [07] ḥāṣıl olmaz. Ammā dāḫil-i ‘urūķda aḫlāṭ-ı 

keŝįre [08] müte‘affine bāķį ķalur. Faṣd olınur ise aḫlāṭ-ı [09] mezbūre istifrāġ olınur, 

didi. Vech-i ŝānį; ḥummāya [10] sebeb olan müte‘affin ve semmį ḫılṭuñ cümlesi yürek 

[11] eṭrāfında ‘urūķ-ı kebįrdedür. Ammā ḫaṣebe āverde-i [12] şa‘riyyede olan ḫılṭuñ 

raķįķini ve cüz’įsini ṭabį‘at-ı [13] cilde def‘ etmeden žāhir olur. Böyle olıcaķ ‘urūķ-ı 

[14] kebįrden istifrāġ evlādur. Zįrā faṣd ile semmį [15] müte‘affin ḫılṭuñ iḫrāc olınması 

ile ṭabį‘at-ı taḥte’l [16] bār ma‘mūren ķalmaz, didi. Vech-i ŝāliŝ; bu ḥummānuñ [17] 

māddesinde ta‘affün ve semmiyyet ne mertebe ziyāde olur [18] ise muḫāṭara daḫı ol 

ķadar ziyādedür. Pes imdi [19] böyle olıcaķ faṣd olındıġı taķdįrce mādde-i ḫaṣbeden 

[147b] [01] beş altı dirhem şey’üñ dāḫil-i bedene rücū‘ etmesi [02] mażarratından 

mādde-i ḥummānuñ ta‘affün ve semmiyyetin taķlįl [03] ve tenķįṣ etmek evlādur, didi. 

Ḥāṣıl-ı kelām ķuvvā-yı [04] ‘alįl müsā‘id olup ‘urūķda imtilā müşāhede [05] olınur ise 

faṣd etmek lāzımdur. Ve nef‘į müşāhiddür. [06] Ammā ḫaṣebe žāhir olduķda müshil 

ġāyetü’l-ġāye [07] memnū‘ ve ḫaṭarnākdur. Zįrā müshil ‘urūķda olan [08] māddeyi 

iḫrāc itmez ve taḫrįk-i mevādd ider. Ve ġaleyān-ı [09] aḫlāṭa sebeb olduġından mā‘adā 

ṭabį‘atuñ ḫaṣebe [10] ṭarįķi ile māddeyi ḫāric-i bedene def‘ etdigini dāḫil-i [11] bedene 

rücū‘ etdürmesinde şekk yoķdur, didi. [12] Ammā ḫaṣebe žāhir olmazdan evvel imtilā-

yı ‘uruķ [13] mutavassıṭu’l-ḥāl iken istifrāġ olındı ise ve- [14] yāḫūd marįż ża‘įfü’l-ķavį 

ise ḫaṣebe žāhir [15] olduķda faṣd etmek ķat‘a cāįz degildür. Belki muḫaṭara-i [16] 

‘ažįmesi vardur. Zįrā maḥmūm ża‘įfü’l-ķavį iken [17] faṣd olınsa ķavį daḫı ža‘įf olur 

ża‘af [18] ķavįden ṭabį‘ata daḫı ża‘af müstevlį olur. [19] Mādde-i maraż ile muḥārebeye 

iķtidārı olmaz [148a] [01]  ve inżāc-ı māddeye daḫı ķādir olamayup maġlūb [02] 

olmaġa sebeb olur. İmdi ķavį ża‘įf olup [03] marįż sükūn üzre olmadıġı ḥālde faṣd 

etmege [04] imkān olmadıġı taķdįrce, bedende olan semmį ḫılṭuñ [05] iḫrācına ḥükemā-

yı müteaḫḫirįn bedel-i faṣd şįşe ķonmaķda [06] ittifāķ eylediler. Zįrā şįşenüñ fi‘li 

serį‘dür ve nef‘į [07] ‘ažįmdür. Ve ķan ile müte‘affin olan aḫlāṭ-ı semmiyye- [08] yi 

istifrāġ ider. Ervāḥı taḥlįl itmez. Ervāḥ [09] mütehallil olmamaġla ķuvā daḫı müteḥallil 

olmaz ve ḥarāret-i [10] ḥummāyı dāḫil-i bedenden ṭaşraya def‘aten ceźb ider. [11] Ve 

semmį buḫārı yürekden ṭaşraya ceźb ider ve [12] sāįr a‘żā-yı re’įsede olan semmį 

ebḫireyi ve südde [13] ḥāṣıl iden aḫlāṭı vaż‘ olınan maḥalle ceźb [14] ider ve ṭabi‘atuñ 

fi‘line i‘ānet ider. İmdi şįşe- [15] ler iķtiżā etdükde maḥmūmuñ oñurġasınuñ 

ibtidāsından [16] intihāsına varınca iki eṭrāfına şįşeler ķoyalar. [17] Ve vaż‘ olınan 

maḥallüñ rengi siyāha yaķın veyā mor [18] olur ise şiraṭ ideler. Ve’l-ḥāṣıl dört veyā [19] 
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beş şįşenüñ maḥallerini şiraṭ ideler. Ziyāde etmeyeler. [148b] [01] Eger iderler ise 

istifrāġ ‘anįfdür. Suķūt-ı ķuvāya [02] bā‘iŝ olur. Ĥekįm Merķado her ḥummā ki sebebi 

semmiyyetli aḫlāṭuñ [03] ziyāde imtilāsından ola. Bu maķūle ḥummāda şįşenüñ [04] 

fi‘li süḥr mertebesidür ve şįşeler semmi ḫāric-i bedene [05] ceźb etmesi umūr-ı 

müstaġrebedendür, didi. Eger [06] maḥmūm nisvāndan ise ve ḥummā dem-i ḥayżuñ 

ibtidāsında [07] aḫź etdi ise veyāḫūd dem-i nifās bir ḫoşca gelmemeden [08] iṣābet ider 

ise maḥmūmenüñ iki ṭarafından ķaṣıķlaruñ [09] iç yüzünden dizlerine gelince şįşeler 

ķoyalar ve her [10] ṭarafdan üçer dānesini şiraṭ ideler ve ziyādece [11] dem çıķaralar. 

Bu tedbįri Cālįnūs daḫı medḥ eyledi. [12] Eger şįşe ķomaķ mümkün olmaz ise ķuvā-yı 

maḥmūm müsā‘id [13] ise ayaķdan ṣāfin ṭamarından faṣd ma‘ķūldür. Zįrā [14] tāįfe-i 

nisvānı ḥayż ve nifās eŝnāsında ḥummā aḫź [15] etdükde dem-i fāsidüñ imtilāsı ekŝeriya 

‘urūķ-ı raḥimde [16] veyā raḥime yaķın olan büyük ṭamarlardadur ve ‘urūķ-ı [17] 

mezbūrede demüñ müte‘affin ve semmį olduġı ṭabįb-i kāmile [18] ma‘lūmdur. Pes imdi 

böyle olıcaķ faṣd etmek [19] ma‘ķūldür. Eger bu ḥummāda ża‘af-ı ķavįden faṣd 

mümkün [149a] [01] olmaz ise veyāḫūd ḥummā dem-i bevāsirüñ iḥtibāsı sebebi [02] ile 

‘ārıż olmış ise cumhūr ḥükemā-yı Lâṭįn müteaḫḫir- [03] leri maķ‘ada dört sülük urmada 

ittifāķ eylediler. [04] Eger maḥmūmuñ ķuvāsı müsā‘id ise beş ve altı sülük [05] 

urulmada be’is yoķdur, didiler. Bā-ḫuṣūṣ maḥmūmuñ [06] mizāc-ı aṣliyyesi sevdāvį 

olur ise ġāyetü’l- [07] ġāye münāsibdür, didiler. Zįrā sülükler imtiṣāsı [08] sebebi ile 

cemį‘ a‘żā-yı bāṭıniyyede muḥteriķ demi ve [09] derdisini ceźb ider. Ve a‘żā-yı 

mezbūrede [10] tervįḥ ve istifrāġ vāķi‘ olur. Ḥattā źikr olınan [11] eṭibbā sülükler 

dimāġdan esfel-i bedene bile ceźb ider, [12] didiler. Şarṭ-ı ŝānį; mādde-i ḥummā olan 

keyfiyyet-i redįe [13] ve semmiyyeyi bād-zehriyāt ile muķābele etmek beyānındadur. 

[14] Ma‘lūm ola ki ba‘de’l-faṣd sāįr aḫlāṭa nažar olına. [15] Zįrā aḫlāṭ müte‘affin 

olduķda mażarratı kemiyyeti iledür. [16] Ve aḫlāṭ-ı müte‘affinede olan semmiyyetüñ 

żararı ṭabį‘at-ı [17] insānuñ ziyāde żıddı olmaġladur. Pes imdi [18] böyle olıcaķ bu iki 

żararı def‘ etmege iki şarṭa [19] ri‘āyet lāzımdur. Şarṭ-ı evvel; aḫlāṭ-ı müte‘affinede 

[149b] [01] olan semmiyyeti miķdār-ı kifāye müleyyin-i ḫafįf ile vaķt-i [2] münāsibde 

istifrāġ itmekdür. Şarṭ-ı ŝānį; müte‘affin olan [3] aḫlāṭı ta‘affünden men‘ ve inżāc 

etmekdür. Ya‘nį üslūb-ı [4] sābıķ üzre faṣd etmekdür veyā ta‘affüni men‘ idici edviye 

[5] isti‘māl etmekdür. Zįrā aḫlāṭ-ı müte‘affinenüñ mażarratı [6] ya ġaleyāndandur veyā 

sārį olan eşyādandur ve māni‘’ü’t- [7] ta‘affün olan edviye gerek nebātātdan olsun ve 

gerek [8] cevāhirden olsun. Ĥāṣıl-ı kelām aḫlāṭ-ı müte‘affine- [9] nüñ mażarratını def‘ 
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etmege ta‘affün ve ġaleyānı def‘ idici [10] ve ḥiddeti teskįn idici edviye isti‘māl ideler 

ve semmüñ [11] żararını def‘ etmege ervāhı taḥlįlden men‘ ve yüregi [12] ḥıfž idici ve 

ķuvvet virici bād-zehriyāt-ı bāride [13] isti‘māl ideler veyā edviye-i bāride-i yābise 

isti‘māl [14] ideler. Ve bu ḥummāda meşrūbātda isti‘māl olınan bād-zehriyāt [15] 

bunlardur: Aġaç ķavunı ve limon ekşileri veyāḫūd eşribe- [16] leri. Ammā ḫumūżatları 

žāhir ola ve ekşi enār şerbeti [17] ve sikencübin sükkeri źikr olınan şerbetler 

isķorzonerā [18] ṣuyı ile veyā altun iṭfā olınmuş ṣuyla şerbet [19] olına ve lisān-ı ŝevr ve 

semiz otı ve hindibā şerbetleri [150a] [01] ve enār ‘uṣāresi ve ķuzı ķulaġı ve ķoruķ 

ekşileri [02] veyā şerbetleri isḳorzonerā ṣuyı ile şerbet idüp [03] içeler. Ve ḥaźāķ-ı 

müteaḫḫirįn źikr olınan şerbetlere [04] ve ṭemirhindi şerbetine veyāḫūd altun iṭfā 

olınmuş [05] ṣuyla veyā isḳorzonerā ṣuyı ile şerbet [06] olınan gül-be-şekere ḫumūżatı 

žāhir olıncaya dek bir iki [07] ķaṭre rūḥ-ı zāc ķosalar ve gül-be-şekerinden yiseler [08] 

ġāyetü’l-ġāye memdūḥdur, didiler. Zįrā rūḥ-ı zāc [09] ta‘affüni men‘ ve ġaleyānı teskįn 

ve semmiyyeti ķarşılar, [10] didiler. Ḥekįm Merķādo bu mā-i muķaṭṭarı ġāyet medh 

[11] eyledi. Ṣıfatı budur: Ķuzı ķulaġı, lisān-ı ŝevr-i berrį [12] ve bostānį, hindibā, 

isḳorzonerā sükkerli yapraķ [13] her birlerinden birer miķdār, miḳdār-ı kifāye ṣuyla 

taķṭįr [14] ideler ve ṣu yerine içeler ve źikr olınan şerbetleri [15] bu ṣuyla ezeler. Ammā 

ṭatlı etmeyeler ve eşribe-i mezbūre [16] ile veyā mā-i muḳaṭṭar ile veyā gārįṭūn tozından 

[17] yarım dirhemi veyā terbiye olınmuş incüyi ve bād-zehr-i [18] mārį veyā diyāsentū 

ma‘cūnını ḥall idüp virse [19] ziyāde münāsibdür ve bu źikr olınan eşribenüñ cümlesi 

[150b] [01] bād-zehrdür. Yüregi ḫıfẓ ve semmi def‘ ider ve ġaleyānı [02] teskįn iderler 

ve ḥükemā-yı müteaḫḫirįn bu maṭbūḫı medḥ eylediler. [03]  Śıfatı budur: Yeñi arpayı 

on kerre mā-i ḥārr ile ġasl [04] ideler ba‘de bir fincān maġsūl arpa lisān-ı ŝevr çiçegi 

yarım [05] ķabza, ķuzı ķulaġı, hindibā, isḳorzonerā her [06] birlerinden birer ķabża aġaç 

ķavunı çekirdegi iki dirhem [07] bir vaḳıyye ṣuyla ṭabḫ olına yarım vaķıyye ḳala ve bir 

miķdār [08] şeker daḫı żamm olına ve ḫumūżatı žāhir olıncaya dek [09] ekşi enār rebį 

ķoyup isti‘māl ideler. Muķaṭṭar aġaç ķavunı [10] ṣuyını daḫı gāhįce ṣu yerine isti‘māl 

olınsa [11] ġāyetü’l-ġāye nāfi‘dür. Ṣıfatı budur: Beş altı aġaç [12] ķavunı bütün ķabaġı 

ve ekşisi ile ince ṭoġrayalar [13] çekirdeklerini daḫı ḫurde idüp ince ķoyalar, [14] dört 

barmaķ miķdārı isḳorzonerā ṣuyı ile [15] örteler. Ba‘de taķṭįr idüp isti‘māl ideler. Bu 

mā-i [16] muķaṭṭar yüregüñ bād-zehridür. Ķalbi ḥıfž ider ve [17] semmiyyeti ķarşılar. 

Ve ta‘affüni men‘ ider ve bir iki ķaṭre [18] rūḥ-ı zāc ķosalar ġāyetü’l-ġāye münāsibdür 

ve ef‘āl-i [19] meźkūreye taķviyyet virür ve bu źikr olınan şerbetleri [151a] [01] ve 
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maṭbūḫları ibtidā’-i ḥummādan müleyyin virecek vaķit [02] gelinceye dek vireler. Bu 

ḥummāda cevāhirden ve ġayrıdan [03] isti‘māl olınan bād-zehriyāt bunlardur: Ŧıyn-ı 

maḥtūm, [04]  kil-i ermenį, mercān, geyik boynuzı, yāķūt, aġdāyı [05] zümrüd, geyik 

yüreginde olan kemük incü, bād-zehr-i [06] mārį, diyāsentū ma‘cūnı ve bunlaruñ emŝāli 

gibi ve [07] bu źikr olınan bād-zehriyāt semmüñ şiddetini kesr [08] etdüginden mā‘adā 

a‘žā-yı re’iseye semmüñ nüfūzına [09] māni‘ olur ve ervāḥa taķviyyet virür ve ķuvā-yı 

[10] taḥlįle ķomaz men‘ eyler ve yübūseti ile ta‘affüni ķarşılar. [11] Binā’en ‘alā źalik 

Merḳādo ṭabįb cemį‘ bād-zehriyāt-ı bāride [12] cümle ebdān ve aḫlāṭa ve cemį‘ ṭabāyi‘a 

nāfi‘ ve münāsibdür. [13] Me’kūlāt ve meşrūbātına ḫılṭ olınsa ta‘affüni ve semmiyyeti 

[14] muķābele ider, didi. Ammā bu ḥummāda bād-zehriyāt-ı ḥārre- [15] den ziyāde 

iḥtirāz lāzımdur. Meŝelā ṭiryāķ ve meŝir ve [16] ‘anber ve anceliḳā didükleri kök 

melā’įke köki dimekdür [17] ve dārçįn ve usḳūrdiyūn gibi bunları virmede ziyāde [18] 

teemmül ve tefekkür lāzımdur. Eger ṭabį‘at-ı maḥmūm balġamı ve havanuñ [19] 

bürūdeti ġālib ve maḥmūm-ı mesen ve ḥummānuñ şiddeti daḫı [151b] [01] yoḫsa bu 

ṣūretde bād-zehr-i bāride ile hārreyi [02] ḫalṭ idüp şey’-i ķalįl virmek lā-be’isdür ve eger 

[03] şurūṭ-ı mezbūreye ri‘āyet olınmayup verilür ise [04] bād-zehr-i hārruñ ṭabį‘atı ḥārr 

olmaġla ḥummānuñ ḥarāreti [05] ziyāde şedįd olur ve ġaleyānı arturur ve aḫlāṭı [06] 

taḥrįk ider. Belki aḫlāṭ-ı fāside ve semmiyyeyi taḥrįķ [07] ve terķįķ etmekle a‘żā-yı 

re’įseye nüfūź etdürür. [08] Ammā bu faķįr-i pür-taķṣįr bād-zehriyāt-ı ḥārreyi ne bu [09] 

ḥummāda ve ne ṭā‘ūnda isti‘māl etmek vāki‘ oldı. [10] Ma‘lūm ola ki źikr olınan 

cevāhirüñ menāfi‘-i keŝįresi [11] vardur. Zįrā cevāhir bürūdet ve yübūseti ile ta‘affüni 

[12] men‘ ider. Ve bi’l-ḫāśśa semmiyyete muķābil olur ve a‘żā-yı [13] bāṭıniyyeye 

ķuvvet virür ve ba‘żı ‘uźva ḫāśśa-yı [14] maḫṣūṣası vardur. Meŝelā seyelān yüregüñ 

ġāyet [15] ṣıddįķdür ve havānuñ semmiyyetini men‘ ider ve zümrüd dimāġına [16] 

ķuvvet virür [veyā ḳuvvet cigere kuvvet virür ve mercān mi‘deye kuvvet virür,]15 ve 

aġdāyı bād-zehr olduġından mā‘adā [17] feraḥ-ı ‘ažįm vardur ve ṭopāc ḥaķķında 

ḥükemā-yı ‘Arabdan [18] Serābyūn ṭabįb tiryāķdan efḍaldür, didi. [19] Cumhūr-ı eṭibbā 

incüyi ve kil-i ermeni ile ṭıyn-ı maḫtūmdur. [152a] [01] Medh eylediler ve müteaḫḫirįn 

taṣdįķ eylediler ve cevāhir-i [02] mezbūrenüñ isti‘mālinde ḥüsn-i tedbįr budur ki; 

edviye-i [03] meźbūreyi muḥkem saḥķ ideler. Ba‘de ince elekden [04] geçüreler. Ba‘de 

ṣomaķi mermer üzerinde tedrįc ile [05] mā’-i verd ķoyaraķ saḥķ ideler. Ḥattā yaġ gibi 

ola aġza [06] alınduķda ķıcırdısı olmaya. Ya‘nį vücūdı müşāhede [07] olınmaya ve 

                                                             
15 Der-kenardır. 
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ba‘de’t-terbiye ķurıdup vaķt-i ḥācetde [08] tenāvül olına. Ma‘lūm ola ki bād-zehr-i mārį 

[09] müteķaddimįn ve müteāḫḫirįn ittifāķı üzre ṭā‘ūnda ve [10] ḥummā-yı redįede 

virilmesi ġāyet memdūḥdur. Ammā [11] miķdār-ı isti‘mālinde iḫtilāf eylediler. 

Müteķaddimįn [12] beş buġdaydan ziyāde virilmesin tecvįz eylemediler ve [13] ziyāde 

olursa mużır žann eylediler. Ammā müteāḫḫirįñ [14] tecrübelerinde beş buġday miķdār 

bād-zehrüñ menfa‘ati [15] yoķdur, didiler ve yarım dirheme dek virilmesini [16] tecvįz 

eylediler. Mahire-i müteāḫḫirįnden Zaḳota nām ṭabįb [17] Mu‘ālecāt-ı Ġarįbe nām 

kitabında ḥikāyet eyledi ki bizüm [18] diyārımızda ḥummā-yı redįe emrāż-ı vāfideden 

oldı. [19] Meźheb-i müteķaddimįn üzre bād-zehr virdügümiz marażı [152b] [01] helāk 

oldılar. Ammā yarım dirhemden bir dirheme dek virdügüm [02] ḫalāṣ oldı, didi. Ve 

Fragozo nām ṭabįb daḫı [03] bu ḥummāda bir dirhem içenlerüñ ekŝerį ḫalāṣ oldı, [04] 

didi. Ve bu faķįr-i pür-taķṣįr daḫı zamānımda bād-zehrüñ [05] keyfiyet-i isti‘mālini bu 

ṭarįķle iḫtiyār eyledüm. [Yarım dirhem bād-zehr ve eger müsinn ise bir dirhem]16 bir 

küçük [06] gümüş hāvanda muḥkem saḥķ olına ba‘de tedrįc ile [07] mā’-i verd taķṭįr 

idüp ve ḥall ideler ve bir fincān ṭolınca [08] mā’-i verd ķoyalar. Ba‘de iki ķaṭre limon 

ṣuyı ṣıķup [09] vireler veyāḫūd iki veyā üç ķaṭre rūḥ-ı zāc [10] ķoyup vireler. Ve bu 

ḥummāda mürekkebātdan isti‘māl [11] olınan müferrih-i yāķūtı bārid ve diyāsentū 

ma‘cūnı [12] ve Merkado’nuñ kil-i ermeni ma‘cūnıdur. Ṣıfatı budur: Kil-i [13] ermeni, 

mā’-i verd ile mesḥūķ ola. Dört dirhem [14] tūrmantilā köki, ancelįķā her birlerinden 

ikişer dirhem [15] ķırmızı mercān bir dirhem fįl dişi, geyik boynuzı [16] ṣomaki 

mermerde ezilmiş ola ve ķırmızı gül ķurusı [17] her birlerinden bir buçuķ dirhem, 

ķavun çekirdegi ve aġaç [18] ķavunı çekirdegi ve penbe çekirdegi leblerinden ve ķuzı 

[19] ķulaġı ṭoḫmından ve żikr olınan leblerüñ her birlerinden [153a] [01] bir dirhem 

ānįsūn, rāziyāne, dārçįn, ‘ūd aġacı [02] ṣarı ṣandal her birlerinden yarım dirhem, aġaç 

ķavunı [03] ekşisi ile ḫamįresi yoġurup ma‘cūn şeklinde [04] olduķda iki veyā üç 

dirhem tenāvül idüp üzerine [05] isḳorzonerā ṣuyı içeler. Ve eger źikr olınan mu‘ālecāt 

[06] arasında ‘alįl-i mużṭaribü’l-aḥvāl ve şeddü’l-a‘rāż [07] olup nabżı suķūta yaķın 

veyā sāķıt olur ise [08] ibtidā’ uyluķlarından ayaġa varınca şįşeler ķoyalar. [09] Ba‘de 

arķasına uralar ve yürek muķābelesinde olan [10] dört şįşeyi ḥacāmat ideler. Zįrā şįşe 

źāt-ı [11] semmį ve cemį‘-i semmį buḫārı ve ġaleyān iden ḥarāreti yürekden [12] ve 

a‘żā-yı re’įseden ayırup cild-i bedene ceźb ider. [13] Ve eger tekrār iķtiżā iderse 

urulmada be’is yoķdur. [14] Fį’l-vāķi‘ bu faķįr-i pür-taķṣįr ḥavāssı sāķıṭ olup [15] 

                                                             
16 Der-kenardır. 
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me’yūs olduġum merżā-yı keŝįreye minvāl-i meşrūh [16] üzre tedbįr eyledüm. Bi-

luṭfullahi te‘ālā şifā-mend oldılar. [17] Eger mu‘ālecāt-ı merķūma eṣnāsında iḥtiķān 

iktiżā [18] iderse müberredātdan olmaķ lāzımdur. Ṣıfatı budur: [19] Ebe gümeci, 

benefşe yapraġı, nilüfer çiçegi muḳaşşer arpa [153b] [01] her birlerinden birer miķdār 

kifāyet miķdārı ṣuyla [02] ṭabḫdan soñra yüz elli dirhem mā’-i maṭbūḫdan alup [03] altı 

dirhem ḫıyār şenber balı, benefşe şerbeti ve ṭatlu bādem [04] yaġı her birlerinden 

yirmişer dirhem ‘ādet üzere [05] iḥtiķān ideler. Eger maḥmūmuñ lįneti var ise bu [06] 

ihṭiķānı ideler. Ṣıfatı budur; arpa cülābı ve ṭavuķ [07] ṣuyı, her birlerinden altmışar 

dirhem şeker yirmi dirhem [08] bādem yaġı on dirhem yımırta ṣarusı, iki dāne [09] ‘ādet 

üzre ihṭiķān olına ve bu ḥuķne ā‘żāya [10] taķviyyet virür ve em‘āyı ledġ iden ḫılṭı ġasl 

ider [11] ve ledġini men‘ ider ve em‘ayı taḳarruḥdan ḫıfž ider [12] ve eger maḥmūma 

ġaŝeyān vāķi‘ olur ise ve ḳay etmege [13]  ṭabį‘atuñ iḳtidārı yoḫsa ve ḳay etdükde şey’-i 

ķalįl [14] çıķup ġaŝeyān def‘ olmaz ise fātirden ziyādece [15] ḥarāretli bir kāse 

ķaynamış ṣuya otuz dirhem [16] sikencübįn sükkeri ķoyup vireler. Eger bunuñla ķay 

ide- [17] mez ise mużır degildür. Zįrā sikencübįn tebrįd ider [18] ve mi‘dede olan aḫlāṭı 

taķtį‘ ider ve ġaleyān-ı ta‘affüni [19] men‘ ider ve her aḫşām maḥmūma buzūr-ı erba‘a-

yı bāride [154a] [01] müstaḥlebini ma’-i hindibā ile müstaḥleb eyleyüp ve bir [02] 

miķdār nilüfer şerbeti daḫı żamm idüp def‘aten vireler. [03]  

 On üçüncü faṣl; ḥummā-yı redįede vāķi‘ olan [04]  a‘rāż-ı redįenüñ mu‘ālecesi 

beyānındadur. Ma‘lūm [05] ola ki bu ḥummāya bā‘iŝ olan aḫlāṭ-ı redįe ve semmiyye 

[06] ḥareket eyleyüp eşref-i a‘żādan birine iṣābet [07] ider ise gūnā-gūn a‘rāż-ı redįe 

įrāŝ ider. [08] A‘żā-yı mezbūre muḥāfaža olınmaz ise helāk marįża [09] bā‘iŝ olur. Zįrā 

bu ḥummānuñ a‘rāżınuñ redā’eti nefs-i [10] ḥummānuñ redā’etinden eşeddür. İmdi 

a‘rāż žāhir [11] olduķda ihmāl olınmayup tedbįr eylemek lāzımdur. [12] Ve ḥaźāk-ı 

müteaḫḫirįn tecrübelerinde böyle buldılar ki [13] eger maḥmūma seher ve baş aġrısı 

žāhir olur ise [14] der-‘aķab hezeyān ṭārį olur ve ‘aķįb hezeyānda [15] sersām ṭārį olur 

ve eger ‘aṭaş-ı müfriṭ sebebi [16] ile boġaz içinde yaralar vāķi‘ olur ise der-‘aķab [17] 

teşennüc ‘ārıż olur ve eger ṭa‘āma iķbāl etmeyüp [18] uṣanur ise der-‘aķab vec‘a-ı mi‘de 

‘ārıż olur. [19] Ve eger ġaŝeyān vāki‘ olur ise der-‘aķab fūāķ-ı [154b] [01] şedįd ‘ārıż 

olur. Ḥāṣıl-ı kelām ‘araż-ı ḫafįfden [02] soñra a‘rāż-ı şedįd ‘ārıż olur. Tedbįrinde 

müsāmaḥa [03] etmeyeler. Ve eger veca‘-ı mi‘dededür, sebebi nefs-i mi‘de [04] 

müstevķid-i ‘ufūnete yaķın olup ve aḫlāṭ-ı semmiyyenüñ [05] cüz’įsi mi‘denüñ içine 

duḫūl etmegin ve nefs-i mi‘de [06] daḫı ‘użv-ı ‘aṣabį olup ḥattā ziyāde olmaġın serį‘an 
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[07] müte’ellim olur. Aġźiyeye iķbāli olmaz veca‘-ı mi‘de ve [08] ġaŝeyān ve ķay ve 

fūāķ ‘ārıż olur. Pes imdi [09] böyle olıcaķ mümkün olur ise sābıķān źikr olınan [10] 

müleyyin-i ḫafįf virile veyāḫūd ihtiķān olına ve şurūṭ-ı [11] faṣd-ı mevcūde olduġı 

taķdįrce ķan almaķ daḫı cāįz- [12] dür. Ve eger müleyyin ve iḥtiķānla veca‘ sākin olmaz 

ise [13] mi‘deyi delk ideler. Zįrā delk ebḫire-yi mużırrayı [14] ve aḫlāt-ı semmiyyeden 

mi‘deye dāḫil olanı ṭaşra- [15] ya ceźb ider veyāḫūd muķavviyü’l-mi‘de olan edhānı 

[16] süreler. Meŝelā, ayva ve maṣṭakį yaġlarını ve bu yaġlardan [17] ziyāde ḥār olan 

edhānı sürmeyeler ve gāhįce [18] isķorzonerā ve lisān-ı ŝevr sularını ġāyet ısıcaķ [19] 

içmek nāfi‘dür ve ekşilerden aġaç ķavunı ve limon [155a] [01] ve enār ekşileri ziyāde 

nāfi‘dür. Ve bunlaruñ rub- [02] larına bir pāre etmek gibi ḫalṭ idüp vireler ve üzerine 

[03] isķorzonerā veyā semiz otı ṣularını bāriden içmek [04] ġāyet nāfi‘dür. Ve eger 

mi‘deyi ledġ ider ḫılṭ ḥād [05] olduġı müte‘ayyin olur ise muḳaddemā źikr olınan 

müleyyin-i [06] ḫafįfi virmek mümkün ise vireler ve illā arpa cülābını [07] veyā ayva 

çekirdegin veyā bezr-i ḳatūnāyı pelteşįn [08] idüp ve bir ķaç ķaṭre limon ekşisi daḫı 

ķoyup [09] ısıcaķ içeler ve źikr olınan bād-zehriyātdan daḫı [10] bir miķdār ķonur ise 

münāsibdür. Ve eger mi‘dede veca‘ [11] olur ise bir etmegi ortasından yarup iç ṭarafını 

[12] āteş muķābelesinde ķızdıralar ve üzerine ekşi enār [13] ‘uṣāresi dökeler ve üzerine 

diyārudon tozından [14] eküp ısıcaķ iken mi‘de üzerine żımād ideler veyāḫūd [15] 

diyārudon tozı yerine mercān tozı ve gül ķurusı [16] ve dārçįn her birlerinden bir 

miķdār alup cem‘ān sahķ idüp [17] etmek pāresine ke’l-evvel eküp ısıcaķ iken mi‘de 

üzerine [18] koyalar. Ve eger mu‘ālecāt-ı merķūma ile veca‘-ı mi‘de sükūn [19] bulmaz 

ise beyāż ḫaşḫāş şerbetini, buzūr-ı erba‘a-yı [155b] [01] bāride ile vireler ve bu eŝnāda 

diyāsenṭū ma‘cūnından [02] eksik etmeyeler. Ve bu ḥummāda yürekde daḫı a‘rāż-ı [03] 

redįe žāhir olur ve ba‘żı eṭibbā ta‘dįl-i ḥarāret [04] içün yüregüñ ve cigerüñ üzerine 

żımād-ı bāride [05] ķomaġı nāfi‘ zu‘m eylediler. Ammā ḥekįm Merķado ḫaṭā-yı [06] 

‘ažįm olmasına źāhib olup men‘ eyledi. Zįrā bu [07] ḥummāda ṭaşradan eşyā-yı bāride 

ķomaķ cā’įz degildür. [08] Ve fāyda-yı ṭıbbiyeye muḫālifdür. Ma‘a-haźā żımād-ı bāride 

[09] ḫāric-i bedende olan ḥarāret-i ġarįbeyi bürūdeti ile [10] dāḫil-i bedene ve belki 

yürege red‘ ider ve mesāmmātı ķapar. [11] Ve nedāve-i beden ile müteḥallil olıcaķ 

ebḫire-i redįeyi [12] ḥabs ider ve ta‘dįl-i mizāc etmedüginden mā‘adā żımād [13] olan 

maḥalde vāķi‘ ḥummānuñ ḥarāretini ziyāde ider ve [14] ḥarāret-i ġarįziyye ża‘įf iken 

ziyāde ża‘fına sebeb [15] olur ve belki ḥarāret-i ġarįziyyenüñ intifāsına sebeb [16] olup, 

helāk-ı marįźa bā‘iŝ olur, didi. [17] Ve yürek üzerine ķonması cā’įz olan żımāduñ eczāsı 
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[18] ķuvāyı ża‘įf etmedüginden mā‘adā red‘į daḫı olmaya [19] ve ķalbe ķuvvet vire ve 

bād-zehriyyeti daḫı öle ve ervāḫı [156a] [01]  in‘āş eyleye, didi ve źikr olınan evṣāf ile 

[02] mevṣūf olmaķ üzere bu żımādı iḫtiyār eyledi. [03] Ṣıfatı budur: Aġaç ķavunı 

çekirdegi içi ve ķuzı [04] ķulaġı toḫmı, lisān-ı ŝevr çiçegi, gül ķurusı, ṣandal her [05] 

birlerinden dörder dirhem bād-zehr iki dirhem ancelįķā ķöki [06] dört dirhem, bisṭorṭa 

ķöki dört dirhem eczā’-yı [07] mezkūre ba‘de’s-saḫķ ġubār olduķdan soñra velā 

didükleri [08] nesneden bir kįseye ķoyup ve üzerine bir iki ķaṭre [09] isķorzonerā ṣuyı 

ṣaçduķdan soñra aġzını muḥkem [10] diküp yürek üzerine żımād ideler, didi veyāḫūd 

[11] bu mā’-i muķaṭṭarı yürek üzerine ķoyalar. Ṣıfatı budur: [12] Diyāsentū ma‘cūnı, 

tiryāķ her birlerinden sekiz dirhem [13] usḳūrdiyūn ve esķābįyūza ve ḳuzı ķulaġı [14] 

‘uṣārelerinüñ her birlerinden sekiz dirhem mā’i- verd [15] yüz dirhem üç dürlü 

ṣandaldan ġubār olmuş ola [16] on dirhem dārçįn dört dirhem misk ve ‘anber her [17] 

birlerinden yarım dirhem incü mesḥūķ bir dirhem misket [18] elması ‘uṣaresi elli 

dirhem eczā’-yı mezbūre taḳṭįr [19] olınduķdan soñra bir bez ṣoķup ısıcaķ iken yürek 

[156b] [01] üzerine ķoyalar ve ṭabįb-i mezbūrdan mervįdür ki bu mā’-i [02] muķaṭṭar 

mu‘tedildür. Ḥarāret ve ġaleyānı arturmaz ve yürege [03] fāyda-yı ‘ažįmdür. İsti‘māl 

eyledügim merżāda menāfi‘-i keŝįre- [04] sin müşāhede eyledüm, didi. Ve mahire-i 

eṭibbādan [05] Zaḳota bu ḥummāda vāķi‘ olan ḫafaķāna bu ma‘cūnı iḫtiyār [06] 

eyledüm, didi. Ṣıfatı budur: Emlec murabbāsı otuz dirhem, [07] lisān-ı ŝevr çiçegi 

murabbāsı yirmi dirhem, fil dişi bürāde- [08] si iki dirhem, geyik boynuzı bir buçuķ 

dirhem, diyāsentū [09] ma‘cūnı beş dirhem, bād-zehr-i mārį bir buçuķ dirhem, [10] 

dögülmiş usḳūrdiyūn bir dirhem, aġaç ķavunı ekşisi [11] beş dirhem, iskorzonerā şerbeti 

ile ma‘cūn idüp [12] iki veyā üç dirhem tenāvül eyleyüp üzerine [13] isķorzonerā ṣuyı 

içeler. Eger ishāl ‘arıż [14] olur ise sebebi aḫlāṭ-ı redįe ve semmiyyeyi [15] ṭabi‘at def‘ 

etmesindendür. Eger ishāl böyle olur [16] ise maḥmūm ba‘de’l-ishāl ḫiffet-i beden 

müşāhede ider. [17] Bu ‘araż tedbįre muḥtāc degildür ve eger ṭabį‘atuñ [18] teşvįşinden 

ve aḫlātuñ ledġinden ‘ārıż oldı [19] ise em‘āyı taḳarruḥdan ḥıfž ve bedene taķviyyet 

virmek [157a] [01] içün ‘ilāca muḥtācdur. Velakin def‘aten ṭabį‘atı [02] ķabż etmeden 

iḥtirāz ideler ve bu ḥuḳne ile ‘amel [03] ideler. Ṣıfatı budur: Arpa cülābı, ṭavuķ ṣuyı, her 

[04] birlerinden birer küçük kāse, şeker yirmi dirhem, tāze [05] yımırṭa ṣarusı iki dāne, 

gül yaġı on dirhem, [06] ve eger em‘āda ķarḥa vāki‘ oldı ise lįnet ile [07] ķan görinür ve 

em‘āya maġs ‘ārıż olur. [08] Bu ṣūretde ihtiķān-ı mezbūre keçinüñ bögrek yaġından 

[09] on dirhem żamm idüp ihtiķān ideler ve eşribeden [10] semiz otı ve sükkerli yapraḳ 
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eşribesi vireler [11] ve maṭbūḫlarını ṣu yerine vireler. Ve eger lįnet ifrāṭ [12] üzere olup 

suķūṭ-ı ķavį iḥtimāli var ise ķuru [13] gül şerbetini edviye-i mezbūre maṭbūḫı ile vireler. 

[14] Ve eger bu daḫı te’ŝįr eylemez ise gül ķurusı şerbetini [15] mersin şerbeti ile ḫalṭ 

idüp vireler ve źikr [16] olınan eşribe-i ķābıźa ķable’ṭ-ṭa‘am virile. Ve eger [17] ba‘de’ṭ-

ṭa‘am virilür ise lįneti arturur ve eger iķtiżā [18] ider ise iki dirhem mersin ṭoḫmı 

ḫamįresini bir [19] miķdār gülbeşeker ile ḫalṭ idüp vireler eger ‘aṭaş [157b] [01] ‘arıż 

olursa sebebi ruṭūbātuñ noḳṣānından [02] ve ḥummānuñ şiddet-i ḥarāretindendür. Bu 

sebeb ile lisāna [03] ḫuşūnet ve çatlamak ‘ārız olur. El-‘ilāc bu [04] eczānuñ suyı ile 

aġzı mażmaża ve ġarġara ile [05] ġasl etmekdür. Sıfatı budur: gül suyı veyā semiz [06] 

otı veyā iskorzonerā sularına birkaç ṭamla [07] sirke ḳoyup ġarġara ideler. Zįrā bu sular 

lisānuñ [08] ḫuşūneti ve ebḫireden duḫān gibi terāküm iden pası [09] ġasl ider, ba‘de 

ıṣlanmış bezr-i ḳaṭūnā lü‘ābı ile [10] lisānı ve boġazı ġasl ideler veyāḫūd bir miḳdār 

[11] keŝįrāyı ḳavun çekirdeġi lebeni ile hab düzeler [12] ve aġızda tutup ezildükde 

yuṭalar veyāḫūd [13] ābįce bādem ḥarįresi içeler ve gāhįce maḥmūmuñ [14] dilinde pas 

bir mertebe müterākim olur ki ḳur[ı]madan [15] ġalįẓ olur. Bu ṣūretde ba‘de’l-ġarġara-i 

vel-ġasl [16] gümüş ḳaşık ile ḳazıyalar ba‘de ġasl ideler [17] ve eger pāk olmaz ise 

iḥtimāldür ki ebḫire-i redįe [18] dimāġa ṣu‘ūd eyleyüp mültehib ola ve hezeyān [19] įrāŝ 

eyleye bu ‘arıża daḫı ihtimām lāzımdur. [158a] [01] Pes imdi böyle olıcaḳ ūşįrūdįnū 

didükleri [02] ṭılāyı ḳoyalar. Zįrā bu ṭılā dimāġa ṣu‘ūd iden [03] ebḫireyi men‘ ve red‘ 

ider. Śıfatı budur: Gül sirkesi, [04] mā’-i verd, dühn-i verd her birlerinden birer fincān 

muḥkem [05] ḫalt olınduḳdan soñra ketān bezini üç dört [06] ḳat idüp alnından yukaru 

üç barmaḳ miḳdārı [07] yaṣṣı idüp bir şaḳįḳadan bir şaḳįḳaya varınca ko- [08] yalar ve 

eger baş aġrısı ve arḳa aġrısı ve bütün [09] beden aġrısı ‘ārıż olur ise esbābı müte‘affin 

[10] ve semmį aḫlāṭdan ṣu‘ūd iden ebḫiredür ve eger ‘ārāż-ı [11] meẓkūre ḥummānuñ 

evvelinde ṭārį olur ise mu‘aẓẓam [12] mu‘āleceleri faṣd etmekdür ve sābıḳān ẕikr olınan 

[13] ḥuḳne ile iḥtiḳān etmekdür ve eger vakt-i ibtidā geçüp [14] faṣd ve iḥtiḳān ile 

‘ārāż-ı mezbūre mündefi‘ [15] olmaz ise ṣu‘ūd iden ebḫirenüñ ġāyet semmį [16] ve 

şiddetli olduġına delālet ider ve ṣu‘ūd etdügi [17] mahalli ledġ etmesine delālet ider ve 

eger marįzuñ [18] ıżdırābı baş aġrısından olup ve mu‘ālecāt-ı [19] merkūma ile sākin 

olmaz ise maḥmūmuñ dizlerini [158b] [01] ve ayaķlarını bu mā’-i maṭbūḫ ile ṣıķça 

ṣıḳça ġasl [02] ideler. Ṣıfatı budur: Pāpadya çiçegi, ebe gümeci, ķamış [03] yapraġı, her 

birlerinden birer avuç miķdār-ı kifāye ṣuyla [04] ṭabḫdan soñra ġasl ideler. Ba‘de 

dizlerinden aşaġı- [05] sını ekŝeriyā delk ideler ve ķaba etlerini mıķrame ile [06] bekçe 
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baġlayalar veyā ķurı şişe ķoyalar ve baş [07] üzerine ūşįrūdįnū ṭılāsını eksik etmeyeler. 

[08] Ve eger yine sākin olmaz ise alnına ve şaķįķalarına [09] ve burnınuñ deliklerine 

popliyon merhemi süreler [10] ve yirmi dirhem ak ḫaşḫāş şerbetini lisān-ı ŝevr ṣuyı [11] 

ile ezüp vireler. Ve eger aġrı arķada ise [12] delk ideler. Zįrā delk mesāmmātı açar ve 

ebḫireyi [13] taḫlįl ider ve eger belde ise iḥtiķān-ı leyyine-i merķūme- [14] yi terk 

etmeyeler. Ve eger seher ‘ārıż olursa sebebi [15] ḥummānuñ ifrāṭ-ı ġaleyānından ve 

ḥarāret-i ḥummādan ve [16] ṣu‘ūd iden ebḫirenüñ ḥiddetinden ve ledġ ve yübūsetden- 

[17] dür. Vāķı‘ā seher ā‘rāż-ı redįedendür. Zįrā ķuvāyı [18] taḥlįl ider ve ebḫire ile ma‘ā 

aḫlāṭ-ı fāsidenüñ [19] raķįķini dimāġa ṣu‘ūd etdürür ve der ‘aķab hezeyān [159a] [01] 

įrāŝ ider ve ba‘de sersām ‘ārıż olur. İmdi [02] lāzım olan budur ki ṣu‘ūd iden ebḫireyi ve 

[03] aḫlāṭuñ raķįķini ‘aks-i mādde eyleyüp ġaleyānı [04] teskįn eyleye ve ḥarāret-i 

ḥummāyı tebrįd eyleye. Meŝelā [05] maḥmūmuñ dā’imā dizlerinden aşaġısını delk-i 

ķavį eyleye- [06] ler ve ķaba etlerini mıķrame ile pek baġlayalar veyā ķurı [07] şįşeler 

baldırlarına çekeler ve maḥmūm olduġı mekāna [08] maṣna‘ şāź-ı revān ķoyalar ve 

müsekkin merżāyı [09] müberredāt ile tebrįd eyleyeler. Meŝelā sirke ile mā’-i [10] verd 

ṣaçalar ve eṭrāfına tāze sögüd yapraġı [11] aṣalar ve üstād-ı sāzendeye maķāmāt-ı 

mü’eŝŝer çaldurup [12] ve ḫūb nefesli ḫānendeye daḫı naġamāt-ı laṭįfe oķuda- [13] lar 

ve bu eŝnāda ḫānende ve sāzendeyi def‘ idüp [14] ḥarāreti teskįn idici ve dimāġa ebḫire-

i redįeyi [15] ṣu‘ūddan men‘ ve red‘ idici münāsib münevvim vireler. [16] Ve dimāġa 

ebḫire-i laṭįfe-i bāride ṣu‘ūd idici [17] aġźiye-i bāride vireler. Meŝelā gündüzin semiz 

otı [18] ṣuyı ile maṭbūḫ bādem ḥarįresi vireler ve aḫşam [19] bu müstaḥleb-i münevvimi 

vireler. Ṣıfatı budur: Buzūr-ı [159b] [01] erba‘a-yı bāride lübblerinüñ her birlerinden 

beşer dirhem, [02] aķ ḫaşḫāş toḫmı üç dirhem ṭaş havānda muhkem [03] dögeler ve bir 

baş aķ ḫaşḫāş ķaynamış ṣuyla [04] ezüp def‘aten vireler veyāḫūd bu şerbeti vireler. [05] 

Ṣıfatı budur: ṭatlı marul, semiz otı her birinden [06] yarım ķabża, aķ ḫaşḫāş bir baş 

miķdār-ı kifāye ṣuyla [07] ṭabḫ ideler. Ba‘de on beş dirhem aķ ḫaşḫāş şerbetini [08] 

ezüp vireler. Ve bu edhān sürilür ise ġāyet [09] ma‘ķūldür. Ṣıfatı budur: Benefşe, 

nilüfer, aķ ḫaşḫāş [10] ve it üzümi yaġlarını şaķįķalarına ve burun [11] deliklerine 

süreler ve popliyon merhemi daḫı [12] sürilür ise nāfi‘dür. Eger bunlar daḫı te’ŝįr [13] 

eylemez ise bu mā’-i maṭbūḫa bir yeñi bārid süngeri [14] maṭbūḫ ısıcaķ iken baturup 

burnına ṭutalar. [15] Ve şaķįķalarına ve alnına ḥārrān baġlayalar. Ṣıfatı budur: [16] 

Bezr-i benc yapraġı bulunmaz ise ṭoḫmı lüffāḥ köki, aķ [17] ḫaşḫāş başı, her birlerinden 

beşer dirhem, ṭatlı marul [18] ‘uṣāresi otuz dirhem, miķdār-ı kifāye ṣuyla tabḫ- [19] dan 
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soñra ā‘māl-i mezbūreyi ideler ve eger hezeyān elde [160a] [01] ve ayaḳda ra‘şe ve 

nevmde ṣayıķlamaķ ve uyanduġı [02] ḥālde şaşķınlıķ ‘ārıż olur ise esbābı [03] dimāġa 

ebḫire-i ḥādde ṣu‘ūd etmedendür. Ve eger buḫār-ı [04] münbit a‘ṣāba ṣu‘ūd idüp ledġ 

ider ise [05] ra‘şe iḥdāŝ ider ve eger nefs-i dimāġa ṣu‘ūd [06] iderse hezeyān įrāŝ idüp 

sersāma inzār [07] ider. İmdi sersām žāhir olmazdan evvel ‘aks-i mādde [08] etmek ile 

muķābele ideler. Meŝelā dizleri ayaġa varınca [09] delk ideler ve ķaba etleri mıķrame 

ile baġlayalar [10] veyā ķurı şişe uralar ve baldırlarına daḫı [11] ṣıķça ṣıķça ķurı şįşe 

ķoyalar ve eger hezeyān [12] bu mu‘ālecāt ile sākin olmaz ise maḥmūmuñ arķa- [13] 

sına sekiz veyā on şįşe ķoyup dördüni ḥacāmat [14] ideler ve yine sāķin olmaz ise 

ebḫire ve ḥıltuñ [15] raķįķi nefs-i dimāġda müstaķarr olduġına delālet ider. [16] Zįrā 

‘aks-i mādde ve redā‘et te’ŝįr eylemedi. İmdi [17] bu ṣūretde nefs-i dimāġı tenķįh itmek 

lāzımdur. [18] Amato nām ṭabįb bu ḥummāya mübtelā olanlaruñ birisine [19] hezeyān-ı 

şedįd ‘ārıź oldı. Ve bir tedbįr ile sāķin [160b] [01] olmadı iki ķaşınuñ arasından yuķaru 

ṭoġrıluġında [02] görinen ṭamardan faṣd etdüm. Hezeyān sākin oldı, [03] didi ve heķįm 

Merkādo hezeyān ‘arażı içün burun [04] içinde olan ṭamardan faṣd etmek ma‘ķūldür, 

didi. [05] Ve ba‘de ķoyunuñ aķ cigerini kendü ḥarāreti ile başa [06] ķoyup ṣarsalar 

dimāġuñ ḥarāret-i ġarįziyyesine [07] imdād ider ve aḫlāṭ-ı fāsideyi taḥlįl ider veyā- [08] 

ḫūd güvercin pālazını ṣaġ iken arķasından [09] yarup başa uralar. Ve eger bu ḥummāda 

letarġis ve [10] sübāt ‘ārıż olur ise sebebi müte‘affin olan [11] aḫlāṭ-ı fāside ve 

semmiyyede ma‘ā olan çıñ balġam [12] veyāḫūd sā’įr aḫlāṭ-ı ġalįże ile olan balġam 

ġaleyān [13] etdügi vaķtinde dimāġa mükedder ervāḥ buḥār-ı ġalįž [14] su‘ūd 

etmedendür. Binā‘en ‘alā źalik maḥmūma nevm-i ġarįķ [15] ‘ārıż olur. İmdi nevm-i 

ġarįķa māni‘ olıcaķ [16] tedbįr-i aḥsen budur ki; bā‘iŝ-i nevm olan buḫārı [17] esfel-i 

bedene minvāl-i meşrūḥ üzere ‘aks-i mādde [18] ideler ve nevm ġalebe etdükde el ve 

ayaķ parmaḳlarını [19] acıyacak mertebe çekeler veyāḫūd ķolından ve [161a] [01] 

baldırından ķıllar ķoparalar. Eger bunlar daḫı te’ŝįr [02] itmez ise arķasına şįşeler urup 

hacāmat [03] ideler veyāḫūd eñsede ṣaç dökündügi maḥalle [04] şįşeler urup ḥacāmat 

ideler. El-ḥāṣıl uyumaġa [05] māni‘ olalar ve başına ūşįrūdįnū tılāsını [06] pāpadya yaġı 

ile ḫalṭ idüp süreler. Ve eger bunlar [07] daḫı te’ŝįr itmez ise ŝülüŝ dirhem cünd-i 

bįdester [08] yirmi dört dirhem sirkede ḥall idüp ķoķudalar. [09] Bu daḫı te’ŝįr itmez ise 

ḥükemā-yı lāṭįn ittifāķı [10] üzere maķ‘ada sülük urup ķuvānuñ taḥammüline göre [11] 

ķan aķıdalar. Zįrā sülük ‘aks-i mādde ider ve aḫlāṭ-ı [12] ġalįżeyi ziyāde ceźb ider. 

Ḥattā dimāġdan bile [13] ceẕb ider, didiler. Ve eger bunuñla daḫı def‘ olmaz [14] ise 
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burnına mu‘aṭṭisāt ķoyalar. Ve bu ḥummāda ķulaķ [15] ardında verem ‘ārıż olur 

ḥükemā-yı lāṭįn Pārūtįdās [16] dirler bu ‘ārıż ġāyet redįdür. Ḫalāṣ olmuşı azdur. [17] 

İllā meger verem vāki‘ olduķda ķuvā-yı maḥmūm ba‘żı istifrāġāta [18] taḥammül 

eyleye veyāḫūd mādde-i verem ṭaraf-ı āḫire ceźb [19] olına veyāḫūd verem müteḥallil 

ola böyle olduġı [161b] [01] ḥālde ḫalās olmaķ me’mūldür. İmdi verem žāhir [02] 

olduķda ķuvā-yı marįż müsā‘id ise baş ṭamarından [03] žuhūr etdügi ṭarafından faṣd 

olına, taḥammül-i ķavį [04] miķdārı ķan aķıdıla. Eger taḥammüli yoķ ise, žuhūr [05] 

etdügi ṭarafından arķasına şįşe ķoyup ḥacāmat [06] ideler veyāḫūd bāzūsına şįşe ķoyup 

ḥacamāt [07] ideler ve üzerine taḥlįl-i mādde içün pāpadya çiçegini [08] ķaynadup tāze 

sünger ṣoķup verem üzerine [09] ķoyalar ba‘de yaşını alup ķoyunuñ ķoltuġı altına [10] 

yaķın olan yapaġıdan bir miķdār alup ısıcaķ [11] pāpadya yaġına ṣoķup ve verem 

üzerine ḥārrān ķoyalar [12] ve müteḥallil olınca müdāvemet ideler. Ve eger bu daḫı [13] 

te’ŝįr itmez ise bu yaķuyı uralar. Ṣıfatı budur: [14] Yımırṭa ṣarusı, pāpadya yaġı, 

dögülmiş kettān toḫmı [15] za‘ferān cümle eczāyı havānda dögüp merhem ola [16] ve 

ḥārrān verem üzerine ķoyalar. Zįrā bu yaķu māddenüñ [17] raķįķini taḥlįl ve ġalįžini 

inżāc ider ve deşilmege [18] isti‘dād virür ve bu yaķudan ķavį yaķu urmaķ [19] cā’įz 

degildür. Zįrā māddeyi ziyāde ceźb ider. [162a] [01] eger verem büyür ise marįźüñ 

boġulmasından ḫavf [02] olınur. Ve eger verem def‘aten ziyāde büyür ise ziyāde [03] 

ḫavf olınur. Ḥekįm Merkādo me’yūs olduġum merżānuñ [04] veremini altun veyā demir 

ile keyy eyledüm, semmį ḫıltuñ [05] bir miķdārı münķıź bulmaġla ekŝerį ḫalāṣ oldılar, 

[06] didi ve eger bu ḥummāda ṣoġulcan žāhir olur ise [07] sebebi ḥummānuñ 

semmiyyetinden ve ḥarāretinden ṣoġulcan [08] gāh aġızdan ve gāh burnından gelür ve 

gāhį mütelāşį [09] olup mi‘deyi ledġ ider ve maḥmūma kerb ve ķalaķ [10] ‘ārıż olur ve 

bu ṣu ṣoġulcanı helāk idüp ḥummā- [11] nuñ ta‘affün ve semmiyyetini teskįn etmek 

içün Zaķota [12] nām ṭabįb bu ḥummānuñ a‘rāżında bu ṣuyı iḫtiyār [13] eyledi. Faķįr 

daḫı bu şerbeti taḥsįn iderüm. Ṣıfatı [14] budur: Temirhindi balı altı dirhem, ķuzı ķulaġı 

ṭoḫmı [15] ve semiz otı ṭoḥmı, sükkerli yapraķ toḫmı, her birlerinden birer [16] dirhem, 

ķuzı ķulaġı ve semiz otı ṣuları veyā muķaṭṭarı [17] her birinden yüzer dirhem. Bu ṣular 

ile eczā’-yı mezbūr ṭabḫ [18] olına ŝülüŝi gide ba‘de’t-taṣfiye venedik tiryākı yarım [19] 

dirhem ķırmūz ve diyāsenṭū ma‘cūnı her birinden birer [162b] [01] dirhem ṣomaki 

mermerde ezilmiş geyik boynuzı [02] ŝülüŝ dirhem dögülmiş ķoralina ve fil dişi 

bürādesi [03] her birinden yarım dirhem limon ‘uṣāresi [04] dört dirhem bād-zehr-i mārį 
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bir denk, [05] ķırmızı mercān ezilmiş ŝülüŝ dirhem edviye-i [06] merķūmeyi źikr olınan 

ṣularda [07] ezeler. Gāhįce birer fincān [08] içeler. Mim. 
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3.1. ALFABETİK DİZİN 

A 

ābįce  Ar. sulu, sulandırılmış şekilde. 

 a. 157b/13 

‘acele Ar. Bir şeyi çabuk yapmaya 

çalışma, çabukluk, tezlik, acele. 

 a.+et- 133a/11 

acı- Vücudun bir yeri ağrılı olmak, 

ağrımak, sızlamak, acımak. 

 a.-yacak 160b/19 

acık- Açlık duymak, yemek yeme 

ihtiyacı hissetmek, acıkmak. 

 a.-an 125b/15 

‘acz Ar. Güçsüz, kudretsiz, zayıf kimse, 

aciz. 

 a.+ine 137b/11 

aç- Bir şeyi kapalı, örtülü, kilitli veya 

bağlı durumdan çıkarmak, açmak. 

 a.-ar 140b/06, 158b/12 

‘aḍalāt Ar. Adaleler, kaslar, kaslar 

sistemi. 

 a.+a 132b/14 

adam İnsan, kişi, kimse, şahıs. 

 a. 125b/15 

addolın- Kabul edilmek, sayılmak. 

 

 a.-ur 131b/06 

‘adem Ar. Var olmama, bulunmama, 

hiçlik, yokluk. 

 a.+-i ‘aṭaş 130b/07 

 a.+-i tasarrufa 132a/02 

 a.+-i teşḫįṣden 145b/14 

‘ādet Ar. Herkes tarafından uyulan hal, 

olagelmiş, alışılmış şey, usul, görenek, 

adet. 

 a. 153b/04, 153b/09 

‘afen Ar. Çürüme, kokma. 

 a.+iyyede (ḥummeyāt-ı‘ a.) 

144b/02 

aġaç Kökü toprak altında kalan, gövdesi 

yukarıya doğru yükselen ve gittikçe 

incelerek dallara ayrılan, kereste veya 

odun olmaya elverişli uzun ömürlü 

bitki, ağaç. 

 a.+ları 124a/19 

aġaç ķavunı Akdeniz kıyılarında yetişen 

limon ağacı cinsinden bir ağacın 

limondan büyük, pütürlü, kalın kabuklu, 

çiğ olarak yenmeyip reçeli yapılan, 

pasta ve şekercilikte kullanılan meyvesi. 
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 a. 140a/13, 140b/18, 149b/15, 

150b/06, 150b/09, 150b/11, 152b/17, 

153a/02, 154b/19, 156a/03, 156b/10 

aġdā Hurdelenmiş, ağda kıvamına 

getirilmiş (?).  

 a.+yı 151a/04, 151b/16 

aġırlıķ Vücutta veya vücudun herhangi 

bir yerinde hissedilen sıkıntı verici 

durum, rahatsızlık duygusu, ağırlık. 

 a. 130a/07, 135a/13 

aġız Hayvan ve insanda yüzün ön aşağı 

kısmında yer alan, yemeye, içmeye, 

nefes alıp vermeye, ses çıkarmaya, 

konuşmaya yarayan ve sindirim 

borusunun giriş deliği olan boşluk, ağız. 

 a.+da 157b/12 

 a.+dan 143b/11, 162a/08 

 a.+a (aġza) 140a/04, 152a/05 

 a.+ı (aġzı) 157b/04 

 a.+ını (aġzını) 156a/09  

aġleb Ar. Çok (daha, en, pek) üstün, çok 

kuvvetli. 

 a.+i 136a/04 

aġrı Vücudun herhangi bir yerinde 

derinden ve yaygın bir şekilde 

hissedilen sürekli acı ve ıztırap, sızı, 

ağrı. 

 a. 158b/11 

 a.+sı 154a/13, 158a/08, 158a/08, 

158a/09 

 a.+sından 158a/18 

aġẕiye Ar. Yenilip içilecek şeyler. 

Gıdalar, besin maddeleri. 

 a. 125b/11, 139b/05, 139b/06, 

139b/12 

 a.+nün 125b/12 

 a.+si 140a/10 

 a.+ye 154b/07 

 a.+yi 139b/11 

 a.+-i baride 159a/17 

 a.+-i mahmum 140a/07 

 a.+-i mezbureye 140a/12 

 a.+-i mezburenüñ 140a/16 

 a.+(keyfiyyet-i a.) 140a/08 

 a.+(men‘-i a.) 139b/06 

āḫir Ar. Son, sonuncu, en sonra olan. 

 a.+de (buḥrān-ı ā.) 135a/08 

 a.+(istifrāġ-ı a.) 146b/06 

 a.+e (ṭaraf-ı a.) 161a/18 

 a.+e (‘użv-ı a.) 143b/02 
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aḥkām Ar. Hükümler, kanunlar, emirler, 

buyruklar, ahkam. 

 a. 131a/13 

 a.+ı 121a/15 

aḫlāṭ Ar. İnsan vücudunu ve mizacını 

meydana getirdiği ve insan sağlığının 

bunların dengesine bağlı bulunduğu 

kabul edilen unsurlar. 

 a. 126a/14, 126a/15, 126b/15, 

127a/15, 130a/12, 131b/01, 136a/14, 

139b/16, 141b/12, 142a/04, 143a/14, 

143b/07, 143b/15, 143b/17, 145b/11, 

149a/15 

 a.+a 138a/06, 141b/07, 143a/12, 

147b/09, 149a/14, 151a/12 

 a.+da 122a/16, 122a/17, 

122a/19, 122b/06, 123a/14, 123a/17, 

127b/14, 128b/06, 131a/19, 136b/01, 

137b/15, 139a/10, 144b/08 

 a.+dan 122a/04, 126a/15, 

143a/10, 158a/10 

 a.+ı 123b/06, 135b/14, 148a/13, 

149b/03, 151b/05, 153b/18, 156b/14 

 a.+uñ 130b/09, 131a/05, 

131a/07, 131a/10, 131b/08, 132a/08, 

132a/15, 132b/02, 133a/17, 133a/19, 

138a/03, 138b/04, 143a/06, 143a/19, 

148b/02, 156b/18, 159a/03 

 a.+-ı ceyyide 125a/02 

 a.+-ı fāside 123a/08, 123b/11, 

125a/03, 125a/15, 125b/09, 125b/10, 

151b/06, 160b/11 

 a.+-ı fāsidenüñ 123b/14, 

124b/11, 158b/18 

 a.+-ı fāsideyi 160b/07 

 a.+-ı ġalįẓe 127b/03, 160b/12 

 a.+-ı ġalįẓeyi 161a/11 

 a.+-ı keŝįre 147a/07 

 a.+-ı mezbūre 147a/08 

 a.+ı muḫtelife 135b/12 

 a.+ı muḫtelifedür 135b/11 

 a.+-ı muḥteriķa 129b/18, 

130a/10 

 a.+-ı müte‘affine 130a/01, 

131b/02 

 a.+-ı müte‘affinede 130a/14, 

149a/16, 149a/19 

 a.+-ı müte‘affinenüñ 127b/07, 

149b/05, 149b/08 

 a.+-ı müte‘affineyi 141a/17 

 a.+-ı müte‘affine ol- 136b/04 

 a. +-ı müte‘affin ol- 126a/03 

 a.+-ı redįe 123b/16, 124a/09, 

124a/12, 124b/16, 125b/02, 125b/05, 
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126a/06, 126a/10, 128b/10, 129b/01, 

135a/01, 139b/09, 154a/05 

 e.+-ı redįeden 130a/07 

 a.+-ı redįenüñ 123b/19, 128a/04, 

129a/02, 138b/08 

 a.+-ı redįeyi 139b/10, 140a/05 

 a.+-ı semmiyye 135b/11 

 a.+-ı semmiyyeden 154b/14 

 a.+-ı semmiyyenüñ 154b/04 

 a.+-ı semmiyyeyi 148a/07 

 a.+-ı ‘urūķda 126a/13 

 a.+a (ġaleyān-ı a.) 126a/02 

 a.+a (keŝret-i a.) 138b/07 

 a.+a (ta‘affün-i a.) 131b/14 

 a.+da (taḥt-ı a.) 135a/15 

aḥsen Ar. Çok (daha, en, pek) güzel. 

 a.+(tedbįr-i a.) 160b/16 

aḫşām Güneşin batma zamanı, günün 

sonu, akşam. 

 a. 153b/19, 159a/18 

 a.+dan 142b/04 

aḥvāl Ar. Haller, hadiseler, durum, 

vaziyet, hal, ahval. 

 a. (‘alįl-i mużṭaribü’l a.) 153a/06 

 a.+e (‘āķibet-i a.) 135b/07 

 a.+i 121a/13, 134a/01 

 a.+ine (‘āķibet-i a.) 134a/01 

 a.+-i müstaḳbeline 131a/14 

aḫź Ar. Almak, kabul etmek. 

 a.+et- 148b/07, 148b/14 

 a.+eyle- 121b/04 

ak Kar renginde olan rengin adı, beyaz. 

 a. 158b/10, 159b/02, 159b/03, 

159b/06, 159b/07, 159b/09, 159b/16 

‘aķabinde Ar. Arkadan, ardından, 

hemen arkasından, derakap, akabinde. 

 a. 132a/18 

akciger Göğüs boşluğunda nefes alıp 

vermeye yarayan, sağlı sollu iki parça 

halindeki vücudun en önemli 

organlarından biri, akciğer. 

 a.+ini 160b/05 

aķıt- Dökmek, akıtmak. 

 a.-alar (aḳıdalar) 161a/11 

 a.-ıla (akıdıla) 161b/04 

‘aķįb Ar. Bir şeyin arkasından gelen 

veya arkası sıra giden (şey), takip eden. 

 a. 130b/17, 154a/14 
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‘āķibet Ar. Son, nihayet, encam; 

gelecek, istikbal, akıbet. 

 a.+-i aḥvāle 135b/07 

 a.+-i aḥvāline 134a/01 

‘aķl Ar. Düşünme, anlama, kavrama ve 

davranışlarını ayarlama melekesi, us.  

 a.+(noķṣān-ı a.)  137b/05 

aḳsām Ar. Kısımlar, bölümler, aksam. 

 a.+ındandur 121b/12 

‘aks Ar. Bir şeyin zıddı, karşıtı, tersi, 

akis. 

 a.+-i mādde 146a/06, 146b/01, 

159a/03, 160a/07, 160a/16, 160b/17, 

161a/11 

‘aksine Ar. Tersine, tam tersi, hilafına, 

aksine. 

 a.+dür 136b/07 

aķvāl Ar. Sözler, lakırdılar, akval. 

 a.+i 141b/08 

al- 1.Tıbbi bir müdahale ile çıkarmak. 

 a.-alar 145a/02, 145a/04 

 a.-mak 145a/01, 154b/11 

2. Sağlamak, elde etmek, temin etmek. 

 a.-up 153b/02, 155a/16, 

161b/09, 161b/10 

ā‘lā Ar. Daha iyi, daha mükemmel, ala. 

 a.+dur 141a/06 

‘alāim Ar. Alametler, nişanlar, izler, 

alaim. 

 a. 130a/05 

 a.+i 131a/01, 131a/17, 131b/10 

 a.+-i ceyyide 121a/17 

 a.+-i redįe 121a/18, 134a/04 

‘alāmāt Ar. Alametler, nişanlar, izler, 

alamat. 

 a. 121a/16 

 a.+-ı ceyyide 138a/18, 138b/12 

 a.+-ı redįe 138b/14 

‘alāmet Ar. İşaret, belirti, nişan, emare, 

alem, araz, alamet. 

 a. 129a/19, 138b/02, 139a/13, 

139a/15 

 a.+i 137a/01 

 a.+-i ceyyide 134a/07, 134b/05, 

138b/10 

 a.+-i ceyyidedür 135a/12 

 a.+ler 120b/13, 120b/15, 

127b/19, 129b/05, 131b/18  

 a.+leri 120b/09, 120b/10, 

121a/01, 121a/14, 126b/17 
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 a.+lerindendür 129b/13 

 a.+ün 133b/16 

 a.+-i maḫṣūsunundandur 

131a/03 

 a.+-i mevtdür 137b/11, 139a/01 

 a.+-i redįdür 132a/19, 133b/07, 

139b/01 

 a.+-i redįe 131b/11, 136b/10 

 a.+ -i redįedendür 130b/07, 

132a/04, 132a/17, 135b/19 

 a.+ -i redįedür 130b/05, 132a/01, 

133a/04, 133b/03, 134a/19, 135a/13, 

135b/03, 135b/06, 135b/14, 136a/13, 

136b/12, 136b/14, 137a/05, 137a/06, 

137a/14, 137a/17, 137b/04, 137b/15, 

139a/03, 139a/05, 139a/18, 139b/03 

‘ala’t-tertįb Ar. Tertip üzere. 

 a. 134a/02 

alçaķ Yerden mesafesi az, yere yakın, 

basık.  

 a. 123b/09 

aldayıcı Aldatma niteliğine sahip olan, 

yanıltıcı, aldatıcı. 

 a.+dur 121b/01 

alın- İçilmek, yutulmak. 

 a.-duḳda 152a/06 

‘alįl Ar. Hasta, hastalıklı, mariz, illetli 

kimse. 

 a.+üñ 143b/17 

 a.+-i mużṭaribü’l-aḥvāl 153a/06 

 a.+(ķuvā-yı a.) 134b/15, 147b/03 

alın Yüzün, kaşların üstünden saçlara 

kadar olan ve şakaklar arasında kalan 

kısmı. 

 a.+ına (alnına) 158b/08, 159b/15 

 a.+ından (alnından) 158a/06 

alt Bir şeyin aşağısında bulunan boşluk 

veya yer. 

 a.+ına 161b/09 

 a.+ında 128a/06 

altı Beşten sonra, yediden önce gelen 

sayının adı. 

 a. 127a/06, 144a/06, 144a/11, 

147b/01, 149a/04, 150b/11, 153b/03, 

162a/14 

altıncı Altı sayısının sıra sıfatı, sırada 

yeri beşinciden sonra, yedinciden önce 

olan. 

 a. 125b/01 

altmışar Altmış sayısının “her birinde 

altmış veya her defasında altmış tane” 

anlamına gelen üleştirme şekli. 
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 a. 153b/07 

altun Altın sözünün eski metinlerde ve 

bugün halk ağzında kullanılan asıl şekli. 

 a. 141a/05, 149b/18, 150a/04, 

162a/04 

ā‘māl Ar. Ameller, işler. 

 a.+-i mezbūreyi 159b/19 

Āmāsiyye erigi Amasya eriği. 

 a. 142b/01, 144a/03, 144a/14 

‘amel Ar. Bir maksatla yapılan iş, 

eylem, fiil. 

 a.+it- 157a/02  

ammā Ar. Zıt ve aykırı hüküm ifade 

eden iki cümleyi birbirine bağlar; ancak, 

fakat, lakin, ama. 

 a. 121b/19, 122a/05, 122a/14, 

122b/04, 124b/02, 126b/05, 126b/10, 

126b/13, 127a/19, 127b/16, 128a/14, 

129a/12, 130a/13, 130a/18, 131a/13, 

132b/05, 132b/08, 134a/15, 134b/10, 

135a/05, 135a/14, 135b/03, 135b/05, 

136a/04, 136a/09, 136b/06, 138b/02, 

138b/05, 138b/12, 139b/07, 141a/08, 

141b/01, 141b/02, 141b/08, 141b/18, 

142a/07, 142a/11, 142b/10, 143a/11, 

144a/01, 145b/13, 146a/07, 147a/07, 

147a/11, 147b/06, 147b/12, 149b/16, 

150a/15, 151a/14, 151b/08, 152a/10, 

152a/13, 152b/01, 155b/05 

Amato Galen tarafından kullanışlı sargı 

bezi mucidi olarak bahsedilen antik 

Yunan cerrahı, Amentes. 

 a. 160a/18 

‘anber Ar. Kolay eriyen, bal mumu 

kıvamında, yandığı zaman parlak bir 

alev çıkaran, çok güzel kokulu nesne, 

amber. 

 a. 151a/16, 156a/16 

ancaḳ Fakat, ama, lakin, yalnız, ne var 

ki, ancak. 

 a. 138a/06 

anceliḳā Lat. Maydanozgiller 

familyasından, iki-dört yıllık boyu üç 

metreyi bulabilen bir bitkidir, melek 

otu. 

 a. 151a/16, 152b/14, 156a/05 

‘anįf Ar. Şiddetli. 

 a.+dür 148b/01 

ānįsūn Ar. Maydanozgiller 

familyasından bir yıllık otsu 

bitki. Pimpinella anisum. 

 a. 153a/01 

‘ankebūt Ar. Örümcek. 

 a. 137a/03 

añsızın Beklenmedik bir zamanda, 

hatırda yokken, birdenbire, ani, aniden.  
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 a. 121b/04, 132a/01, 132a/04 

ara İki şeyi birbirinden ayıran uzaklık, 

mesafe. 

 a.+sında 153a/06 

 a.+sından 160b/01 

‘araķ Ar. Ter. 

 a. 134a/13, 134b/05, 134b/09, 

134b/13, 135a/04, 135a/10, 135a/17 

‘arab Ar. Arap yarım adasından çıkıp 

yayılmış olan Sami bir kavmin adı.  

 a.+dan (ḥükemā-yı a.) 151b/17 

a‘rāż Ar. Alamet, belirti, işaret, araz. 

 a. 121b/08, 122a/09, 128a/19, 

132b/15, 141a/07, 154a/10, 156b/17 

 a.+dan 138a/12 

 a.+ı 121b/02, 126a/18, 134a/13, 

160b/03 

 a.+ıdur 146a/14 

 a.+ına 121b/15, 121b/17 

 a.+ında 126a/19, 162a/12 

 a.+ınuñ 154a/09 

 a.+uñ 122a/13, 134a/10, 139b/19 

 a.+ı ḫafįfden 154b/01 

 a.+den 154b/01 

 a.+ı ḥummā 122a/17, 122b/01, 

126b/03 

 a.+ı ḥummādan 122a/14 

 a.+ı māddenüñ 133b/18 

 a.+-ı mezbūre 122a/12, 130a/19, 

138a/11, 146a/17, 158a/14 

 a.+-ı mezbūre ise 127a/04 

 a.+-ı meẓkūre 158a/10 

 a.+-ı redįe 121b/04, 124a/01, 

124a/04, 127b/09, 127b/13, 128a/15, 

128b/03, 129a/16, 145a/18, 146a/16, 

154a/07, 155b/02 

 a.+-ı redįeden 127a/02 

 a.+-ı redįedendür 158b/17 

 a.+-ı redįenüñ 121a/07, 134a/08, 

154a/04 

 a.+-ı şedįd 154b/02 

 a.+-ı şedįde 127a/11 

 a.+dan (sükūn-ı a.) 141a/08 

 a.+(şeddü’l-a. ol-) 153a/06 

art Arka taraf, arka. 

 a.+ında (ardında) 139b/02, 

161a/15 

‘ārıż Ar. (Hoş olmayan bir durum veya 

bir hastalık) Görülmeye başlamak, gelip 

çatmak, musallat olmak, arız. 
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 a. 161a/16 

 a.+ol-139a/12, 135b/16,160a/19, 

156b/18, 129b/16, 129b/13, 130b/18, 

133b/07, 135a/01, 149a/02, 122a/07, 

122a/11, 122a/13, 124b/10, 127a/17, 

127b/06, 128a/19, 129a/05, 129b/18, 

130a/01, 130a/07, 130a/10, 130a/13, 

130a/17, 133a/08, 133a/12, 133b/10, 

133b/12, 136a/09, 138a/09, 141a/18, 

154a/17, 154a/18, 154b/01, 154b/02, 

154b/08, 157a/07, 157b/03, 159a/01, 

160b/15, 161a/15, 162a/10, 135a/12, 

140b/02, 156b/13, 158a/09, 160a/02, 

160b/10, 130b/13, 139a/14, 157b/01, 

158b/14 

‘arıża Ar. Sakatlık, hastalık. 

 a. 157b/19 

arḳa Ön, sağ ve solun dışında dördüncü 

yön, görünmeyen taraf. 

 a. 158a/08 

 a.+da 133a/01, 133a/12, 133a/15 

 a.+da ise 158b/11 

 a.+sına 153a/09, 160a/12, 

161a/02, 161b/05 

 a.+sından 160b/08 

 a.+ya 133a/15 

arpa Buğdaygillerden, taneleri ekmek 

ve bira yapımında kullanılan, 

hayvanlara yem olarak verilen bir tahıl 

cinsi. 

 a. 140b/14, 150b/04, 153a/19, 

153b/06, 155a/06, 157a/03 

 a.+yı 150b/03 

artır- krş. artur- 

 a.-maga 140a/06 

artur- Belli bir ölçünün üstüne 

çıkarmak, yükseltmek. 

 a.-maz 156b/02 

 a.-ur 151b/05, 157a/17 

ārż Ar. Yeryüzü, dünya, toprak. 

 a.+iyyedür (esbāb-ı a.) 123b/07 

 a.+da (fevḳü’l-a.) 124b/08 

 a.+da (taḥt-ı a.) 124b/07 

aṣ- Bir şeyi yüksek bir yere iliştirip 

sarkıtmak. 

 a.-alar 159a/11 

a‘ṣāb Ar. Sinirler, asap. 

 a.+a 133b/14, 137b/07, 160a/04 

‘aṣabį Ar. Sinirle ilgili, sinirsel. 

 a.+(‘użv-ı a.) 154b/06 

‘asįr Ar. Güç, çetin, zor, zahmetli, 

müşkül. 
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 a.+dür 134a/01 

aṣl Ar. Kaynak, kök, başlangıç noktası, 

mebde, menşe. 

 a.+iyyesi (mizāc-ı a.) 149a/06 

aṣlā Ar. Hiçbir vakit, hiçbir zaman, 

hiçbir şekilde, kesinlikle, katiyen, asla. 

 a. 130b/02, 131b/05, 147a/06 

aṣveb Ar. Çok (daha, en, pek) muvafık, 

uygun. 

 a.+dür 141b/08 

aşaġı Bir şeyin yukarı kabul edilen 

kısmına göre altta kalan tarafı veya bu 

tarafta bulunan kısmı.  

 a.+sını 158b/04, 159a/05 

āşinā Ar. Tanıyan, bilen, bilici, vakıf. 

 a.+(fenn-i a.) 145a/14 

‘aṭaş Ar. Susuzluk, susama, hararet. 

 a. 127b/06, 130a/10, 130b/05, 

130b/06, 157a/19 

 a.+ı 130a/18 

 a.+-ı müfriṭ 154a/15 

āteş Far. Normalden yüksek vücut ısısı. 

 a. 155a/12 

 a.+de 141a/01 

ātį Ar. Gelecek olan, gelecek, 

müstakbel. 

 a.+yyenüñ (buḥrān-ı a.) 135a/18 

‘avārıż Ar. Sakatlıklar, bozukluklar. 

 a. 125b/14 

 a.+-ı nefsāniyyeden 141a/10 

āverde Far. Getirilmiş. 

 a.+-i şa‘riyyede 147a/11 

avuç Elin iç kısmı. 

 a. 158b/03 

a‘yā Ar. Tedavisi mümkün olmayan, 

iyileştirilemez. 

 a.+-i ‘ažįme 133b/10 

 a.+-i ḳurūhı 138a/09 

ayaḳ Vücudun, bacaktan ayak bileğiyle 

ayrılan ve yere basıp durmayı, yürümeyi 

sağlayan kısmı, kadem. 

 a. 160b/18 

 a.+a (ayaġa) 153a/08, 160a/08 

 a.+da 160a/01 

 a.+dan 145a/03, 148b/13 

 a.+larını 158b/01 

a‘yār Ar. Altın, gümüş gibi madenlerin, 

1 gramında bulunan değerli madde 

miktarına göre saflık, halislik derecesi. 
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 a. (ḫāliṣü’l-a .) 141a/05 

ayır- Ayırt etmek, seçmek, tefrik etmek, 

farkını anlamak, temyiz etmek. 

 a.-maga 131b/17 

 a.-up 134b/09, 153a/12 

 a.-ur 136a/04 

ayva Far. İki çenekliler sınıfının 

gülgiller familyasından, kışın 

yapraklarını döken, iri pembe çiçekli, 

yapraklarının altı tüylü, taze filizleri, 

çekirdek ve tohumları çeşitli hassalar 

taşıyan küçük ağaç. Cydonia oblana. 

 a. 154b/16, 155a/07 

az Miktarı, derecesi ve niteliği belli bir 

ölçünün altında bulunan, çok olmayan. 

 a. 130a/14, 136b/01, 136b/04, 

137a/08, 137a/09, 139b/15 

 a.+dur 138a/06, 138b/12, 

161a/16 

a‘żā Ar. Vücudu meydana getiren 

parçalar, organlar; organ, aza. 

 a.+da 133a/02 

 a.+ya 134a/18, 136a/17, 153b/09 

 a.+-yı bāṭıniyyede 149a/08 

 a.+-yı bāṭıniyyeye 151b/12 

 a.+-yı mezbūre 154a/08 

 a.+-yı mezbūrede 149a/09 

 a.+-yı re’įsede 148a/12 

 a.+-yı re’įseye 151a/08, 151b/07 

 a.+-yı re’įseden 153a/12 

‘ażalāt Ar. Adaleler, kaslar, kaslar 

sistemi. 

 a.+ını 122a/06 

 ‘ažįm Ar. Tesir bakımından çok 

şiddetli. 

 a. 128a/13, 129a/02, 136b/05 

 a.+dür 148a/07 

 a.+e (a‘yā-i a.) 133b/10 

 a.+(bār-ı a.) 128b/07 

 a.+inden (bār-ı a.) 129a/03 

 a.+indendür (bār-ı a.) 128b/10  

 a.+dür (fā’ide-i a.) 156b/03 

 a.+(feraḥ-ı a.) 151b/17 

 a.+(ḫaṭā-yı a.) 155b/05 

 a.+e (iḫtilāfāt-ı a.) 138a/08 

 a.+e (muḫāṭara-i a.) 134a/09 

 a.+esi (muḫāṭara-i a.) 147b/15 

 a.+e (mücādele-i a.) 128b/17 

B 
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bāb Ar. Bir kitabın bölümlerinden her 

biri. 

 b.+ında 125a/12, 125a/17 

 b.+ınuñ 141b/15 

ba‘de Ar. Başına geldiği kelime ve 

tamlamalara “sonra” anlamı katarak zarf 

fonksiyonunda birleşik şekiller yapar. 

 b. 120b/03, 127a/11, 128b/14, 

132b/07, 140b/11, 141a/02, 142b/05, 

150b/04, 150b/15, 152a/03, 152a/04, 

152b/06, 152b/08, 153a/09, 157b/09, 

157b/16, 158b/04, 159a/01, 159b/07, 

160b/05, 161b/09 

 b.+l faṣd 149a/14 

 b.+l ġaleyān 126a/02, 142a/05, 

143a/13 

 b.+l ġarġara-i vel-ġasl 157b/15 

 b.+l ishāl 156b/16 

 b.+l ķaḥṭ 124a/10 

 b.+n nażc 134b/04, 134b/06, 

134b/12, 135a/03, 135b/02 

 b.+s saḫķ 156a/07 

 b.+t ṭa‘ām 125a/05, 141a/07, 

141a/08, 157a/17 

 b.+t taṣfiye 144a/05, 144a/07, 

162a/18 

 b.+t terbiye 152a/07 

bādem Far. İki çenekliler sınıfının 

gülgiller familyasından, pembe ve 

beyaz çiçekler açan, 5 – 12 m. boyunda 

ağaç ve bu ağacın meyvesi. Amygdalus 

communis. 

 b. 140b/09, 140b/12, 157b/13, 

159a/18 

bādem yaġı Far.+T. Bademden 

çıkarılan, tababette ve deri, kösele gibi 

şeyleri yumuşatmakta kullanılan yağ. 

 b. 144a/16, 153b/03, 153b/08 

bādįncān Ar. Patlıcan sözünün eskiden 

kullanılan asıl şekli. 

 b. 125b/13 

bād-zehr Far.  Bir zehirin etkisini 

ortadan kaldırabilme özelliğine sahip 

madde, panzehir.  

 b. 151b/16, 152a/19, 156a/05 

 b.+dür 150b/01 

 b.+idür 150b/16 

 b.+üñ 152b/04, 152a/14 

 b.+-i bāride 151b/01 

 b.+-i hārruñ 151b/04 

 b.+iyat 143a/03, 149a/13, 

149b/14, 151a/03, 151a/07 

 b.+iyatdan 155a/09 
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 b.+iyyeti 155b/19 

 b.+-i mārį 150a/17, 151a/05, 

152a/08, 156b/09, 162b/04  

 b.+iyāt-ı bāride 149b/12, 

151a/11 

 b.+iyāt-ı ḥārreden 151a/14 

 b.+iyat-ı ḥārreyi 151b/08 

bādiyye Ar. İllet, mucib, vesile. 

 b.+si (esbāb-ı b.) 123b/02 

baġla-  İp, bağ veya başka bir araçla bir 

şeyi bir yere, diğer bir şeye veyahut 

birkaç şeyi birbirine tutturmak, 

birleştirmek, raptetmek, bağlamak. 

 b.-yalar 158b/06, 159a/06, 

159b/15, 160a/09 

bā-ḫuṣūṣ Far.+Ar. Hususiyle, bilhassa, 

özellikle. 

 b. 124b/16, 130b/01, 136b/19, 

139a/18, 149a/05 

ba‘įd Ar. Uzak, ırak. 

 b.+e (maḥal-i b.) 145b/12 

bā‘iŝ Ar. Sebep olan şey, sebep. 

 b.+-i ḥummā 145b/04 

 b.+-i nevm 160b/16 

 b.+ol- 121b/10, 122a/15, 

122b/12, 123a/15, 124a/13, 126a/01, 

126a/03, 126a/11, 130a/04, 142a/14, 

143a/15,  148b/02, 154a/05, 154a/09, 

155b/16 

bāķį Ar. Geriye kalmak, artakalmak. 

 b. 134b/18 

 b.+ise 134a/09 

bāķį kal- Ar. Ebediyen devam etmek, 

sürüp gitmek, kalıcı olmak. 

 b.-ur 147a/08 

baldır Bacağın diz kapağından ayak 

bileğine kadar olan kısmı. 

 b.+ından 161a/01 

 b.+larına 159a/07, 160a/10 

balġam Ar. Solunum yollarında tahriş 

ve iltihaplanma sebebiyle meydana 

gelen ve öksürülerek çıkarılan sümüksü 

madde. 

 b. 121b/15, 130a/02, 130a/15, 

130a/16, 160b/11, 160b/12 

 b.+ı 151a/18 

 b.+ı ġalįž 127b/03 

 b. (ġalebe-i b.) 126b/01 

bal Ağaç kabuklarından sızarak 

pıhtılaşan yapışkan besi suyu, usare. 

 b.+ı 162a/14 
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balıḳ Su içinde yaşayıp solungaçla 

nefes alan, çoğunlukla yumurtlama 

şeklinde üreyen omurgalı hayvanların 

ortak adı. 

 b. 125b/14 

bāliġ ol-  Erişmek, ulaşmak. 

 b.-ur 144b/13 

bār Far. Yük, ağırlık veren şey, sıklet. 

 b.+-ı ‘ažįm 128b/07 

 b.+-ı ‘ažįminden 129a/03 

 b.+-ı ‘ažįmindendür 128b/10 

 b.+-ı ‘ažįm ol- 128a/05 

 b.+ol- 129b/01 

 b.+(ṭabį‘at-ı taḥte’l-b.) 147a/15 

bārid Ar. Soğuk. 

 b. 124b/19, 129b/06, 152b/11, 

159b/13 

 b.+en 155a/03 

 b.+e (ebḫire-i laṭįfe-i b.) 159a/16 

 b.+e (edviye-i b.-i 

yābise)149b/13 

 b.+e (eşyā-yı b.) 155b/07 

 b.+e (żımād-ı b.) 155b/04, 

155b/08 

 b.+e (bād-zehr-i b.) 151b/01 

 b.+e (bād-zehriyāt-ı b.) 149b/12, 

151a/11 

 b.+e (buzūr-ı erba‘a-yı b.) 

153b/19, 155a/19, 159a/19 

 b.+ol- 128a/19 

barmaḳ İnsanın ve bazı hayvanların el 

ve ayaklarının son bölümünü 

oluşturan eklemli uzantılardan 

her biri. 

 b. 150b/14, 158a/06 

baṣįret Ar. Doğru ve ölçülü bir görüşün 

verdiği uyanıklık, ileriyi görme, 

sağgörü, gönül gözü, kalp gözü, basiret. 

 b. 134a/06 

baş  İnsan vücudunun göz, kulak, ağız, 

burun gibi duyu organlarının ve beynin 

bulunduğu en üst, hayvan vücudunun en 

ön kısmı, kafa, ser. 

 b. 154a/13, 158a/08, 158a/18, 

158b/06, 159b/03, 159b/06, 161b/02 

 b.+a 160b/05, 160b/09 

 b.+ı 159b/17 

 b.+ına 161a/05 

başla- Bir işi yapmak üzere harekete 

geçmek, bir işe girişmek. 

 b.-mış 142a/05 

 b.-r 145b/14 
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bāṭın Ar. İç taraf, karın. 

 b.+da 127b/12 

 b.+ında 129b/11 

 b.+iyyede (a‘żā-yı b.) 149a/08 

 b.+iyyeye (a‘żā-yı b.) 151b/12 

baṭį Ar. Yavaş, ağır. 

 b.+ol- 125a/15 

 b.+ül-hażm ol- 124b/14 

batur- Bir sıvının içine daldırmak, 

batırmak. 

 b.-up 140b/11, 159b/14 

ba‘żı Far. Hepsi olmayıp içlerinden 

birkaçı, kimi. 

 b. 123b/07, 124a/18, 124b/14, 

124b/14, 125b/11, 126a/04, 126a/19, 

129b/17, 131a/17, 131b/10, 145b/18, 

151b/13, 155b/03, 161a/17 

 b.+lar 126a/08, 141a/15, 141a/16 

 b.+lara 129b/19, 134b/01, 

134b/02, 134b/02 

 b.+larda 121a/18 

 b.+larında 126a/19 

 b.+laruñ 130a/13, 135b/03, 

135b/04, 141b/08 

 b.+sı 124b/19, 124b/19, 

124b/19, 125a/01 

 b.+sınuñ 125a/14, 125a/15 

bāzū Far. Omuzla dirsek arasında 

bulunan ve gerildiği zaman belirgin 

şekilde görülen şişkince kas kitlesi, 

pazı. 

 b.+sına 161b/06 

bed Far. Kötü, fena, çirkin. 

 b. 124b/01, 132a/17 

 b.+ rāyiḥa 124a/15 

bedel Ar. Bir şeyin yerini tutan başka 

bir şey. 

 b.+i faṣd 148a/05 

beden Ar. Vücut, gövde. 

 b. 124a/02, 126b/02, 158a/09 

 b.+de 130a/07, 131a/05, 

145a/17, 148a/04 

 b.+e 124a/02, 125a/19, 126b/02, 

129b/01, 133a/06, 133b/10, 156b/19 

 b.+i 143a/06 

 b.+inde 132b/17 

 b.+üñ 133b/19 

 b.+i insān 123a/02 

 b.+i insāna 125a/07 
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 b.+e (cild-i b.) 146a/02, 153a/12 

 b.+den (dāḫil-i b.) 148a/10 

 b.+e (dāḫil-i b.) 127a/13, 

142a/02, 146a/03, 146b/19, 147a/02, 

147b/01, 147b/10, 155b/10146b/12 

 b.+e (esfel-i b.) 149a/11, 

160b/17 

 b.+e (eṭrāf-ı b.) 122a/04 

 b.+de (ḫāric-i b.) 127a/16, 

146b/12, 155b/09 

 b.+e (ḫāric-i b.) 133a/11, 

142a/01, 146b/15, 147b/10, 148b/04 

 b.+(ḫiffet-i b.) 132b/08, 156b/16 

 b.+(imtilā-yı b.) 145b/03 

 b.+(nedāve-i b.) 155b/11 

 b.+(ża‘af-ı b.) 124a/11 

 b.+de (žāhir-i b.) 127/b/01, 

127a/14, 127b/11, 146a/06 

be’is Ar. Zarar, sakınca, mahzur. 

 b. 149a/05, 153a/13 

bek Sağlam. 

 b.+çe 158b/06 

bel İnsan vücudunun orta kısmında 

göğüsle karın arasında hafifçe darlaşmış 

olan ve kuşak bağlanan yer. 

 b.+de ise 158b/13 

belki Ar. Olabilir, olabilir ki, bir 

ihtimale göre, muhtemelen. 

 b. 131b/06, 132b/10, 133b/07, 

134a/11, 139a/11, 140a/03, 141b/09, 

145b/10, 146a/03, 146a/14, 147a/06, 

147b/15, 151b/06, 155b/10, 155b/15 

ben Tekil birinci şahsı gösterir. 

 b. 138b/10 

 b.+üm 138b/05 

benefsecį Ar. Menekşe kelimesinin eski 

ve asıl şekli. 

 b. 133a/17, 133a/19, 138b/17 

benefşe Far. Menekşe. 

 b. 142b/02, 144a/07, 144a/12, 

144a/15, 153a/19, 153b/03, 159b/09 

beneg Nokta gibi ufak leke, alaca, 

benek. 

 b.+ine 132b/19 

berāz Ar. İnsan dışkısı. 

 b. 131a/02, 131a/05, 131a/08 

 b.+da 131a/06 

 b.+dan 121a/01, 130b/19, 

131a/03 

ber-ķarār Far.+Ar. Aynı durumda, aynı 

kararda.  
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 b. 136b/09 

 b.+ol- 137a/12 

berrį Ar. Toprağa ait, toprakla ilgili. 

 b.+( lisān-ı ŝevr-i b.) 150a/11 

beş Dörtten sonra, altıdan önce gelen 

sayının adı.  

 b. 128b/13, 140b/10, 142b/03, 

144a/11, 144a/14, 144a/17, 145b/10, 

147b/01, 148a/19, 149a/04, 150b/11, 

152a/12, 152a/14, 156b/09, 156b/11, 

159b/07 

be-şarṭı ān ki Far.+Ar. Bu şartla ki, şu 

şartla ki. 

 b. 134a/15, 135a/05, 141b/01, 

144a/01 

beşer Beş sayısının her birine beş veya 

her defasında beş tane anlamına gelen 

üleştirme şekli. 

 b. 159b/01, 159b/17 

bevāsir Ar. Mayasıllar, basurlar. 

 b.+ üñ (dem-i b.) 149a/01 

bevl Ar. Sidik, çiş, idrar.  

 b. 131b/04, 137a/08 

beyān Ar. Açıklama, anlatma, söyleme. 

 b.+ında 139b/04 

 b.+ındadur 120b/05, 120b/06, 

120b/07, 120b/09, 120b/11, 120b/13, 

120b/15, 121a/02, 121a/03, 121a/04, 

121a/05, 121a/06, 121a/08, 121a/09, 

121b/11, 122b/03, 126b/17, 127b/19, 

129b/05, 130a/05, 131a/01, 133b/15, 

141a/13, 142b/16, 143a/04, 149a/13, 

154a/04 

 b.+eyle- 123a/12, 127a/07, 

135b/09 

 b.+olın- 142b/14 

beyāż Ar. Kar renginde olan rengin adı, 

ak. 

 b. 137b/10, 140b/10, 155a/19 

 b.+a 137b/10 

beynehumā Far. O ikisi arasında. 

 b.+da 121b/18 

beyne’n-nās Far. İnsanlar arasında, halk 

arasında. 

 b. 128b/15, 132b/18 

bez Herhangi bir cins pamuklu dokuma. 

 b. 156a/19 

 b.+ini 158a/05 

bezr-i benc Far. Beng denen bitki ve 

uyuşturucu tohumu. 

 b. 159b/16 
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bezr-i ḳaṭūnā Far. Yavşan cinsinden 

Akdeniz bölgesine özgü bir bitkinin 

tohumu, Trifolium Alexandrinum. 

 b. 157b/09 

 b.+yı 155a/07 

bį-ḫaber Ar. Habersiz, bilgisiz. 

 b. 146b/03 

bi-ḥasebi’ṭ-ṭab‘ Ar. Huy, mizaç, 

karakter, yaratılış bakımından, cihetiyle. 

 b. 138b/08 

bi-lā Ar. Dilimizdeki “-siz, -meksizin, -

meden” eklerinin anlamını karşılayan ve 

genellikle Arapça kelimelerin başına 

gelerek zarflar teşkil eden ön ek . 

 b. 144a/19, 144b/16 

bilā-rikkat Ar. Acımasız, sert. 

 b. 133a/03 

bilā-sebeb Ar. Sebepsiz, nedensiz. 

 b. 130b/05 

bilā-tertįb Ar. Düzensiz. 

 b. 132b/11 

bilā-vaḳt Ar. Vakitsiz. 

 b. 132b/04 

bile Dahi, hem de, üstelik, de. 

 b. 126a/16, 149a/11, 161a/12 

bi’l-ḫāśśa Ar.  Hususi olarak, özellikle, 

hassaten, her şeyden önce, asıl, en çok. 

 b. 151b/12 

bilin- Hakkında bilgi sahibi olunmak, 

öğrenilmiş bulunmak, malum olmak. 

 b.-ür ise 131a/17 

bi-luṭfullahi te‘ālā Ar. Allah Taala’nın 

lütfuyla. 

 b. 153a/16 

bį-mecāl Far.+Ar. Mecalsiz, dermansız, 

güçsüz, takatsiz. 

 b.+liḳ 130a/07 

binā’en ‘alā-źalik Ar. Bundan dolayı, 

bunun üzerine, bunun için. 

 b. 122a/07, 126a/17, 128a/12, 

134a/05, 134b/12, 136a/06, 136a/12, 

138b/07, 139a/07, 142b/14, 145b/18, 

151a/11, 160b/14 

bir Sayıların ilkinin adı.  

 b. 121b/19, 122a/04, 122a/11, 

122a/11, 123a/03, 124a/05, 124a/05, 

124a/14, 124a/18, 124b/03, 124b/06, 

124b/17, 125a/09, 125b/18, 126a/05, 

126b/06, 127a/10, 128b/04, 128b/12, 

130a/09, 130a/11, 130b/09, 130b/12, 

131b/13, 133a/05, 133b/16, 134a/06, 

134a/09, 134b/14, 136a/15, 136a/16, 

136b/13, 136b/17, 137b/12, 139b/17, 
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140a/04, 140b/03, 140b/09, 140b/18, 

141a/01, 141a/08, 141a/17, 143b/01, 

143b/01, 144a/03, 144b/12, 144b/13, 

145b/07, 146b/01, 148b/07, 150a/06, 

150b/04, 150b/07, 150b/07, 150b/17, 

152b/01, 152b/03, 152b/07, 152b/15, 

152b/17, 153a/01, 153b/15, 154a/01, 

155a/02, 155a/10, 155a/11, 155a/16, 

156a/08, 156a/08, 156a/17, 156a/19, 

156b/08, 156b/09, 156b/10, 157a/18, 

157b/10, 157b/14, 158a/07, 158a/07, 

159b/03, 159b/06, 159b/13, 160a/19, 

161b/10, 162a/05, 162b/04 

 b.+inden 159b/05, 162a/17, 

162a/19, 162b/03 

 b.+ine 154a/06 

 b.+lerinden 142b/02, 144a/16, 

150a/13, 152b/14, 152b/19, 153a/02, 

153b/01, 153b/04, 153b/07, 155a/16, 

156a/05, 156a/14, 156a/17, 157a/04, 

158a/04, 158b/03, 159b/01, 159b/17, 

162a/15, 150b/06, 152b/17, 156a/12 

biraz Bir parça, azıcık. 

 b.+cık 140b/05 

birer Bir sayısının, her birine bir veya 

her defasında bir tane anlamına gelen 

üleştirme şekli. 

 b. 133a/02, 144a/13, 150a/13, 

150b/06, 153b/01, 157a/04, 158a/04, 

158b/03, 162a/15, 162a/19, 162b/07 

biri  Bir tanesi. 

 b. 126a/15, 133b/17, 140a/19, 

143a/11 

 b.+nden 144a/13 

 b.+si 135a/17 

 b.+sine 160a/18 

biribiri  İki veya daha fazla şey yahut 

kimsenin yerini tutar, birbirine “biri 

ötekine”. 

 b.+ne 124a/01, 125a/13 

birinci  Bir sayısının sıra sıfatı, sırada 

yeri en başta ve ikinciden önce olan, ilk. 

 b.+de 134b/02 

birḳaç  Ne kadar olduğu kesin olarak 

bilinmeyen az sayıdaki şeyleri belirtmek 

için kullanılır, üç beş tane kadar, az 

sayıda. 

 b. 136a/16, 140b/18, 155a/08, 

157b/06 

 b.+ı 134a/08 

bismillāḥi’r-raḥmāni’r-raḥįm Ar. 

Rahman ve rahim olan Allah’ın adıyla. 

 b. 120b/01 

bistorta Polygonaceae bitki ailesine 

mensup, çok fazla alt türü olan, bitkisel 

tedavide kullanılan bir tür ot. 
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 b. 156a/06 

bizim Çokluk birinci şahıs iyelik eki 

almış hali, zamir. 

 b. 152a/17 

boġaz Ağız boşluğundan sonra 

yiyeceklerin geçtiği, ağızla gırtlak 

arasındaki dar kısım, boğaz. 

 b. 154a/16 

 b.+ı 157b/10 

boġul- Nefes alamamaktan dolayı 

ölmek. 

 b.-masından 162a/01 

bostān Far. Sebze bahçesi, bağ. 

 b.+ı 124a/19 

bostānį Bileşikgiller familyasından; 50 

cm’ye kadar boylanabilen bir yıllık otsu 

bir bitkidir. Bostanotu, Şevketibostan, 

Cnicus benedictus. 

 b. 150a/12 

boynuz Bazı hayvanların başında 

bulunan, saldırma ve korunma silahı 

olarak kullandıkları, tırnak gibi bir 

maddeden, sert, sivri, kıvrık, bazen de 

çatallı çıkıntı. 

 b.+ı 152b/15, 162b/01 

bögrek Kandaki zararlı maddeleri 

temizleyip süzen ve idrar olarak 

mesaneye veren, son kaburgalar 

hizasında omurganın iki yanında sağlı 

sollu yer alan, fasulye biçiminde iki 

organdan her biri. 

 b. 157a/08 

böyle Bunun gibi olan, buna benzer, bu 

türlü, bu tarzda ve sıfatta bulunan. 

 b. 122b/10, 123a/04, 123a/12, 

128a/07, 131b/08, 135b/19, 139b/16, 

143a/14, 146b/08, 147a/13, 147a/19, 

148b/18, 149a/18, 154a/12, 154b/09, 

156b/15, 158a/01, 161a/19 

bu En yakında olan kimse veya şeyi 

işaret yoluyla belirtir. 

 b. 121a/04, 121a/06, 121a/09, 

121a/13, 121a/19, 121b/03, 121b/05, 

122a/09, 122a/12, 122b/04, 122b/14, 

123a/01, 123a/05, 123b/02, 123b/19, 

124b/09, 125a/01, 125b/08, 126b/18, 

127a/05, 127a/12, 127b/10, 127b/13, 

128a/01, 128a/03, 128a/17, 128b/02, 

128b/11, 128b/14, 129a/07, 129a/17, 

129a/18, 129a/19, 129b/05, 129b/13, 

130a/06, 130a/09, 130a/16, 130b/06, 

130b/07, 130b/16, 131a/02, 131a/03, 

131a/13, 131a/16, 131a/18, 131b/04, 

131b/07, 131b/12, 131b/19, 132a/07, 

132a/10, 132a/16, 132b/01, 132b/09, 

132b/11, 132b/15, 132b/16, 133a/07, 

133b/02, 133b/06, 133b/08, 133b/11, 

133b/19, 134a/02, 134a/12, 134b/03, 
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135a/19, 135b/09, 135b/19, 136a/08, 

136a/13, 136b/05, 136b/08, 137a/11, 

137b/03, 137b/13, 138a/02, 138a/12, 

138b/10, 139a/03, 139a/12, 139a/15, 

139a/17, 139b/01, 139b/04, 139b/06, 

139b/12, 139b/12, 139b/17, 140a/03, 

140a/06, 140a/10, 140b/07, 141a/06, 

141a/09, 141a/12, 141a/14, 141b/14, 

142b/09, 142b/10, 142b/16, 142b/17, 

143b/11, 143b/12, 144a/02, 144a/17, 

144a/19, 144b/04, 144b/10, 144b/11, 

144b/16, 145a/05, 145a/09, 145a/15, 

145b/02, 145b/06, 145b/19, 146a/13, 

146b/08, 147a/16, 148b/03, 148b/11, 

148b/19, 149a/18, 149b/14, 150a/10, 

150a/15, 150a/19, 150b/02, 150b/15, 

150b/19, 151a/02, 151a/07, 151a/14, 

151b/01, 151b/08, 151b/08, 152b/03, 

152b/04, 152b/05, 152b/10, 153a/14, 

153b/05, 153b/09, 154a/05, 154a/09, 

154b/16, 155b/01, 155b/02, 155b/06, 

156a/02, 156a/11, 156b/01, 156b/05, 

156b/05, 156b/17, 157a/02, 157a/08, 

157a/14, 157b/02, 157b/03, 157b/07, 

157b/15, 157b/19, 158a/02, 158b/01, 

159a/13, 159a/19, 159b/04, 159b/08, 

159b/13, 160a/12, 160a/17, 160a/18, 

160b/09, 161a/09, 161a/14, 161a/16, 

161b/12, 161b/13, 161b/16, 161b/18, 

162a/06, 162a/10, 162a/12, 162a/12, 

162a/13, 162a/17 

 b.+dur 121b/18, 123a/01, 

124b/18, 129a/08, 131a/19, 131b/09, 

133a/13, 134b/08, 142a/19, 144a/02, 

144a/12, 144b/17, 145a/06, 150a/11, 

150b/03, 150b/11, 152a/02, 152b/12, 

153a/18, 153b/06, 156a/03, 156a/11, 

156b/06, 157a/03, 157b/05, 158a/03, 

158b/02, 159a/02, 159a/19, 159b/05, 

159b/09, 159b/15, 160b/16, 161b/13, 

162a/14 

 b.+nlar 124b/01, 124b/05, 

140b/06, 159b/12, 161a/01, 161a/06 

 b.+nlardan 142a/17 

 b.+nlardur 142a/15, 149b/15, 

151a/03 

 b.+nları 151a/17 

 b.+nlaruñ 151a/06, 155a/01 

 b.+nunla 153b/16, 161a/13 

buçuḳ Yarım. 

 b. 152b/17, 156b/08, 156b/09 

buġday Taneleri un ve ekmek 

yapımında kullanılan ve insanın başlıca 

gıdasını teşkil eden bitki; onun aynı 

ismi taşıyan taneleri. 

 b. 152a/14 

 b.+dan 152a/12 

buḫār Ar. Isı etkisiyle sıvı ve bazı katı 

cisimlerin gaz durumuna geçmiş hali.  

 b. 129a/15, 130a/08, 132b/14 
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 b.+ı 129a/09, 129a/13, 130a/02, 

134b/10, 148a/11, 153a/11, 160b/16 

 b.+ını 129a/10 

 b.+-ı ġalįž 160b/13 

 b.+-ı mezbūr 122a/05 

 b.+-ı münbit 160a/03 

 b.+-ı redį 122a/04 

buḥrān Ar. Hastalığın en şiddetli ve ağır 

dönemi, birdenbire gelen ve kısa süren 

hastalık nöbeti, kriz. 

 b. 133a/11, 146a/14, 146a/17 

 b.+uñ 135a/16 

 b.+-ı āḫirde 135a/08 

 b.+-ı ātįyyenüñ 135a/18 

 b.+-ı nāķıs 135a/07, 146a/12 

 b.+da (vaķt-i b.) 136a/04 

 b.+da (yevm-i b.) 132b/07, 

134b/02, 134b/06, 134b/07, 134b/12, 

135a/03 

bul- (Arayarak veya rastgele) Bir şey, 

bir kimse veya bir durumla karşılaşmak, 

erişmek, ulaşmak, sağlamak, 

belirlemek. 

 b.-dılar 154a/12 

 b.-duḳda 127a/19 

 b.-madı ise 141b/14 

 b.-maġla 162a/05 

 b.-ur 140a/04 

 b.-maz (ḫiffet bul-) 130a/19 

 b.-maz ise (sükūn bul-) 155a/18 

bulan- Bulantı hissetmek, kusacak gibi 

olmak. 

 b.-ur ise 136b/16 

bulanuḳ Saf, duru ve berrak olmayan, 

(göz için) donuk, fersiz. 

 b. 131b/03, 131b/13, 132a/07 

 b.+lıgı 136b/09 

 b.+luk 138a/10  

bulın- krş. bulun- 

 b.-mak 129a/14 

 b.-ur 129a/10 

 b.-ur ise 131b/18 

bulun- Var olmak, mevcut olmak; 

sağlanmak, bulunmak. 

 b.-mak 133b/17, 133b/17 

 b.-maz ise 159b/16 

 b.-ur ise 131b/10, 144b/19 



83 
 

burun Yüzün ortasında alınla ağız 

arasında yer alan, çıkıntılı, iki delikli 

koklama organı, burun. 

 b. 159b/10, 160b/03 

 b.+dan 133b/06 

 b.+ına (burnına) 159b/14, 

161a/14 

 b.+ından (burnından) 133b/04, 

162a/08 

 b.+ınuñ (burnınun) 158b/09 

buzūr Ar. Tohumlar. 

 b.+-ı erba‘a-yı bāride 153b/19, 

155a/19, 159a/19 

bürāde Ar. Talaşımsı küçük parçalar. 

 b.+si 156b/07, 162b/02 

bürūdet Ar. Soğukluk, soğuk. 

 b. 151b/11 

 b.+i 151a/19, 155b/09 

 b.+-i havā 123a/12 

bütün Sahip olduğu biçimi koruyan, 

parçalara ayrılmamış olan. 

 b. 150b/12, 158a/08 

büyü- Daha büyük duruma gelmek, 

irileşmek, genişlemek, bollaşmak, 

büyümek. 

 b.-r ise 162a/01, 162a/02 

büyük Ölçüleri bakımından aynı 

cinsteki benzerlerinden daha yüksek, 

daha geniş, daha uzun veya iri olan, 

büyük. 

 b. 133a/14, 133a/14, 148b/16 

C 

cāhil Ar. Acemi, toy, tecrübesiz 
(kimse). 

 c.+(ṭabįb-i c.) 127a/01, 132b/12 

cā‘iz Ar. Din ve törece işlenmesi emir 
veya yasak edilmediği için 
yapılmasında bir sakınca bulunmayan, 
izin verilmiş sayılan, caiz. 

 c. 139b/07, 141a/07, 141a/15, 

141a/16, 141b/19, 142a/18, 143b/12, 

145a/13, 147b/15, 155b/07, 161b/19 

 c.+dür 140a/12, 141a/09, 

141b/16, 142a/10, 154b/11 

 c.+ol- 121a/05, 141a/13, 

155b/17 

Cālįnūs Antik Roma’nın en büyük 

hekimlerinden biri, Calinus. Galenos. 

 c. 125a/11, 133a/09, 138a/03, 

138b/08, 146b/03, 148b/11 

 c.+un 144b/02 

cārį Ar. Yürürlükte ve geçerli olmak. 

 c.+ol- 134a/03, 139a/04 
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cehleten Ar. Bilmeden. 

 c. 122a/08 

cem‘ān Ar. Toptan, hep birlikte, 

cümleten. 

 c. 155a/16 

cemį‘ Ar. Bütün, hep, cümle, cemi. 

 c. 131a/02, 141b/06, 145a/09, 

145a/17, 149a/08, 151a/11, 151a/12 

 c.+sine 131a/12 

 c.+-i semmį 153a/11 

cevāb Ar. Bir soruya, bir söz veya 

yazıya, bir durum ve ihtiyaca söz, yazı 

veya başka bir ifade yoluyle verilen 

karşılık, yanıt. 

 c.+vir- 136a/02, 140a/01 

cevāhir Ar. Cevherler. 

 c. 151b/11 

 c.+den 149b/08, 151a/02 

 c.+üñ 151b/10 

 c.+-i mezbūrenüñ 152a/01 

cevz Ar. İki çenekliler sınıfının 

cevizgiller familyasından, büyük ve 

kalın gövdeli, beyazımsı kabuklu, kışın 

yaprağını döken, uzun ömürlü, kerestesi 

makbul ağaç. Juglans regia. 

 c. 124a/19 

ceyyid Ar. İyi, hoş, latif, ter ü taze. 

 c. 135a/19 

 c. iken 134a/02 

 c.+e (aḫlāṭ-ı c.) 125a/02 

 c.+e (‘alāim-i c.) 121a/17 

 c.+e (‘alāmāt-ı c.) 138a/18, 

138b/12 

 c.+e (‘alāmet-i c.) 134a/07, 

134b/05, 138b/10 

 c.+edür (‘alāmet-i c.) 135a/12 

 c.+e (eṭ’ime-i c.) 125b/16, 

126a/04 

 c.+ol- 132b/06, 136a/03, 

136a/05, 137a/02 

ceźb Ar. Kendine doğru çekmek, 

çekiciliğinin etkisi altına almak. 

 c.+et- 148b/05 

 c.+it- 142a/02, 148a/10, 

148a/11, 148a/13, 149a/09, 149a/11, 

153a/12, 154b/15, 161a/12, 161a/13, 

161b/19 

 c.+olın- 161a/18 

cįfe Ar. Kokmuş ceset, leş, laşe. 

 c.+lerden 123b/09 

ciger Far. Karaciğer ve ak ciğerin ortak 

adı, ciğer. 
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 c.+den 144b/18 

 c.+e 151b/16 

 c.+üñ 133a/13, 155b/04 

cild Ar. İnsan veya hayvan vücudunu 

saran deri, ten. 

 c.+e 128b/15, 138a/04, 138b/06 

 c.+üñ 122a/05 

 c.+-i bedene 146a/02, 153a/12 

 c.+e (ṭabį‘at-ı c.) 137a/19, 

138a/01, 

147a/12 

 c.+e (taḫt-ı c.) 132b/13 

cirm Ar. Cisim, büyüklük, hacim, cirim. 

 c.+i 137a/07 

cumhūr Ar. Topluluk, heyet, sınıf. 

 c. 149a/02 

 c.+-ı eṭibbā 151b/19 

cülāb Ar. Müshil etkisi yapan şurup. 

 c.+ı 153b/06, 157a/03 

 c.+ını 140b/14, 155a/06 

cümle Ar. Bir bütün meydana getirecek 

şekilde birbirine bağlı olan şeylerin 

tamamı. 

 c. 130a/07, 135a/06, 143b/06, 

151a/12, 161b/15 

 c.+si 133b/16, 143a/11, 143b/07, 

147a/10, 150a/19 

 c.+sin 135a/06 

 c.+sinden 125a/15 

 c.+sine 143b/16 

 c.+yi 144a/17 

cündi bįdester Far. Yunanca ekyanus, 

Türkçe kunduz hayası otu diye bilinir. 

 c. 161a/07 

cüz’į Ar. Pek az, az miktarda, az. 

 c.+si 154b/05 

 c.+sini 147a/12 

Ç 

çaldur- Bir musiki eserini bir çalgı 

aletiyle icra ettirmek, çaldırmak. 

 ç.-up 159a/11 

çatla- Dudakların susuzluktan 

kuruması. 

 ç.-mak 157b/03 

 ç.-ya 130b/02 

çek-  (Boynuz, kupa, şişe, vantuz gibi 

şeyleri tedavi maksadıyla havasını 
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azaltarak) Vücudun herhangi bir yerine 

tutturmak, yapıştırmak, tatbik etmek.  

 ç.-eler 159a/07, 160b/19 

çekirdek Meyvelerde bulunan, sayısı 

bir veya daha fazla olabilen, sert 

kabuklu tohum. 

 ç.+i 150b/06, 152b/17, 152b/18, 

152b/18, 156a/03, 157b/11 

 ç.+in 155a/07 

 ç.+lerini 150b/13 

çıḳ- (Bulunduğu yerden) Dışarıya 

varmak, içeriden dışarıya doğru gitmek. 

 ç.-an 145b/12 

 ç.-ar ise 129b/07, 139a/10 

 ç.-maġa 145b/14 

 ç.+masından 139a/09 

 ç.-up 153b/14 

çıḳar- (Bulunduğu yerden) Dışarı 

çıkmasını sağlamak. 

 ç.-alar 141a/02, 148b/11 

çıñ Çok, aşırı. 

 ç. 130a/02, 130a/15, 131b/04, 

141b/12, 143b/17, 160b/11 

çiçek Tohumlu bitkilerin, üreme 

organlarını taşıyan güzel renkli ve 

ekseri güzel kokulu kısmı. 

 ç.+i 144a/13, 150b/04, 153a/19, 

156a/04, 156b/07, 158b/02 

 ç.+ini 161b/07 

 ç.+lerinüñ 142b/02 

çoḳ Miktarı, derecesi ve niteliği belli bir 

ölçünün üstünde bulunan, az olmayan, 

fazla, ziyade. 

 ç. 125b/09, 125b/17, 128b/07, 

133a/03, 133b/06, 134b/08, 135b/15, 

138b/01, 138b/06, 138b/12, 142b/13, 

145b/08, 147a/01 

D 

daḫı Fazla olarak, üstelik, daha, bile, 

de” anlamlarına gelen kuvvetlendirme 

sözü. 

 d. 122b/01, 122b/15, 122b/17, 

123a/17, 123a/19, 123b/03, 123b/18, 

124a/05, 124a/07, 124a/14, 124a/16, 

124a/18, 124b/03, 124b/05, 124b/06, 

124b/10, 124b/15, 124b/17, 125a/07, 

125a/11, 125a/16, 125a/19, 125b/08, 

125b/19, 126a/04, 126a/08, 126a/10, 

126a/15, 126a/16, 126a/18, 126b/03, 

126b/07, 127/b/01, 127a/18, 128a/11, 

128a/14, 129a/18, 129b/11, 131a/17, 

131b/14, 131b/18, 132b/01, 132b/10, 

133a/15, 134a/05, 134b/14, 135a/05, 

135a/16, 135b/02, 135b/04, 135b/11, 

136a/13, 136a/18, 136a/19, 137a/05, 

137a/06, 137a/09, 138b/05, 138b/10, 
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139b/08, 139b/10, 139b/15, 140a/12, 

140b/01, 140b/05, 140b/14, 141b/13, 

141b/14, 142a/04, 143a/06, 143b/03, 

145a/08, 145a/14, 145b/18, 146a/16, 

146b/10, 146b/16, 147a/03, 147a/18, 

147b/17, 147b/18, 148a/01, 148a/09, 

148b/11, 150b/08, 150b/10, 150b/13, 

151a/19, 152b/02, 152b/04, 154a/02, 

154b/06, 154b/11, 155a/08, 155a/09, 

155b/02, 155b/18, 155b/19, 157a/14, 

157b/19, 159a/12, 159b/11, 159b/12, 

160a/10, 161a/01, 161a/07, 161a/09, 

161a/13, 161b/12, 162a/13 

dāḫil Ar. İç, içeri, iç taraf, derun. 

 d. 132b/14 

 d.+-i bedenden 148a/10 

 d.+-i bedene 127a/13, 142a/02, 

146a/03, 146b/19, 147a/02, 147b/01, 

147b/10, 155b/10146b/12 

 d.+-i ‘urūķda 122a/02, 122a/03, 

131a/11, 143b/09, 143b/15, 144b/04, 

144b/08, 146a/01, 147a/07 

 d.+ol- 154b/14 

dā’įm Ar. Devam eden, devamlı, 

sürekli, fasılasız. 

 d. 137b/08 

dāimā Ar. Her vakit, her zaman, 

devamlı olarak, sürekli. 

 d. 135a/04, 159a/05 

dāne Far. Tohum gibi ufak, yuvarlak 

şeyler için kullanılır, tane. 

 d. 142b/01, 144a/03, 144a/14, 

153b/08, 157a/05 

 d.+sini 148b/10 

ḍarb Ar. Vurma, vuruş. 

 d.+et- 128b/13 

 d.+id- 128b/14  

dārçįn Far. Defnegillerden, ana yurdu 

Güney ve Güneydoğu Asya olan, 

bilhassa Seylan ve Çin’de yetişen, 

yapraklarını dökmeyen kokulu bir ağaç 

ve kabuğuna verilen isim. 

Cinnamomum.  

 d. 151a/17, 153a/01, 155a/16, 

156a/16 

da‘vā Ar. Hakkını elde etmek veya 

korunmasını sağlamak yahut bir 

anlaşmazlığın çözümü için mahkemeye 

baş vurma. 

 d. 141b/10 

de Dahi, bile, de, da. 

 d. 125b/02, 127b/02, 137b/09, 

143b/09, 147a/03 

debbāġ-ḫāne  Ar+Far.  Dericilerin 

deriyi sepileyip terbiye ettikleri yer, 

tabakhane. 
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 d. 124b/03 

def‘a Ar.  Kere, kez, sefer. 

 d. 133a/06, 133a/11, 137a/19, 

141a/03, 141a/12 

def‘aten Ar. Bir defada, birden, tekrar 

tekrar. 

 d. 125b/15, 136b/14, 137a/03, 

142b/07, 144a/08, 148a/10, 154a/02, 

157a/01, 159b/04, 162a/02 

def‘ Ar. Öteye itme, savma, savuşturma, 

kovma. 

 d.+i 136a/08, 146a/14, 146a/17 

 d.+ne 130b/15 

 d.+et- 135a/02, 135a/08, 

135a/11, 138a/04, 143a/03, 147a/13, 

147b/10, 149a/18, 149b/09, 149b/11, 

156b/15  

 d+it- 129a/11, 132b/07, 136a/04, 

138a/01, 146b/16, 147a/05, 149b/09, 

150b/01, 159a/13  

 d.+ol- 134a/08, 140b/07, 

153b/14, 161a/13  

degil -im, -sin, -dir, idi gibi eklerin ve 

imiş, ise, iken’in başına gelerek 

cümlenin anlamını olumsuz hale getiren 

kelime. 

 d.+dür 121a/15, 122b/05, 

124b/02, 128b/04, 133b/17, 134a/11, 

134b/05, 134b/13, 134b/15, 135a/04, 

135b/17, 136a/01, 136a/06, 136a/10, d. 

137a/18, 138b/02, 138b/10, 139a/13, 

139a/15, 139b/07, 141a/07, 141b/19, 

142a/18, 143b/12, 146a/08, 146a/14, 

146b/05, 147b/15, 153b/17, 156b/17, 

161b/19 , 155b/07 

 d.+ise 137b/09 

dek Bir işin sona erdiği yeri veya 

zamanı gösterir. 

 d. 126b/16, 134a/12, 140b/19, 

150a/06, 150b/08, 151a/02, 152a/15, 

152b/01 

delālet Ar. Yol gösterme, kılavuzluk, 

rehberlik, aracılık, işaret, delil. 

 d. 137b/03 

 d.+de 131a/15 

 d.+it- 127a/05, 129a/02, 

129b/03, 129b/07, 129b/09, 130b/01, 

130b/03, 131a/10, 131a/18, 131b/08, 

131b/16, 131b/19, 132a/03, 132a/09, 

132a/15, 133a/19, 133b/02, 134a/18, 

135a/02, 135a/11, 135a/17, 136a/12, 

136b/13, 136b/15, 136b/18, 137b/06, 

137b/08, 137b/10, 137b/12, 137b/13, 

137b/16, 138a/07, 138a/12, 138a/15, 

138a/17, 138b/07, 138b/17, 138b/19, 

139a/02, 139a/07, 139a/12, 139a/19, 

139b/02, 158a/16, 158a/17, 160a/15 
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delik Bir cismin bir yanından öbür 

yanına kadar geçen oyuk şeklindeki 

açıklık. 

 d.+lerine 158b/09, 159b/11 

delįl Ar. Bir şeyin varlığını, aslını, ne 

olduğunu ispatlamaya yarayan şey, 

burhan, kanıt, beyyine. 

 d. 128b/02, 129b/12, 131a/14 

 d.+-i ķavįdür 130b/18, 131a/07, 

131a/13, 133a/01, 143a/09 

 d.+-i redį 133a/08 

 d.+-i redįdür 132b/01, 133b/04, 

137a/08, 137a/10, 138a/02 

delk Ar. Ovma, ovuşturma.  

 d. 154b/13, 158b/12 

 d.+it- 154b/13, 158b/05, 

158b/12, 160a/09 

 d.+-i ķavį 159a/05 

dem Ar. Kan.  

 d. 126a/14, 126a/15, 126a/16, 

143a/07, 143a/11, 143b/09, 145b/11, 

148b/11 

 d.+e 145a/18 

 d.+i 149a/08 

 d.+üñ 143b/07, 143b/16, 

148b/17 

 d.+-i bevāsirüñ 149a/01 

 d.+-i fāsidüñ 148b/15 

 d.+-i ḫāliŝ 139a/04, 139a/09 

 d.+-i ḥayżuñ 148b/06 

 d.+-i müte‘affin 139a/10, 

145b/13 

 d.+-i nifās 148b/07 

 d.+-i sā’ir 126a/13 

 d. (ġalebe-i d.) 126b/01 

 d.+den (ta‘affün-i d.) 138b/16 

demir Dövülüp şekillendirilmesi, 

çekilip uzatılması, inceltilmesi kolay ve 

döküme elverişli olduğu için kullanılış 

yeri çok geniş olan, yoğunluğu 7,8, 

erime derecesi 1510, atom ağırlığı 

55,85, atom numarası 26 ve sembolü Fe 

olan element.  

 d. 162a/04 

denil- Anlatılmak, ifade edilmek. 

 d.-mez 131b/06, 138a/05 

 d.-ür ise 136a/01, 140a/01 

denk (Ağırlık veya nicelik bakımından) 

Aynı ölçüdeki şey, eşit, eş, … kadar. 

 d. 162b/04 

der-‘aḳab Far+Ar. Hemen, hemen 

arkasından, arkası sıra, akabinde.  
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 d. 130b/13, 132a/19, 132b/07, 

154a/14, 154a/16, 154a/18, 154a/19, 

158b/19 

derd Far. Devam eden, geçmeyen 

hastalık, illet, ağrı sızı. 

 d.+isini 149a/09 

deşil- (Çıban ve yara için) 

Kendiliğinden yarılmak, delinmek. 

 d.-mege 161b/17 

devār Ar. Baş dönmesi. 

 d. 129b/17 

di- Söylemek, demek. 

 d.-di 122b/19, 123a/11, 123a/18, 

123a/19, 123b/18, 124a/03, 124a/05, 

124b/10, 124b/10, 124b/13, 125a/07, 

125a/09, 125a/11, 125a/14, 125a/16, 

125a/19, 125b/03, 125b/07, 125b/08, 

126a/04, 126a/07, 126a/12, 126b/08, 

126b/11, 130b/06, 132a/04, 132a/05, 

132a/06, 132a/14, 132b/01, 133b/05, 

133b/08, 134b/14, 134b/15, 134b/17, 

134b/18, 135a/14, 135a/17, 135b/06, 

135b/17, 136a/14, 136a/18, 136a/18, 

136a/19, 136b/01, 136b/03, 136b/11, 

137a/10, 137b/08, 138b/02, 138b/03, 

138b/11, 138b/15, 139a/15, 140a/01, 

141a/03, 141a/06, 142a/04, 142a/09, 

142a/11, 142a/13, 144b/17, 145a/14, 

145b/05, 146b/11, 146b/16, 146b/16, 

146b/19, 147a/09, 147a/16, 147b/03, 

147b/11, 148b/05, 151a/14, 151b/18, 

152b/02, 152b/04, 155b/16, 156a/01, 

156a/10, 156b/04, 156b/06, 160b/03, 

160b/04, 162a/06 

 d.-digi 144b/03, 146a/05 

 d.-diler 122a/05, 126b/05, 

127b/18, 133a/09, 133a/12, 138a/03, 

138a/06, 138b/10, 141a/19, 141b/02, 

141b/03, 141b/07, 142b/18, 144b/07, 

144b/11, 144b/15, 145a/05, 146a/03, 

146b/05, 146b/07, 149a/05, 149a/07, 

149a/12, 150a/08, 150a/10, 152a/15, 

161a/13 

 d.-dükleri 128b/15, 132b/18, 

151a/16, 156a/07, 158a/01 

 d.-meden 146a/11 

 d.-mekdür 140a/03, 146a/13, 

151a/16 

 d.-rler 161a/16 

 d.+yü 141b/10 

dik- (Bir şeyi) İğne iplikle kumaş, deri 

vb. şeyler üzerine tutturmak veya 

kumaş, deri vb. şeylerin parçalarını, 

sökük, yırtık yerlerini birbirine 

eklemek. 

 d.-üp 156a/10 

dil Ağız boşluğunda yer alan, tat 

duymaya, besinleri ağız içinde evirip 

çevirmeye, yutmaya ve sesleri 
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çıkarmaya yarayan etli, uzun ve 

hareketli organ. 

 d.+inde 157b/14 

dimāġ Ar. Beyin, şuur, bilinç, akıl. 

 d.+a 129b/14, 129b/18, 130a/03, 

133b/13, 134a/16, 134a/19, 137b/06, 

157b/18, 158a/02, 158b/19, 159a/14, 

159a/16, 160a/03, 160b/13 

 d.+dan 149a/11, 161a/12 

 d.+ı 133b/13 

 d.+ına 151b/15 

 d.+uñ 160b/06 

 d.+a (nefs-i d.) 160a/05 

 d.+da (nefs-i d.) 160a/15 

 d.+ı (nefs-i d.) 160a/17 

dirhem Ar. Okkanın dört yüzde birine 

eşit eski bir ağırlık ölçüsü birimi 

(3,2075 gr.) 

 d. 140b/10, 142b/03, 142b/03, 

142b/04, 142b/05, 142b/06, 142b/08, 

142b/08, 144a/04, 144a/05, 144a/07, 

144a/08, 144a/14, 144a/16, 144a/17, 

144a/17, 147b/01, 150b/06, 152b/03, 

152b/13, 152b/14, 152b/15, 152b/17, 

153a/01, 153a/02, 153a/04, 153b/02, 

153b/03, 153b/04, 153b/07, 153b/07, 

153b/08, 153b/15, 156a/05, 156a/05, 

156a/06, 156a/06, 156a/12, 156a/14, 

156a/15, 156a/16, 156a/16, 156a/17, 

156a/17, 156a/18, 156b/06, 156b/07, 

156b/08, 156b/08, 156b/09, 156b/09, 

156b/10, 156b/11, 156b/12, 157a/04, 

157a/05, 157a/09, 157a/18, 158b/10, 

159b/01, 159b/02, 159b/07, 159b/17, 

159b/18, 161a/07, 161a/08, 162a/14, 

162a/16, 162a/17, 162a/19, 162b/01, 

162b/02, 162b/03, 162b/04, 162b/05 

 d.+den 152b/01 

 d.+e 152a/15, 152b/01 

 d.+i 150a/17 

diyār Ar. Memleket, ülke, belde. 

 d.+ımızda 152a/18 

 d.+ınuñ 145a/15 

diyārudon Zerdeçal, karanfil, kakule 

karışımından meydana getirilen bitkisel 

ilaç. 

 d. 155a/13, 155a/15 

diyāsentū ma‘cūnı Bir tür bitkisel 

macun. 

 d. 151a/06, 152b/11, 155b/01, 

156b/08, 156a/12, 162a/19 

 d.+nı 150a/18 

diz  Bacakta uylukla baldırın birleştiği 

oynak kısım. 

 d.+leri 160a/08 
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 d.+lerinden 158b/04, 159a/05 

 d.+lerine 148b/09 

 d.+lerini 158a/19 

dög- (Ufalamak, ezmek, parçalamak, 

karıştırmak, temizlemek, bastırmak, 

sıkıştırmak vb. maksatlarla) Bir şeyin 

üzerine arka arkaya vurmak. 

 d.-eler 159b/03 

 d.-üp 161b/15 

dögül- (Ufalanmak, ezilmek, 

karıştırılmak, temizlenmek, 

sıkıştırılmak gibi maksatlarla) Üzerine 

arka arkaya vurulmak. 

 d.-miş 156b/10, 161b/14, 

162b/02 

dök- (Sıvı veya tane halindeki şeyleri) 

Bulundukları yerden başka bir kaba 

veya yere boşaltmak. 

 d.-eler 155a/13 

dökil- Bulunduğu yerden kendini 

atmak, üzerinden düşmek. 

 d.-dükden 128b/19 

dökül- (Sıvı veya tane halindeki şeyler) 

Bulunduğu yerden başka bir kaba veya 

yere boşaltılmak. 

 d.-mekdendür 130a/09, 130b/09 

dökün- Kendi üzerine dökmek.  

 d.-dügi 161a/03  

dörder Dört sayısının her birine dört 

veya her defasında dört tane anlamına 

gelen üleştirme şekli. 

 d. 156a/05 

dördünci Dört sayısının sıra sıfatı, 

sırada yeri üçüncüden sonra, beşinciden 

önce olan. 

 d. 137b/14 

 d.+si 143a/19 

dört Üçten sonra, beşten önce gelen 

sayının adı.  

 d. 122a/10, 126b/12, 140b/10, 

143a/15, 144b/01, 145b/10, 148a/18, 

149a/03, 150b/14, 152b/13, 153a/10, 

156a/06, 156a/06, 156a/16, 158a/05, 

162b/04 

 d.+üni 160a/13 

duḫān Ar. Duman. 

 d. 157b/08 

duḫūl Ar. Girme, giriş, dahil olma. 

 d.+et- 154b/05  

dühn-i verd Ar. Gül yağı. 

 d. 158a/04 

dürlü Çeşitli, muhtelif, türlü. 

 d. 156a/15 
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düşmen Far. (Birine karşı) İyi duygular 

beslemeyen, kötülük etmek için fırsat 

kollayan kimse, yağı, hasım. 

 d. 121b/01 

düz- Bir şeyi, onun için gerekli 

hususları hazırlayarak meydana 

getirmek, bir bütün hâlinde hazırlamak, 

tertip etmek. 

 d.-eler 157b/11 

E 

ebdān Ar. Bedenler, vücutlar. 

 e. 151a/12 

 e.+da 122b/05 

 e.+-ı insān 122b/14, 124a/08 

 e.+-ı müsta‘ide 122b/10, 

122b/16, 123b/05, 123b/11, 124a/16 

 e.+-ı müsta‘ide ol- 123b/13 

 e.+a (isti‘dād-ı e.) 123a/16 

ebegümeci  İki çenekliler sınıfının 

ebegümecigiller familyasından, her 

yerde kendiliğinden yetişen, kökü ve 

çiçekleri özellikle yumuşatıcı hassaları 

sebebiyle tıpta kullanılan, kalsiyum, 

demir, A ve C vitamini taşıyan, 

yaprakları sebze olarak yenen 

bitki. Malva silvestris. 

 e. 144a/12, 153a/19, 158b/02 

ebḫire Ar. Buğular, dumanlar. 

 e. 129b/19, 133b/13, 158b/18, 

160a/14 

 e.+den 157b/08 

 e.+dür 158a/10 

 e.+nün 158a/15, 158b/16 

 e.+si 133b/09 

 e.+yi 148a/12, 158a/03, 158b/12, 

159a/02 

 e.+-i ḥādde 160a/03 

 e.+-i laṭįfe-i bāride 159a/16 

 e.+-i redįe 129b/14, 157b/17 

 e.+-i redįeyi 155b/11, 159a/14 

 e.+-i semmiyye 129a/06, 

134b/11, 137b/06 

 e.+yi mużırrayı 154b/13 

ecnās Ar. Cinsler, çeşitler, türler, soylar. 

 e.+ı 135b/01 

eczā Ar. Kimya yoluyla elde edilen, ilâç 

yapımında ve sanayide çeşitli işlerde 

kullanılan birleşiklerin ortak adı. 

 e.+nun 157b/04 

 e.+sı 155b/17 

 e.+yı 161b/15 
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 e.+-yı mezbūr 162a/17 

 e.+-yı mezkūre 156a/06 

edhān Ar. Sürülecek güzel kokulu 

yağlar. 

 e. 159b/08 

 e.+ı 154b/15, 154b/17 

ednā Ar. Alçak, çok (daha, en, pek) 

aşağı, adi. 

 e. 125b/06 

edviye Ar. Devalar, ilaçlar, çareler. 

 e. 149b/04, 149b/07, 149b/10 

 e.+-i bāride-i yābise 149b/13 

 e.+-i ḥāddeden 141b/01 

 e.+-i merķūmeyi 162b/05 

 e.+-i mezbūre 157a/13 

 e.+-i mezbūreyi 152a/02 

 e.+-i mezbūreden 142a/18 

ef‘āl Ar. Fiiller, yapılan işler, eylemler. 

 e.+i 121a/11 

 e.+ini 142a/05 

 e.+-i ṭabį‘iyyenüñ 130a/04 

 e.+-i lāzımesini 128b/18 

 e.+-i meźkūreye 150b/18 

 e.+-i ṭabį‘iyye 120b/13 

 e.+-i ṭabį‘iyyeyi 142a/01 

efḍal Ar . Çok (daha, en, pek) faziletli, 

çok üstün. 

 e.+dür 151b/18 

eger Far. Şart anlamını güçlendirmek 

için şart cümlelerinin başına getirilir, 

şayet. 

 e. 121b/07, 121b/09, 121b/15, 

122a/16, 122a/19, 122b/14, 126a/14, 

126b/15, 127b/07, 127b/14, 128a/19, 

129a/02, 129a/19, 129b/08, 129b/09, 

130b/12, 131a/04, 131a/15, 131b/02, 

131b/05, 131b/17, 132a/07, 132a/10, 

132a/14, 133a/19, 133b/02, 134a/08, 

134a/12, 134a/18, 134a/19, 134b/15, 

134b/19, 135a/06, 135a/11, 135a/13, 

135a/17, 135b/02, 135b/12, 135b/14, 

135b/17, 136a/02, 136a/12, 136b/08, 

136b/11, 136b/13, 136b/16, 136b/18, 

137a/11, 137a/13, 137a/14, 137a/15, 

137a/17, 137b/01, 137b/10, 137b/13, 

138a/15, 138a/17, 138b/14, 138b/16, 

138b/17, 138b/19, 139a/02, 139a/03, 

139a/10, 139b/08, 139b/13, 139b/18, 

140a/05, 140a/11, 140a/15, 140a/16, 

140a/17, 140b/01, 140b/07, 140b/17, 

141a/05, 141b/11, 141b/16, 142a/13, 

143b/16, 144a/09, 145a/02, 145a/08, 

145b/07, 145b/14, 146a/02, 146a/17, 

147a/02, 148b/01, 148b/05, 148b/12, 
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148b/19, 149a/04, 151a/18, 151b/02, 

153a/05, 153a/13, 153a/17, 153b/05, 

153b/12, 153b/16, 154a/13, 154a/15, 

154a/17, 154a/19, 154b/03, 154b/12, 

155a/04, 155a/10, 155a/18, 156b/13, 

156b/15, 156b/17, 157a/06, 157a/11, 

157a/14, 157a/16, 157a/17, 157a/19, 

157b/17, 158a/08, 158a/10, 158a/13, 

158a/17, 158b/08, 158b/11, 158b/13, 

158b/14, 159b/12, 159b/19, 160a/03, 

160a/05, 160a/11, 160b/09, 161a/01, 

161a/06, 161a/13, 161b/04, 161b/12, 

162a/01, 162a/02, 162a/06 

egerçi Far. Her ne kadar, … ise de, 

gerçi. 

 e. 127/b/01, 143b/08 

ek- (Bir şeyi) Belli bir maksatla 

serpmek. 

 e.-üp 155a/14, 155a/17 

ekŝer Ar. Genellikle, umumiyetle, 

ekseriya. 

 e. 134a/04, 144b/14 

ekŝerį  Ar. Çok defa, çok zaman, 

çoğunlukla, ekseriya. 

 e. 126b/09, 126b/10, 127b/08, 

133a/01, 135b/16, 145a/15, 145b/01, 

152b/03, 162a/05 

 e.+-i eṭibbā 124a/04 

 e.+-i ḫalķa 122b/12 

 e.+-i nāsa 122b/07 

ekŝeriyā Ar. Çok defa, çok zaman, 

çoğunlukla, umumiyetle, ekseriyetle, 

ekseri. 

 e. 121b/03, 121b/09, 128b/14, 

129a/17, 131b/04, 131b/12, 132a/16, 

145b/10, 145b/11, 148b/15, 158b/05 

eksik Mevcut olmadığı için ihtiyaç 

duyulan (kimse veya şey), noksan. 

 e. 122a/19, 140b/14, 155b/02, 

158b/07 

ekşi Tadı limon veya sirkeye benzeyen. 

 e. 140b/03, 149b/16, 150b/09, 

155a/12 

 e.+lerden 140a/19, 154b/19 

 e.+leri 140a/14, 140b/19, 

149b/15, 150a/01, 155a/01 

 e.+si 150b/12, 153a/03, 155a/08, 

156b/10 

el Kolun, bilek mafsalından itibaren 

avuç ve parmakları içine alan ve iş 

görmeye, tutmaya yarayan kısmı. 

 e. 137b/03, 137b/06, 160b/18 

 e.+de 159b/19 

 e.+lerde 133b/14 

 e.+lerine 133b/12 
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elek Sallanarak kullanıldığı zaman 

üzerine konan maddenin incelerini 

altına geçiren, bu şekilde taneli ve toz 

halindeki şeyleri irilerinden ve 

içlerindeki yabancı maddelerden 

temizlemekte kullanılan, tek tarafına 

ufak delikli tel, kıl veya bez gerilmiş 

tahta bir kasnaktan ibaret eleme aleti. 

 e.+den 152a/03 

elem Ar. Iztırap, keder, gam, tasa, 

hüzün, ağrı, acı. 

 e. 122a/18, 122b/02 

Elḥamdülillahi rabbil ‘ālemįn, ve’ṣ-

ṣalavatü ve’s-selāmü ‘alā seyyidinā 

Muḥammedin ve ‘alā ālihi ve ṣaḥbihi 

ecma‘įn Ar. Alemlerin rabbi olan 

Allah’a hamdolsun. Salat ve selam Hz. 

Muhammed ve onun al ve ashabı 

üzerine olsun. 

 e. 120b/02 

el-ḥāṣıl Ar. Sözün kısası, hasılı, 

velhasıl. 

 e. 146b/02, 161a/04 

el-‘ilāc Ar. Bu tedavi. 

 e. 157b/03 

elli Kırk dokuzdan sonra, elli birden 

önce gelen sayının adı.  

 e. 153b/02, 156a/18 

elma Gülgillerden, yurdumuzun her 

yerinde yetişen, dişli yapraklı, açık 

pembe çiçekler açan, verimli, dayanıklı 

ağaç. Pirus malus. 

 e.+yı 140b/13 

 e.+sı (misket e.) 156a/17 

elvān Ar. Renkler. 

 e.+da 135b/10 

 e.+ı 135b/01 

 e.+-ı muḫtelife 132a/11 

 e. (iḫtilāf-ı e.) 135b/05 

elzem Ar. Çok (daha, en, pek) lüzumlu. 

 e. 145b/03 

em‘ā Ar. Bağırsaklar.  

 e.+da 157a/06 

 e.+ya 157a/07 

 e.+yı 153b/10, 153b/11, 156b/19 

emr Ar. Bir şeyin yapılması veya 

yapılmaması hususunda bildirilen kesin 

hüküm, hükmüne uyulması istenen 

zorlayıcı söz, buyruk. 

 e.+de 121b/06, 143b/10 

 e.+-i muķarrerdür 122b/10 

 e.+den (ibtidā-i e.) 145a/05, 

145b/12 
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emlec Ar. Bektaşi üzümü diye bilinen 

anavatanı Hindistan olan meyvesi tıp ve 

eczacılıkta kullanılan ağaç ve onun 

meyvesi. Phyllanthus emblica. 

 e. 156b/06 

emrāż Ar. Hastalıklar, illetler, marazlar. 

 e.+un 131a/12 

 e.+-ı ḥādde 125a/11 

 e.+de 135b/06, 140a/02 

 e.+den 126b/11, 132a/05 

 e.+-ı muḫtelife 125a/10 

 e.+-ı muḫtelife-i redįe 126b/04 

 e.+-ı vāfideden 152a/18 

 e.+-ı vāfidedendür 122b/04 

 e.+da (intihā-yı e.) 139b/19 

emŝāl Ar. Eş, eşler, benzer, benzer 

olanlar, örnekler. 

 e.+i 151a/06 

enār Far. Nar kelimesinin eski 

metinlerde rastlanan asıl şekli. 

 e. 149b/16, 150a/01, 150b/09, 

155a/01, 155a/12 

encįr Far. İncir sözünün eski metinlerle 

geçen asıl şekli. 

 e. 124a/19 

eñse Boynun arka kısmı. 

 e.+de 161a/03 

erba‘a Ar. Dört, dördüncü. 

 e.+(buzūr-ı e.-yı bāride) 

153b/19, 155a/19, 159a/19 

ercaḥ Ar. Çok (daha, en, pek) üstün, en 

tercih edilen, en tercihe layık olan. 

 e. 141b/08 

ertesi (Sabah, gün, hafta, ay, yıl 

kelimelerinden önce) Bir sonraki. 

 e. 145a/01 

ervāḥ Ar. Ruhlar. 

 e. 133b/11, 148a/08, 160b/13 

 e.+a 128a/04, 136a/17, 151a/09 

 e.+ı 148a/08, 149b/11, 155b/19 

 e.+-ı ķalbe 127a/13 

esbāb Ar. Sebepler, vasıtalar. 

 e.+a 143a/15 

 e.+ı 123a/19, 129b/18, 130a/07, 

131b/14, 158a/09, 160a/02 

 e.+ına 123a/19, 145a/15 

 e.+-ı ārżiyyedür 123b/07 

 e.+-ı bādiyyesi 123b/02 

 e.+-ı meźkūre 124a/13, 126b/04 
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 e.+-ı sābıķası 123b/13 

 e.+-ı semāviyedür 123b/04 

esfel Ar. Çok (daha, en, pek) sefil, pek 

bayağı, pek alçak. 

 e.+-i bedene 149a/11, 160b/17 

eṣihĥā Ar. Özürsüz olanlar, sıhhati 

yerinde ve vücudu sıhhatte olan 

kimseler. 

 e. 131a/16, 131a/18 

esin Ar. Hafif tuzlu, acı (su). 

 e.+den (mā’-i e.) 123b/08 

esķābįyūza Tarakotugiller 

familyasından, 50-100 cm kadar 

boylanabilen, kenarları derin dişli ve 

koyu yeşil renkli uzunca yapısı olan bir 

yıllık dayanıklı otsu bir bitkidir. 

Scabiosa. 

 e. 156a/13 

eŝnā Ar. Bir işin yapıldığı veya olduğu 

zaman, sıra, an. 

 e.+da 155b/01, 159a/13 

 e.+sında 148b/14, 153a/17 

eşed Ar. Çok (daha, en, pek) şiddetli. 

 e.+dür 154a/10 

eşref Ar. Çok (daha, en, pek) şerefli. 

 e.+-i a‘żādan 154a/06 

eşribe Ar. İçilecek şeyler, içecekler. 

 e. 125a/18 

 e.+den 157a/09 

 e.+leri 149b/15 

 e.+nüñ 150a/19 

 e.+si 157a/10 

 e.+-i ķābıźa 157a/16 

 e.+-i mezbūre 150a/15 

eşyā Ar. Şeyler, nesneler, eşya. 

 e.+dandur 149b/06 

 e.+-yı bāride 155b/07 

et İnsan ve hayvan vücudunun kas ve 
yağdan meydana gelen, kemikle deri 
arasında bulunan kısmı, et. 

 e.+inden 140a/12 

et- Etmek, yapmak, eylemek.  

 e.-dükleri 141b/10 

 e.-medüginden 155b/18 

 e.-mek 160a/08 

 e.-mekdür 143b/11, 149b/03 

 e.-mekle 143b/13 

 e.-meyeler 145b/07, 148a/19, 

150a/15, 155b/02, 158b/07 

 e.-mesinden (‘acele et-) 133a/11 

 e.-di ise (aḫẕ et-) 148b/07 
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 a.-dükde (aḫẕ et-) 148b/14 

 e.-mesi (ceźb et-) 148b/05 

 e.-dükden (ḍarb et-) 128b/13 

 e.-digini (def‘ et-) 147b/10 

 e.-dügi (def‘ et-) 138a/04 

 e.-meden (def‘ et-) 147a/13 

 e.-mege (def‘ et-) 135a/02, 

135a/08, 135a/11, 149a/18, 149b/09, 

149b/11 

 e.-mekdür (def‘ et-) 143a/03 

 e.-mesindendür (def‘ et-) 

156b/15 

 e.-megin (duḫūl et-) 154b/05 

 e.-mesinden (‘acele et-) 133a/11  

 e.-düm (faṣd et-) 160b/02 

 e.-mege (faṣd et-) 148a/03 

 e.-mek (faṣd et-) 145a/05, 

145a/06, 145b/09, 145b/10, 145b/17, 

147b/05, 147b/15, 148b/18, 160b/04 

 e.-mekdür (faṣd et-) 143b/08, 

149b/04, 158a/12 

 e.-meleri (faṣd et-) 145a/19 

 e.-meyüp (faṣd et-) 146b/17 

 e.-mediler (fehm et-) 146a/09 

 e.-dükde (ġalebe et-) 160b/18 

 e.-dügi (ġaleyān et-) 160b/12 

 e.-mekdür (ġasl et-) 157b/05 

 e.-mek (ġavr et-) 127a/14 

 e.-dügi (hażm et-) 125b/18 

 e.-mek (hażm et-) 139b/11 

 e.-meyüp (ḥükm et-) 135b/08 

 e.-mek (i‘ānet et-) 127a/13, 

146a/13 

 e.-medendür (icrā et-) 131b/02 

 e.-düginden (ifsād et-) 124a/15 

 e.-mek (ifsād et-) 124b/02 

 e.-di (iḫrāc et-) 134b/09 

 e.-medi ise (iḫrāc et-) 135a/07 

 e.-miş (iḫrāc et-) 135a/06 

 e.-mekdür (iḥtiķān et-) 158a/13 

 e.-meyüp (iḳbāl et-) 154a/17 

 e.-dükde (iķtiżā et-) 148a/15 

 e.-mek (intiķāl et-) 143b/02 

 e.-mesine (intiķāl et-) 137b/13 

 e.-mege (inżāc et-) 136a/06 

 e.-meden (įrāŝ et-) 123a/06 

 e.-dügim (isti‘māl et-) 156b/03 

 e.-mek (isti‘māl et-) 151b/09 
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 e.-mekdür (isti‘māl et-) 149b/05 

 e.-mek (istinşāḳ et-) 124a/17, 

124b/09 

 e.-mek (istinşāḳ-ı havā et-) 

130a/17 

 e.-seler (iṭfā et-) 141a/04 

 e.-digi (ḳabūl et-) 136a/15 

 e.-mesi (ḳabūl et-) 125b/12 

 e.-meden (ķabż et-) 157a/02 

 e.-dükde (ķāy et-) 153b/13 

 e.-mege (ķāy et-) 153b/12 

 e.-düginden (kesr et-) 151a/07 

 e.-mekle (ledġ et-) 133b/13 

 e.-mesine (ledġ et-) 158a/17 

 e.-medüginden (mizāc et-) 

155b/12 

 e.-mek (muḳābele et-) 143a/04, 

149a/13 

 e.-mek (mübāşeret et-) 137a/19 

 e.-dükden (mürūr et-) 144a/11 

 e.-meyeler (müsāmaḥa et-) 

154b/02 

 e.-dürür (nüfūz et-) 151b/07 

 e.-dürmesinde (rücū‘ et-) 

147b/11 

 e.-medükden (rücū‘ et-) 146b/13 

 e.-mesi (rücū‘ et-) 146b/19, 

147b/01 

 e.-dügi (śu‘ūd et-) 158a/16 

 e.-dükde (śu‘ūd et-) 129b/14, 

133b/13 

 e.-dürür (śu‘ūd et-) 158b/19 

 e.-medendür (śu‘ūd et-) 130a/08, 

160a/03, 160b/14 

 e.-meyüp (ta‘afün et-) 126a/14 

 e.-memek (tecāvüz et-) 142a/03 

 e.-meyenler (tecvįz et-) 141b/02, 

146b/02 

 e.-mek (tekmįl et-) 146b/10 

 e.-dükden (tenāvül et-) 126a/08 

 e.-meden (tenāvül et-) 125a/08 

 e.-medendür (tenāvül et-) 

124a/06 

 e.-dükde (teneffüs et-) 129b/06 

 e.-mek (tenḳįṣ et-) 141a/18, 

147b/03 

 e.-meden (terk et-) 146b/18 

 e.-meyeler (terk et-) 158b/14 

 e.-mekle (terḳįḳ et-) 151b/07 

 e.-mege (te’ŝįr et-) 136b/18 
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 e.-mek (teskįn et-) 162a/11 

 e.-meyüp (teşḫįṣ et-) 145a/17 

 e.-digine (teveccüh et-) 136b/13 

 e.-dükde (teveccüh et-) 129a/09, 

130b/15 

 e.-dügi (žuhūr et-) 161b/03, 

161b/04 

 e.-dükde (žuhūr et-) 138a/08 

eŧibbā Ar. Tabipler, doktorlar. 

 e. 122a/08, 145b/18, 149a/11, 

155b/03 

 e. (cumhūr-ı e.) 151b/19 

 e. (ekŝer-i e.) 124a/04 

 e.+-i mesfūrun 145a/04 

 e.+-yı müte’aḫḫirįn 122a/02 

 e.+dan (mahire-i e.) 156b/04 

eṭ‘ime Ar. Yemekler. 

 e. 123a/07, 124a/08, 124b/14, 

124b/14, 125a/02, 125a/08, 125a/18, 

125a/19, 143b/18 

 e.+den 125b/03 

 e.+nün 124b/18, 125a/13 

 e.+-i ceyyide 125b/16, 126a/04 

 e. (iḫtilāf-ı e.) 123b/18 

 e.+-i ceyyide ol- 124a/07  

 e.+-i muḫtelife 124b/11 

 e.+-i redįe 124a/06 

 e.+-i redįeden 123b/16 

etmek  Ekmek kelimesinin eski 

metinlerde geçen asıl şekli, ekmek. 

 e. 140b/10, 141a/01, 155a/02, 

155a/17 

 e.+i (etmeġi) 141a/04, 155a/11  

eŧrāf Ar. Taraflar, yanlar, etraf. 

 e.+ına 148a/16, 159a/10 

 e.+ında 136b/19, 147a/11 

 e.+-ı bedene 122a/04 

 e.+-ı mi‘dede 130a/12 

evķāt Ar. Vakitler, zamanlar. 

 e.+dan 142a/11 

 e.+ı 135b/01 

 e.+-ı merķūmede 142a/15 

evlā Ar. Daha uygun, daha iyi, daha 

layık, yeğ, müreccah. 

 e.+dur 147a/14, 147b/03 

 e.+ol-138b/04  

evṣāf Ar. Nitelikler, vasıflar. 

 e. 156a/01 
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evvel Ar. Karşılaştırma yoluyla bir yer, 

zaman veya oluşun bahsedilen yer 

zaman veya oluştan önde veya önce 

bulunduğunu veya olduğunu anlatır, 

önce. 

 e. 121b/06, 125a/06, 126a/09, 

128a/07, 131a/15, 131b/01, 135a/18, 

135b/02, 141b/13, 142a/09, 143b/07, 

143b/08, 143b/10, 143b/17, 147b/12, 

160a/07 

 e.+inde 128a/01, 129a/07, 

136a/01, 141b/15, 158a/11 

 e.+ki 125a/12 

 e.+(faṣl-ı e.) 120b/05, 121a/08 

 e.+(ḳısm-ı e.) 125b/11 

 e.+(şarṭ-ı e.) 142b/19, 143a/03, 

149a/19 

 e.+(vech-i e.) 123b/03, 127a/07, 

128a/03, 144b/02, 147a/04 

evvelā Ar. İlk önce, ilk olarak. 

 e. 126a/14, 132b/06, 135b/18 

evvelki Ar. Daha önceki, bundan önce 

gelen veya olan. 

 e. 129a/13, 144a/01, 145b/02 

 e.+si 143a/16 

eyle- “Etmek, yapmak” anlamında 

yardımcı fiil.  

 e.-diler 145b/02 

 e.-medi 160a/16 

 e.-r 134b/18 

 e.-yeler 159a/05 

 e.-yüp 154a/01, 154a/06, 

157b/18, 159a/03 

  

 e.-mez (aḫẕ eyle-) 121b/04 

 e.-di (beyān eyle-) 123a/12, 

135b/09 

 e.-diler (beyān eyle-) 127a/07 

 e.-yeler (faṣd eyle-) 145b/06 

 e.-yüp (ḥall eyle-) 144a/18 

 e.-r (helāk eyle-) 134b/03 

 e.-di (ḥikāyet eyle-) 152a/17 

 e.-mek (ıŝlāh eyle-) 124b/13 

 e.-r (iḥdāŝ eyle-) 133b/15, 

142a/07 

 e.-diler (iḫtilāf eyle-) 141a/15, 

152a/11 

 e.-di (iḫtiyār eyle-) 156a/02, 

162a/12 

 e.-düm (iḫtiyār eyle-) 152b/05, 

156b/05 

 e.-ye (in‘āş eyle-) 156a/01 
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 e.-r (įrāŝ eyle-) 125a/04, 125a/07 

 e.-ye (įrāŝ eyle-) 157b/19 

 e.-yen (iṣābet eyle-) 124b/12 

 e.-di (iŝbāt eyle-) 147a/04 

 e.-diler (iŝbāt eyle-) 144b/01 

 e.-ye (istidlāl eyle-) 131b/12 

 e.-diler (ittifāḳ eyle-) 122a/03, 

148a/06, 149a/03 

 e.-mez (ḳabūl eyle-) 136a/05, 

144b/13 

 e.-düm (keyy eyle-) 162a/04 

 e.-di (medḥ eyle-) 148b/11, 

150a/10 

 e.-diler (medḥ eyle-) 150b/02, 

152a/01 

 e.-r (men‘ eyle-) 151a/10 

 e.-di (men‘ eyle-) 155b/06 

 e.-memiş ise (mürūr eyle-) 

145b/08 

 e.-düm (müşāhede eyle-) 

156b/04 

 e.-yüp (müṭāla‘a eyle-) 121b/06 

 e.-dükde (śu‘ūd eyle-) 130a/03 

 e.-meden (ta‘affün eyle-) 

130a/13 

 e.-ye (taḥammül eyle-) 161a/18 

 e.-yüp (taḥķįķ eyle-) 133a/09 

 e.-diler (taṣdįķ eyle-) 152a/01 

 e.-yen (ta‘yįn eyle-) 121b/05 

 e.-ye (tebrįd eyle-) 159a/04 

 e.-yeler (tebrįd eyle-) 159a/09 

 e.-yüp (tebrįd eyle-) 140b/13 

 e.-dük (tecrübe eyle-) 133b/06 

 e.-diler (tecvįz eyle-) 152a/16 

 e.-mediler (tecvįz eyle-) 

141a/16, 145a/16, 145b/19, 152a/12 

 e.-meyenlerün (tecvįz eyle-) 

141b/08 

 e.-düm (tedbįr eyle-) 153a/16 

 e.-mek (tedbįr eyle-) 154a/11 

 e.+-i aḥsen (tedbįr eyle-) 

160b/16 

 e.-rler (tenāvül eyle-) 124a/11 

 e.-se (tenāvül eyle-) 125b/16 

 e.-yüp (tenāvül eyle-) 156b/12 

 e.-mez (te’ŝįr eyle-) 121b/09 

 e.-mez ise (te’ŝįr eyle-) 157a/14, 

159b/12 

 e.-mez (teskįn eyle-) 140a/09 
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 e.-ye (teskįn eyle-) 159a/04 

 e.-diler (tesmiye eyle-) 121a/12 

 e.-meksizin (teşḫįṣ eyle-) 

121b/09 

 e.-yüp (teşḫįṣ eyle-) 121a/10 

 e.-ye (tevaḳḳuf eyle-) 135b/08 

 e.-dügi (teveccüh eyle-) 146a/04 

 e.-diler (ẓann eyle-) 146a/07, 

152a/13 

 e.-di (ẓann eyle-) 138b/05 

 e.-ye (žuhūr eyle-) 131a/09 

 e.-diler (zu‘m eyle-) 155b/05 

eyyām Ar. Günler, zaman, devir. 

 e.+da 138a/18, 142a/11 

 e.+ında 123a/12 

 e.+-ı ķaḥṭda 124a/07 

 e.+(mürūr-ı e.) 125b/05 

ez-  Katı, toz veya tane hâlindeki bir 

şeyi bir sıvı içinde karıştırarak belli bir 

kıvama getirmek, sulandırıp eritmek, 

ezmek. 

 e.-eler 150a/15, 162b/07 

 e.-üp 144a/08, 158b/11, 

159b/04, 159b/08 

ezil- Katı, toz veya tane hâlindeki 
şeylerin bastırılıp karıştırılarak belli bir 
kıvama getirilmek, sulandırılıp 
eritilmek, ezilmek. 

 e.-dükde 157b/12 

 e.-miş 152b/16, 162b/01, 

162b/05 

F 

faķįr Ar. “Ben, bendeniz” anlamında 

tevazu sözü. 

 f. 162a/13 

 f.+-i pür-taķṣįr 151b/08, 

152b/04, 153a/14 

farķ Ar. İki şeyin birbirinden 
ayrılmasını sağlayan değişik taraf, 
başkalık, fark. 

 f. 121b/18 

 f.+ı 126b/19, 128a/02 

faṣd Ar. Kan alma, hacamat. 

 f. 144a/11, 144b/12, 144b/17, 

145a/08, 145a/09, 145a/11, 145a/16, 

145b/02, 145b/03, 145b/07, 145b/14, 

146a/02, 146a/06, 146b/09, 146b/11, 

146b/12, 146b/13, 147a/01, 147a/02, 

147a/14, 148b/13, 148b/19, 158a/14 

 f.+dan 145b/13, 146b/15 

 f.+ı 143b/11, 145b/19, 146b/02 

 f.+larda 139a/08 
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 f.+un 144b/01, 144b/03, 

144b/17, 147a/04 

 f.( ba‘de’l f.) 149a/14 

 f. (bedel-i f.) 148a/05 

 f.+(ķable’l-f.) 146a/01 

 f.+dan (ṭabį‘at-ı f.) 145b/04 

 f.+et- 143b/08, 145a/05, 

145a/06, 145a/19, 145b/09, 145b/10, 

145b/17, 146b/17, 147b/05, 147b/15, 

148a/03, 148b/18, 149b/04, 158a/12, 

160b/02, 160b/04  

 f.+eyle- 145b/06 

 f.+olın- 139a/04, 144b/06, 

144b/14, 144b/09, 144b/18, 147a/19, 

147a/08, 147b/17, 161b/03  

 f.+(şurūṭ-ı f.-ı mevcūde ol-) 

154b/10 

fāsid Ar. Doğru olmayan, bozuk, 

müfsid. 

 f.+e (aḫlāṭ-ı f.) 123a/08, 

123b/11, 125a/03, 125a/15, 125b/09, 

125b/10, 151b/06, 160b/11 

 f.+üñ (dem-i f.) 148b/15 

 f.+eden (ruṭūbāt-ı f.) 123b/10 

 f.+ol- 124b/16, 125b/17, 

126a/06, 126a/10  

faṣl Ar. Bölüm, kısım; devre. 

 f. 120b/04, 121a/03, 121a/04, 

121a/06, 121a/07, 139b/03, 141a/12, 

142b/16, 154a/03 

 f.+da 122b/09 

 f.+ında 123a/01, 125b/01 

 f.+-ı evvel 120b/05, 121a/08 

 f.+-ı ḫāmis 120b/09, 127b/18 

 f.+-ı ḥarįfde 122b/13, 122b/18 

 f.+-ı rābi‘ 120b/08, 126b/16 

 f.+-ı sābi‘ 120b/13, 130a/04 

 f.+-ı sādis 120b/11, 129b/03 

 f.+-ı ŝāliŝ 120b/07, 122b/02 

 f.+-ı ŝāmin 120b/15, 130b/19 

 f.+-ı ŝānį 120b/06, 121b/11 

 f.+-ı ṣayfda 123a/06 

 f.+-ı şitāda 122b/18, 123a/11 

 f.+-ı tāsi‘ 121a/02, 133b/15 

fātir Ar. Durgun, gevşek, uyuşuk, atıl. 

 f.+den 153b/14 

fāyda Ar. İşe yarama, olumlu sonuç, 
yarar, fayda. 

 f. 147a/06 

 f.+-yı ‘ažįmdür 156b/03 

 f.+-yı ṭıbbiyeye 155b/08 
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fażalāt Ar. Kazurat. 

 f.+dan 131b/06 

fehm Ar. Anlama, anlayış, idrak. 

 f.+et- 146a/09 

fenn Ar. Matematik, fizik, kimya, 

biyoloji vb. ispat ve tecrübeye dayanan 

ilimlerin ortak adı. 

 f.+-i āşināya 145a/14 

feraḥ Ar.  Hoşa giden bir halden 

duyulan zevk, gönül açıklığı, sevinç, 

sevinme. 

 f.+-ı ‘ažįm 151b/17 

fesād Ar. Tabii halden çıkma, bozulma, 

bozukluk. 

 f.+ı 123b/01, 123b/03 

 f.+-ı havādur 122b/07 

feterāt Ar. İki sıtma veya çarpıntı 

nöbeti arasındaki fasıla. 

 f. 129a/01 

fevḳ Ar. Üst, üst taraf, yukarı. 

 f.+ü’l-arżda 124b/08 

fevt Ar. Ölüm, mevt. 

 f.+ol- 134b/14  

fıtrāt Ar. İnsanın yaratılışında var olan 

hususlar, huy, tıynet, mizaç, maya. 

 f. 128b/12 

fi‘l Ar. Olup gerçekleşmiş iş, yapılıp 

gerçekleşmiş hareket veya davranış, 

kasıtlı kasıtsız her türlü iş, eylem, amel. 

 f.+i 129a/11, 146b/06, 146b/09, 

148a/06, 148b/04 

 f.+ine 148a/14 

 f.+ini 131b/02 

fil dişi  Fil denen hayvanın aynı 

zamanda silahı durumunda olan, donuk 

beyaz renkli, kolayca cilalanabildiği 

için süs eşyası yapımında kullanılan iki 

uzun ve eğri dişi.  

 f. 152b/15, 156b/07, 162b/02 

fi’l-ḥaḳįḳa Ar. Gerçekten, hakikatte, 

doğrusu.  

 f. 121a/19, 125b/02, 128b/10, 

141b/07, 143a/10, 146a/07 

fį’l-vāķi‘ Ar. Gerçekte, gerçekten, 

doğrusu, hakikaten, vakıa. 

 f. 124b/01, 153a/14 

fincān Ar. Çay, kahve, süt vb. sıcak 

şeyleri içmek için kullanılan, 

porselenden yapılmış kulplu ufak kap. 

 f. 150b/04, 152b/07, 158a/04, 

162b/07 
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fi-nefsi’l-emr Ar. Yukardaki ile benzer 

durumda, aynı. 

 f. 135b/07, 145b/02 

firāḳ Ar. Ayrılık, ayrılma, ayrı düşme, 

hicran, firkat. 

 f.+a 138a/15 

Fragozo 17. yüzyılda yaşamış İtalyan 

bir hekim. 

 f. 152b/02 

Frakastor (1478-1553) Hekim, şair, 

jeopolog, astrolog. Bulaşıcı hastalık 

fikri, semineria adını verdiği gözle 

görülmeyen mikropların hastalık 

yaptığını; basit temasla, kullanılan araç-

gereçlerle, havayla bulaştığını 

söylemiştir. Her salgının farklı bir 

mikropla olduğu tezini ileri sürmüştür. 

Girilamo Fracastoro.    

 f. 138b/01 

frengi çilegi Kokusuz, kırmızı iri 

meyve veren çilek türü, Frenk çileği. 

 f.+i 141a/03 

fūāķ Ar. Can çekişme, midenin çekilip 

toparlanması, hıçkırık. 

 f. 154b/08 

 f.+-ı şedįd 154a/19 

fuṣūl-i erba‘a Ar. Dört mevsim. 

 f.+ nuñ 122b/08 

G 

gāh Far. Bazen, bazı zaman, kâh. 

 g. 133a/02, 162a/08, 162a/08 

gāhį Far. Ara sıra, bazen, bazı defa. 

 g. 129a/02, 129a/02, 133a/16, 

133a/16, 137a/05, 137a/05, 139a/02, 

139a/02, 162a/08 

gāhice Far. Bazen, bazı kere, gah. 

 g. 121b/09, 122a/09, 122a/10, 

122a/10, 122a/11, 126b/14, 126b/15, 

127b/06, 127b/12, 128b/04, 128b/11, 

129a/01, 130a/09, 130b/07, 131b/19, 

134a/10, 135a/04, 135a/11, 135b/01, 

137b/16, 140b/15, 145b/10, 150b/10, 

154b/17, 157b/13, 162b/07 

ġalebe Ar. Galip gelme, üstün olma, 
bastırma. 

 g.+si 121b/14, 121b/16, 128a/04, 

143a/06 

 g.+sine 138b/18 

 g.+et- 160b/18  

 g.+-i balġam 126b/01 

 g.+it- 143b/08 

 g.+-i dem 126b/01 

 g.+-i ġaleyāna 131b/14 
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 g.+-i ṣafrā 126a/19 

 g.+-i sevdā 126b/01 

 g.+-i ṭabį‘atden 134a/10 

ġaleyān Ar. Kaynama, coşma, taşma. 

 g. 123a/06, 123a/15, 126a/16, 

129a/14, 137b/19, 141b/04, 143b/13, 

143b/14, 147b/08, 153a/11,  

 g.+a 123a/14, 138b/07, 142a/04 

 g.+dandur 149b/06 

 g.+ı 145a/07, 149b/09, 150a/09, 

150b/01, 151b/05, 156b/02, 159a/03 

 g.+ına 138a/07 

 g.+sız 143a/13 

 g. (ba‘de’l g.) 126a/02, 142a/05, 

143a/13 

 g.+a (ġalebe-i g.) 131b/14 

 g.+et- 160b/12  

 g.+-ı aḫlāṭa 126a/02 

 g.+-ı ḥummā 141b/13 

 g.+-ı ta‘affüni 153b/18 

 g.+da (ḥįn-i g.) 132b/13 

 g.+(ifrāṭ-ı g.) 133a/04 

 g.+a (ifrāṭ-ı g.) 133a/18, 136b/15 

 g.+nından (ifrāṭ-ı g.) 158b/15  

 g.+(ziyāde-i g.) 141b/04 

ġālib Ar. Üstün gelen, yenen, baskın, 
galip. 

 g. 151a/19 

 g.+ol- 122a/17, 134a/15, 

137b/02, 143a/11, 144b/11  

ġalįž Ar. Kalın, sık, yoğun, kesif. 

 g. 130a/14, 130a/16, 131b/03, 

131b/12, 132a/07 

 g.+i 134b/10 

 g.+ini 131b/16, 161b/17 

 g. (balġam-ı g.) 127b/03 

 g. (buḥār-ı g.) 160b/13 

 g. (ḫılṭ-ı ġ.-i semmįyi) 134b/18 

 g.+ol- 125a/01, 126b/15, 

127a/15, 

 136b/14, 137a/07, 157b/15 

 g.+(sevdā-yı g. ol-) 127b/04 

ġalįže Ar. Galiz kelimesinin 

tamlamalarda ortaya çıkan aynı 

manadaki müennes şekli. 

 g. 125a/04 

 g.+e (aḫlāṭ-ı g.) 127b/03, 

160b/12 

ġam Ar. Kaygı, tasa, keder, iç darlığı. 



109 
 

 g. 128a/18 

ġarġara Su veya ilaçlı bir sıvıyı ağzın 
içinde sesli bir şekilde oynatıp 
yutmadan tükürmek suretiyle ağzı ve 
boğazı temizleme ve ilaçlama, gargara. 

 g. 157b/04, 157b/07 

 g.+i (ba‘de’l-ġ. vel-ġasl) 

157b/15 

ġarįb Ar. Yadırganan, şaşırtıcı, değişik, 

tuhaf (şey), acayip. 

 g.+eyi (ḥarāret-i g.) 155b/09 

 g.+e (mu‘ālecāt-ı g.) 152a/17 

 g.+ol- 137a/01 

ġarįķ  Ar. Bir şeye içinde kaybolacak 

derecede dalmış olan. 

 g.+(nevm-i g.) 130a/03, 139a/17, 

160b/14 

 g.+(nevm-i g.) 160b/15 

gārįṭūn Tedavi amaçlı olarak toz 

halinde kullanılan bir maden. 

 g. 150a/16 

ġarįzi Ar. Yaratılıştan var olan, hilkatten 

gelen, tabii, fıtri, cibilli. 

 g.+iyye (ḥarāret-i g.) 127a/12, 

155b/14 

 g.+iyyenüñ (ḥarāret-i g.) 

133b/01, 138b/18, 139a/01, 155b/15 

 g.+iyyesine (ḥarāret-i g.) 

160b/06 

ġaŝeyān Ar. Kusma, kay etme, istifrağ. 

 g. 127a/03, 130b/13, 153b/12, 

153b/14, 154a/19, 154b/08 

 g.+( kayy’-ı g.) 130b/15, 

130b/17 

ġasl Ar. Yıkama, yıkanma.  

 g. (ba‘de’l-ġarġara-i vel-ġ.) 

157b/15 

 g.+et- 157b/05  

 g.+it- 150b/03, 153b/10, 

157b/09, 157b/10, 157b/16, 158b/01, 

158b/04  

ġaşy Ar. Bayılma, kendinden geçme. 

 g. 129a/05 

ġavr Ar. En dipteki yer, dip. 

 g.+et- 127a/14 

ġāyet Ar. Çok, pek, pek çok, son derece. 

 g. 122b/19, 132a/11, 132a/13, 

134a/01, 135a/14, 135b/13, 136b/16, 

137a/15, 137b/09, 137b/15, 138a/06, 

138a/12, 139a/03, 139a/05, 139b/01, 

139b/03, 139b/15, 140b/06, 140b/13, 

140b/16, 141a/10, 150a/10, 151b/14, 

152a/10, 154b/18, 155a/04, 158a/15, 

159b/08, 161a/16 
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ġāyetü’l-gāye Ar. En son derecede, pek 

çok.  

 g. 124b/13, 147b/06, 149a/06, 

150a/08, 150b/11, 150b/18 

ġāyib Ar. Ortadan kalkan ve ne olduğu 

bilinmeyen (şey veya kimse) yitik, gaip. 

 g.+ol- 139a/02 

ġayr krş. ġayrı 

 g.+ıdan 151a/02 

ġayrı Ar. Başka. 

 g. 142a/11 

 g.+-ı münhażım 143b/18 

gece Güneş battıktan sonra başlayan ve 

gün ağarıncaya kadar süren karanlık 

zaman. 

 g.+si 123a/03 

geç- Son bulmak, hükmü ve etkisi 

kalmamak, ortadan kalkmak. 

 g.-di ise 144a/09 

 g.-üp 158a/13 

geçür- Bir yerden bir yere geçmesini 

sağlamak. 

 g.-eler 152a/04 

gel- Gelmek. 

 g.-di 142b/15 

 g.-dükce 135a/12 

 g.-ecek 135a/16 

 g.-ince 148b/09 

 g.-inceye 151a/02 

 g.-mege 132b/05 

 g.-mek 132a/16, 132b/01, 

134b/13 

 g.-memeden 148b/07 

 g.-meye 139a/19 

 g.-mez 132a/18, 132b/10 

 g.-miye 132a/19 

 g.-üp 129a/15, 134b/19 

 g.-ür 139b/10, 162a/08 

 g.-üridi 146b/01 

 g.-ür ise 135a/10 

 g.-mek (ḥarekete gel-) 134b/11 

genç Henüz gelişmekte olan (bitki veya 

hayvan). 

 g. 140a/10 

gerek Cümlede aynı görevi yapan 

kelimelerin her birinin başına ayrı ayrı 

getirildiğinde “ister” anlamında 

kullanılır ve bunlardan birinin tercih 

edilebileceğini gösterir. 

 g. 149b/07, 149b/07 
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gerek- Herhangi bir şeyin yapılabilmesi 

veya olabilmesi için şart olan (şey), 

lazım. 

 g.-dür 136b/03, 142a/04 

geyik Çift parmaklılar takımından, 

erkeklerinin başında uzun ve çatallı 

boynuzlar bulunan, geviş getirici, 

memeli hayvan. Cervus. 

 g. 151a/05, 152b/15, 162b/01 

geyik boynuzı Geyik boynuzu. 

 g. 151a/04, 156b/08 

ġılžet Ar. Galiz olma, galizlik, kabalık, 

çirkinlik. 

 g. 136b/08 

 g.+ine 138a/17 

ġıẕā Ar. Canlıların yaşaması, beslenip 

gelişmesi için gerekli her türlü yiyecek 

ve içecek, besin, gıda.  

 g. 124a/03, 125a/19, 126b/02, 

139b/08, 140a/03 

 g.+dan 140a/01 

 g.+ya 124a/03, 126b/02, 139b/17 

 g.+yı 139b/14 

gibi Benzerlik bildirir; benzer, 

benzeyen. 

 g. 122b/04, 125b/14, 126a/08, 

131a/16, 131a/19, 134a/14, 135a/10, 

135b/10, 139b/15, 142a/12, 146a/08, 

151a/06, 151a/17, 152a/05, 155a/02, 

157b/08 

 g.+dür 121b/01 

git- Konuşana göre yakın bir yerden 

daha uzak bir yere doğru hareket etmek, 

bir mesafe katedip yakın bir yerden 

daha uzak bir yere varmak. 

 g.-e (gide) 162a/18 

gönül İman, sevgi ve nefretin, iyi ve 

kötü bütün duyguların kaynağı olduğu 

kabul edilen kalbin manevi yönü, yürek, 

dil. 

 g.+ün (göñlüñ) 140a/15 

gör- (Gözle ve ışık yardımı ile) Bir 

nesne veya kimsenin varlığını 

algılamak, hissetmek. 

 g.-diler 141a/15 

 g.-dük 136a/19, 144b/15 

 g.-enler 141a/16 

 g.-mek 134a/07 

göre Uygun şekilde, uygun olarak. 

 g. 123a/17, 123b/19, 133b/19, 

161a/10 
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göril- (Oluşu veya var olduğu) 

Gözlenmek, müşahede edilmek, şahit 

olunmak. 

 g.-mişdür 134a/03, 134a/05, 

134b/08, 135a/05, 135b/04, 142b/13 

 g.-ür ise 131b/05 

görin-  Kendini göstermek, ortaya 

çıkmak, gözükmek, zuhur etmek. 

 g.-en 160b/02 

 g.-üp 137a/05 

 g.-ür 131b/04, 131b/13, 131b/14, 

145b/13, 157a/07 

 g.-ür ise 136a/13 

 g.-ürse 132a/10 

 g.-ür (mu‘tedil görin-) 129a/12 

görün- krş. görin- 

 g.-e 132a/14 

 g.-üp 128b/08 

 g.-ür 127a/11, 127a/14, 127b/05, 

128b/05, 128b/11, 131b/04 

 g.-ür ise 127b/17, 132a/11 

göster- Göz önüne sermek, başkalarının 

gözleri önüne koymak, teşhir etmek, 

izhar etmek. 

 g.-e 132a/04 

ġubār Ar. Toz, ince toprak. 

 g. 156a/07, 156a/15 

ġumūm Ar. Gamlar, kederler, tasalar. 

 g. 141a/11 

gūnā-gūn Far. Türlü türlü, çeşit çeşit, 

renk renk. 

 g. 131b/07, 154a/07 

 g.+ol- 124a/04, 126b/03  

ġuśśa Ar. Gam, keder, hüzün, tasa. 

 g. 128a/18 

güç Yapılması, başa çıkılması zor olan, 

emek isteyen, yorucu, zor, müşkül, 

çetin. 

 g.+dür 124b/13 

gül Far. Gül ağacının güzel kokulu, pek 

çok çeşidi bulunan çok makbul çiçeği. 

 g. 140a/13, 140b/03, 152b/16, 

155a/15, 156a/04, 157a/05, 157a/13, 

157a/14, 157b/05, 158a/03 

gül- Gülmek. 

 g.-üci 121b/01 

gül-be-şeker Far. Gül yaprağından 

yapılan macun kıvamında tatlı. 

 g. 157a/19 

 g.+e 150a/06 
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 g.+inden 150a/07 

gül-i mükerrer Ar. İki defa imbikten 

geçirilmiş gül suyu. 

 g. 142a/16, 142b/06, 144a/08 

gümüş Tabiatta altın, bakır, bazen 

platinle birlikte bulunan, altından sonra 

en kolay dövülüp haddelenebilen, ısı ve 

elektriği en iyi ileten, ziynet ve kıymetli 

süs eşyası imaline yarayan, kendine has 

beyaz renkte, atom ağırlığı 107,88, atom 

numarası 47, sembolü Ag olan metal 

element, sim.  

 g. 152b/06, 157b/16 

gün Dünyanın kendi yörüngesi 

etrafında bir defa dönmesinden ibaret 

24 saatlik zaman parçası. 

 g. 122a/10, 127a/10, 129a/16, 

136a/16, 142a/08, 144a/09, 145a/01, 

145b/08 

 g.+de 122a/10, 122a/11, 

126b/12, 137b/14, 137b/17, 138a/16, 

144a/02 

 g.+den 142a/09 

 g.+e 126b/15, 138a/17 

 g.+inde 145b/02 

 g.+ine 144a/01 

 g.+üni 142a/03 

gün aşırı Bir gün ara ile, bir gün olup 

bir gün olmayarak, iki günde bir. 

 g. 122a/10 

gündüz Güneşin doğuşu ile batışı 

arasındaki aydınlık zaman, gün. 

 g.+i 123a/04 

 g.+in 159a/17 

güvercin Pek çoğu evcilleşmiş olan, 

çeşitli türleri kutuplar dışında dünyanın 

her yerinde yaygın olarak yaşayan, 

gagası düz, tüyleri kalın ve sık, vücudu 

kısa, uzun zaman hızla uçabildiği için 

bilhassa askerlikte haberleşme işinde 

kullanılan, tane ve meyve ile beslenen 

tünek kuşu. Culumba. 

 g. 160b/08 

güz Yazın bitimi sayılan 22 Eylül’de 

başlayıp kışın başlangıcı sayılan 21 

Aralık’ta sona eren mevsim, sonbahar, 

hazan. 

 g. 122b/19 

H 

ḥab Ar. Tane halinde ilaç. 

 h. 157b/11 

ḫaber Ar. Bir şeyi bildirmek, bir şey 

hakkında bilgi vermek. 

 h.+vir- 129a/18 
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ḥabs Ar. Dışarı çıkmasına izin 

vermemek üzere bir yere kapatma.  

 h.+it- 155b/12  

ḥacāmat Ar. Vücudun herhangi bir 

yerini bu iş için yapılmış bir aletle 

hafifçe kesip çıkan kanı boynuz, bardak 

vb. ile çekmek suretiyle kan alma. 

 h.+it- 153a/10, 160a/13, 

161a/02, 161a/04, 161b/05, 161b/06 

ḥācet Ar. Gerek duyulan, muhtaç olunan 

şey, ihtiyaç. 

 h.+de (vaķt-i h.) 152a/07 

ḥād Ar. Şiddetli, çok çabuk ilerleyen. 

 h. 132a/06, 155a/04 

 h.+-i i‘tidālden 140a/05 

ḥādde Ar. Had kelimesinin 

tamlamalarda ortaya çıkan aynı 

manadaki müennes şekli. 

 h. 137b/07 

 h. (ebḫire-i ḥ) 160a/03 

 h.+den (edviye-i ḥ.) 141b/01 

 h. (emrāż-ı h.) 125a/11 

 h.+de (ḥummeyāt-ı h.) 130b/04, 

139b/06, 139b/14, 146b/04 

ḥādiŝ Ar. Ortaya çıkmak, zuhur etmek, 

meydana gelmek. 

 h.+ol- 121b/14, 121b/16, 

122b/19, 123a/10, 123a/18, 124a/17, 

125a/10, 127b/14 

ḥādd Ar. (Hastalık, yara vb. için) 

Şiddetli, çok çabuk ilerleyen. 

 h.+ol- 127b/08 

ḫafaķān Ar. Yürek oynaması, çarpıntı, 

yürek sıkıntısı. 

 h.+a 156b/05 

ḫafįf Ar. Etki gücü az olan. 

 h. 121b/02, 122a/18, 127a/14, 

127b/05, 127b/12, 127b/17 

 h.+den (‘araż-ı ḫ.) 154b/01 

 h.+e (ḥummā-yı lāzıme-i h.) 

127a/01 

 h.+(müleyyin-i h.) 142a/02, 

143b/19, 149b/01, 154b/10 

 h.+i (müleyyin-i h.) 141b/15, 

155a/05 

 h.+(müshil-i h.) 134b/16, 

134b/17 

 h.+ol- 127a/06, 127b/02, 

145b/04  

ḫafį Ar. Gizli. 

 h.+ol- 137a/13 
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ḫafiyye Ar. Hafi kelimesinin 

tamlamalarda ortaya çıkan aynı 

manadaki müennes şekli. 

 h.+(semmiyyet-i h.) 126b/06 

 h.+(keyfiyyet-i semmiyye-yi ḫ. 

ol-) 136b/19 

ḥaķįķat Ar. Asıl olan durum ve şekil, 

gerçek, asıl, künh. 

 h.+ine 145a/16 

ḥaķķında Ar. Üzerine, için, hususunda, 

dair, müteallik. 

 h. 151b/17 

ḥāl Ar. Bir şeyin içinde bulunduğu 

şartların ve niteliklerin bütünü, durum. 

 h.+de 124a/07, 148a/03, 

160a/02, 161b/01 

 h.+i 146b/17 

 h.+inden 129a/14 

 h.+( mutavassıṭu’l-h.) 147b/13 

ḫalāṣ Ar. Kurtulma, kurtuluş. 

 h. 135b/04 

 h.+ol- 121a/19, 126b/09, 

134a/05, 135a/05, 142b/12, 136a/19, 

152b/02, 152b/03, 161a/16, 161b/01, 

162a/05 

ḫāliŝ Ar. Karışıksız, katkısız. 

 h.+(dem-i ḫ.) 139a/04, 139a/09 

 h.+ ü’l-a‘yār 141a/05 

ḫalķ Ar. Yaratma, yok iken var etme.  

 h.+a (ekŝer-i h.) 122b/12 

ḥall Ar. Erime, eritme.  

 h.+eyle- 144a/18  

 h.+it- 150a/18, 152b/07, 161a/08  

ḫalṭ Ar. Bir şeyi başka bir şeyle 

karıştırma, mezcetme. 

 h.+it- 151b/02, 155a/02, 

157a/15, 157a/19, 161a/06 

 h.+olın- 158a/05  

ḫamįr Ar. Hamur, maya. 

 h. 140b/12 

ḫamįre krş. ḫamįr. 

 h.+si 153a/03 

 h.+sini 157a/18 

ḫāmis Ar. Beşinci. 

 h.+(faṣl-ı h.) 120b/09, 127b/18 

 h.+(vech-i h.) 127b/02 

ḫāmse Ar. Beş. 

 h.+(risāle-i h.) 120b/03 

ẖānende Far. Şarkı okuyan kimse, 

şarkıcı, okuyucu. 
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 h. 159a/13 

 h.+ye 159a/12 

ḥār Ar. Sıcak, hararet veren, yakıcı. 

 h. 124b/19, 154b/17 

ḥarāret Ar. Sıcaklık. 

 h. 127/b/01, 127a/02, 127a/08, 

127a/10, 127a/14, 127a/16, 127a/17, 

127a/18, 127b/05, 127b/12, 127b/17, 

156b/02 

 h.+i 130a/19, 151b/04, 153a/11, 

159a/14, 160b/05 

 h.+inden 120b/08, 126b/17, 

162a/07 

 h.+ini 155b/13 

 h.+li 153b/15 

 h.+ün 126b/19 

 h.+-i ġarįbeyi 155b/09 

 h.+-i ġarįziyye 127a/12, 155b/14 

 h.+ ġarįziyyenün 133b/01, 

138b/18, 139a/01, 155b/15 

 h.+ ġarįziyyesine 160b/06 

 h.+-i ḥummā 122b/01, 127b/15, 

128a/13 

 h.+-i ḥummādan 158b/15 

 h.+-i ḥummāyı 148a/09, 159a/04 

 h.+ ṭabį‘iyyeden 126b/19 

 h.+ün (ibtidā’-i h.) 127a/05 

 h.+indendür (şiddet-i h.) 

157b/02 

 h.+(ta‘dįl-i h.) 155b/03 

ḥareket Ar. Kımıldama, kımıldanma, 
hareket. 

 h. 154a/06 

 h.+i 128b/13 

 h.+ine 132a/09, 143b/01 

 h.+egel- 134b/11  

 h.+it- 125a/05, 131b/01 

ḫāric Ar. Bir şeyin sınırları dışında 

kalan yer, dış, dışarı. 

 h.+-i bedende 127a/16, 146b/12, 

155b/09 

 h.+-i bedene 133a/11, 142a/01, 

146b/15, 147b/10, 148b/04 

ḥarįf Ar. Güz mevsimi, sonbahar. 

 h.+de (faṣl-ı h.) 122b/13, 

122b/18 

 h.+de (vaķt-i h.) 123a/09 

ḥarįr Ar. Ateşli, hararetli. 

 h.+esi 140b/09, 140b/12, 

157b/13, 159a/18 
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ḥārr Ar. Sıcaklık, hararet. 

 h. 151b/04 

 h.+an 159b/15, 161b/11, 

161b/16 

 h.+eyi 151b/01 

 h.+(mā-i h.) 150b/03 

 h.+uñ (bād-zehr-i h.) 151b/04 

 h.+eden (bād-zehriyāt-ı h.) 

151a/14 

 h.+eyi (bād-zehriyāt-ı h.) 

151b/08  

ḫaṣbe Ar. Kızamık. 

 h. 128b/15, 128b/19, 132b/18, 

137b/14, 137b/17, 138a/01, 138a/02, 

138a/05, 138a/07, 138a/08, 138a/15, 

138b/01, 138b/06, 138b/11, 138b/13, 

139a/02, 141b/18, 145b/16, 146a/14, 

146a/15, 146b/02, 146b/08, 146b/10, 

146b/12, 147a/03, 147a/05, 147a/11, 

147b/06, 147b/09, 147b/12, 147b/14 

 h.+ler 147a/02 

 h.+lerün 143a/08 

 h.+nüñ 133a/08, 133a/16, 

138b/15, 146b/18 

 h.+ye 138a/05 

 h.+yi 137a/19, 142a/01 

 h.+( keŝret-i h.) 138b/11 

 h.+( mādde-i h.) 146a/01 

 h.+den (mādde-i h.) 147a/19 

ḥasebiyle Ar. Dolayısıyla, -den ötürü, -

den dolayı. 

 h. 125b/14 

ḥāṣıl-ı kelām  Ar. Sözün kısası. 

 h. 121b/05, 122b/17, 126b/04, 

130b/06, 130b/16, 138a/02, 140a/06, 

147b/03, 149b/08, 154b/01 

ḥāṣıl Ar. Husule gelen, olan, meydana 

çıkan. 

 h.+it- 125b/03, 125b/06, 

125b/10, 146b/14, 148a/13  

 h.+ol- 123a/07, 123a/17, 

123b/16, 124a/12, 124a/16, 124b/11, 

124b/16, 125a/03, 125a/04, 125a/16, 

126a/06, 126a/11, 143b/14, 146b/17, 

146b/18, 147a/07  

ḫaśśa Ar. Bir şeye veya bir kimseye 

mahsus olan, yalnız onda bulunan hal, 

keyfiyet. 

 h. 146a/05 

 h.+-yı maḫṣūṣası 151b/13 

ḫaşḫāş Ar. Gelincikgillerden, uzun bir 

sapın ucunda beyaz veya mor tek bir 

büyük çiçek açan, kapsül biçimindeki 
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meyvesi olgunlaşmadan çizildiğinde 

akan sütten afyon elde edilen, Asya ve 

Afrika’nın ılık ve sıcak bölgelerinde 

pek çok türü bulunan bir yıllık otsu 

bitki. Papaver. 

 h. 155a/19, 158b/10, 159b/02, 

159b/03, 159b/06, 159b/07, 159b/09, 

159b/17 

ḫaṭā Ar. Makbul olmayan iş, kusurlu 

davranış, kabahat. 

 h. 145b/01 

 h.+it- 124a/05 

 h.+-yı ‘ažįm 155b/05 

ḫaṭarnāk Ar.+Far. Tehlikeli, korkulu. 

 h.+dur 145b/17, 147b/07 

 h.+ol- 123a/10 

ḫāṭır Ar. Düşünme, akılda tutma 

yeteneği, zihin, hafıza. 

 h.+(tesliyet-i h. it-)141a/11 

ḥattā Ar. “Bile, dahi, üstelik, bundan 

başka, hem de” gibi anlamı 

kuvvetlendirmek için kullanılır. 

 h. 127a/01, 132b/13, 149a/10, 

152a/05, 154b/06, 161a/12 

havā Ar. Dünyayı belli bir yüksekliğe 

kadar kaplayan, bütün canlıların nefes 

yoluyla alıp verdikleri, çok miktarda 

oksijen, azot ve az miktarda asit, su 

buharı ve başka gazlardan meydana 

gelmiş renksiz, kokusuz, hafif gaz. 

 h. 122b/09, 123b/05, 123b/10, 

124b/07 

 h.+da 122b/15 

 h.+nun 123b/01, 123b/03, 

151a/18, 151b/15 

 h.+sı 122b/08 

 h.+ya 124b/08 

 h.+yı 124a/15, 124b/02, 

124b/05, 124b/09 

 h.+(bürūdet-i h.) 123a/12 

 h.+dur (fesād-ı h.) 122b/07 

 h.+(iḫtilāf-ı h.) 122b/13, 123a/03 

 h.+(iḫtilāfāt-ı h.) 122b/11 

 h.+(istinşāḳ-ı h. et-) 130a/17 

 h.+dur (ta’affün-i h.) 123b/02 

ḥavālį Ar. Çevre, civar, yöre. 

 h.+sinde 144b/05 

 h.+-i ḳalbe 127b/11 

hāvan Far. Toz haline getirilmek veya 

ufalanmak istenen bir maddenin içine 

konulup dövüldüğü taş, tahta veya 

madenden çukur kap. 



119 
 

 h.+da 152b/06, 159b/02, 

161b/15 

ḥavās Ar. Hisler, duygular. 

 h.+sı 153a/14 

ḥavf Ar. Korku. 

 h.+olın- 162a/01, 162a/03 

ḥavf-nāk Ar.+Far. Korkulu, korku 

veren. 

 h.+ol- 123a/18  

ḥayvān Ar. Hareket edip yer 

değiştirebilme ve hissetme yeteneği 

olan canlı yaratık. 

 h.+iyye (ķuvā-yı h.) 138a/11 

 h.+i (rūḥ-ı h.) 120b/11, 128a/05, 

128a/10, 129b/03 

 h.+iden (rūḥ-ı h.) 128a/10 

 h.+inün (rūḥ-ı h.) 128a/02, 

128a/09, 129a/03 

ḥayż Ar. (Kadınlarda) Adet hali, aybaşı. 

 h. 145a/03, 148b/14 

 h.+uñ (dem-i ḥ.) 148b/06 

ḥaźāk Ar. Ustalık, maharet (Bilhassa 

hekimlik için kullanılır.). 

 h.+-ı müteaḫḫirįn 150a/03, 

154a/12 

ḥāźıķ Ar. Usta, maharetli (Bilhassa 

hekimler için kullanılır.). 

 h.+ol- 128a/15 

hażm Ar. Sindiren, sindirici, 

hazmettirici (şey). 

 h. 124a/11 

 h.+ı 125a/14 

 h.+dan (ķuṣūr-ı h.) 124a/09, 

125a/03 

 h.+a (ḳuvvet-i h.) 124b/15 

 h.+(serį‘ü’l-h.) 124b/14, 125b/02 

 h.+et- 125b/18, 139b/11  

 h.+ol- 124a/09, 125a/02, 

125a/06,  125a/09,  125a/18, 125b/18, 

126a/09  

ḥekįm Ar. Mesleği hastalıkları teşhis ve 

tedavi etmek olan kimse, tıp doktoru, 

tabip. 

 h. 126b/06, 135a/09, 142a/02, 

146b/10, 147a/02, 148b/02, 150a/10, 

155b/05, 160b/03, 162a/03 

 h.+ler 127b/16 

helāk Ar. Ölme, mahvolma, yok olma, 

bitkin duruma gelme. 

 h. 121b/10, 154a/08 

 h.+eyle- 134b/03  
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 h.+ı marįźa 142a/14, 155b/16 

 h.+it- 134b/12, 136a/07, 162a/10  

 h.+ol- 121a/18, 126b/10, 

134a/03, 134b/07, 135b/04, 136a/18, 

142b/13, 144b/14, 145b/01, 152b/01  

hem Far. Birden fazla şeyin birlikte 

bulunduğunu veya birden fazla işin 

birlikte yapıldığını gösterir.  

 h. 122a/16, 122a/16 

her Far. Tekil kelimelerin önüne 

getirilir ve o kelime için verilen hükmün 

aynı cinsten olan şeylerin hepsi için 

teker teker geçerli olduğunu gösterir. 

 h. 122a/10, 122b/09, 132a/04, 

132a/19, 133b/03, 137a/02, 137a/06, 

142b/02, 144a/13, 144a/16, 144b/19, 

148b/02, 148b/09, 150a/13, 150b/05, 

152b/14, 152b/17, 152b/19, 153a/02, 

153b/01, 153b/04, 153b/07, 153b/19, 

155a/16, 156a/04, 156a/12, 156a/14, 

156a/16, 157a/03, 158a/04, 158b/03, 

159b/01, 159b/05, 159b/17, 162a/15, 

162a/17, 162a/19, 162b/03 

hezeyān Ar. Sayıklama. 

 h. 129b/13, 137b/08, 154a/14, 

157b/18, 158b/19, 159b/19, 160a/06, 

160a/11, 160b/02, 160b/03 

 h.+da 154a/14 

 h.+un 129b/15 

 h.+-ı şedįd 160a/19 

ḫıfẓ Ar. Koruma, saklama, muhafaza 

etme. 

 h. 150b/01, 156b/19 

 h.+it- 149b/12, 150b/16, 153b/11 

ḫılṭ Ar. Eski tıpta, insan vücudunu ve 

mizacını meydana getirdiği ve insan 

sağlığının bunların dengesine bağlı 

bulunduğu kabul edilen, ahlat-ı erbaa 

denen dört unsurdan (kan, balgam, safra 

ve sevda) her biri. 

 h. 136a/05, 155a/04 

 h.+da 136b/17 

 h.+ı 153b/10 

 h.+un 131b/16, 133a/05, 

133a/10, 136a/11, 137b/18, 137b/19, 

138a/07, 138a/17, 147a/10, 147a/12, 

147a/15, 148a/04, 160a/14, 162a/04 

 h.+-ı ġalįź-i semmįyi 134b/18 

 h.+-ı redį 130b/10 

 h.+-ı ṣafrāvį 143b/09 

 h.+-ı ṣafrāvį ol- 127b/08 

 h.+-ı semmį 129a/09, 129a/12 

 h.+-ı semmįnün 129a/09 

 h.+semįyyeyi 130b/14 

 h.+-ı sevdāvįnüñ 138b/18 
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 h.+olın- 151a/13 

ḫıyārşenber balı Far. Baklagillerden, 
Doğu Hint, Antil ve Brezilya’da 
yetişen, hekimlikte kullanılan, siyah 
renkteki meyvelerinin terkibinde şeker, 
pektin, zamk, tanen ve esans bulunan 
ağaçdan elde edilen bal. 
 h. 142a/17, 142b/08, 144a/16, 

153b/03 

hįç Far. Katiyen, asla, hiç. 

 h. 146a/19 

ḥiddet Ar. Öfke, kızgınlık, hiddet. 

 h. 132b/14 

 h.+i 134a/17, 149b/10 

 h.+inden 158b/16 

 h.+ine 136a/11, 138a/07 

ḫiffet Ar. Hafiflik. 

 h. 127a/11, 132a/18, 132a/19, 

132b/10, 134b/06, 134b/14, 135a/12, 

138a/13, 139a/19, 141a/18 

 h.+bul- 130a/19 

 h.+-i beden 132b/08, 156b/16 

ḥikāyet Ar. Hikaye. 

 h.+eyle- 152a/17 

hindibā Ar. Kumluk veya kumsal 

yerlerde kendiliğinden yetişen, 

yaprakları salata gibi yenen, bir cinsinin 

kök tozu kahveye karıştırılan, kökü ve 

yaprakları hekimlikte kullanılan bitki, 

güneyik. Chicorium. 

 h. 149b/19, 150a/12, 150b/05 

 h.+(ma’-i h.) 154a/01 

ḥįn Ar. Zaman, vakit. 

 h.+-i ġaleyānda 132b/13 

ḥis Ar. Dış dünyaya ait etkileri beş duyu 

yoluyla idrak etme. 

 h.+(s)ini 130b/11 

 h.+it- 129b/11 

ḫoşca Far. Hoşa gidecek şekilde, güzel 

ve iyi bir biçimde, iyice. 

 h. 125b/18, 148b/07 

ḫūb Far. Güzel. 

 h. 159a/12 

ḥudūŝ Ar. Meydana gelme, ortaya 

çıkma, vuku bulma. 

 h.+ına 122b/11, 123b/06, 

123b/12, 124a/13, 124b/02, 125b/07, 

126a/03, 126a/07, 126a/11, 130b/16 

 h.+-ı ḥummāya 124b/06 

ḥuķne Ar. Tenkiye aleti. 

 h. 153b/09, 157a/02, 158a/13 

 h.+nün 144a/12 
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 h.+-yi leyyine 144a/10 

 h.+-yi leyyineyi 141b/18 

ḫulāsa-i kelām Ar. Sözün kısası. 

 h. 137a/01 

ḥummeyāt Ar. Hummanın çoğulu, 

hummalar. 

 h.+da 126b/07, 131a/02, 

132b/05, 136a/09, 137a/09, 142b/10 

 h.+-ı ‘afeniyyede 144b/02 

 h.+-ı ḥāddede 130b/04, 139b/06, 

139b/14, 146b/04 

 h.+-ı redįe 123a/10 

 h.+-ı redįede 139a/14 

ḥummā Ar. Hastalıkla gelen şiddetli 

ateş, nöbet, sıtma. 

 h. 121a/19, 121b/03, 122b/04, 

126a/03, 132b/11, 133b/04, 143a/13, 

148b/02, 148b/06, 148b/14, 149a/01 

 h.+da 121a/04, 121a/13, 

124a/01, 127a/05, 127a/11, 127a/12, 

127b/05, 127b/10, 127b/13, 128a/03, 

128a/07, 128b/02, 128b/04, 128b/11, 

128b/14, 129a/08, 129a/12, 129a/17, 

129a/19, 130a/06, 130a/09, 130b/06, 

130b/08, 130b/17, 131a/02, 131a/13, 

131a/15, 131a/18, 131b/04, 131b/07, 

131b/12, 131b/19, 132a/07, 132a/10, 

132b/01, 132b/11, 133b/02, 133b/06, 

133b/08, 133b/11, 134a/02, 134b/04, 

135a/19, 135b/02, 135b/14, 135b/16, 

136a/13, 136b/08, 137a/11, 137b/03, 

137b/13, 138a/02, 139a/03, 139a/12, 

139a/15, 139a/17, 139b/01, 139b/05, 

139b/07, 139b/12, 139b/17, 140a/03, 

141a/06, 141a/09, 141a/12, 141a/14, 

141a/15, 142b/10, 144a/19, 144b/04, 

144b/11, 144b/16, 145a/05, 145a/09, 

145b/06, 146b/08, 148b/03, 148b/19, 

149b/14, 151a/02, 151a/14, 151b/09, 

152b/03, 152b/10, 155b/02, 155b/07, 

156b/05, 160b/09, 161a/14, 162a/06 

 h.+da ise 146a/13 

 h.+dan 134b/19, 144a/09, 

145b/08, 151a/01 

 h.+nun 121a/06, 121a/14, 

122a/14, 123b/02, 126b/18, 127a/07, 

128a/01, 128a/16, 129a/07, 129b/06, 

129b/13, 130b/01, 130b/03, 131a/03, 

131a/14, 131a/16, 131a/17, 132a/16, 

132b/16, 132b/19, 133b/05, 133b/19, 

134a/12, 135b/15, 135b/19, 136b/03, 

140a/07, 141b/14, 142a/03, 142a/07, 

142a/09, 142b/16, 142b/17, 143a/15, 

144a/01, 145a/15, 145b/02, 146a/14, 

147a/16, 151a/19, 151b/04, 154a/09, 

155b/13, 157b/02, 158a/11, 158b/15, 

162a/07, 162a/10, 162a/12 

 h.+ya 125b/08, 141b/13, 

145b/15, 147a/09, 154a/05, 160a/18 



123 
 

 h.+yı 121a/10, 121b/05, 

145a/17, 152a/10 

 h. (a‘rāż-ı ḥ.) 122a/17, 122b/01, 

126b/03 

 h.+dan (a‘rāż-ı ḥ.) 122a/14 

 h.+(bā‘iŝ-i h.) 145b/04 

 h.+(ġaleyān-ı h.) 141b/13 

 h.+(ḥarāret-i h.) 122b/01, 

127b/15, 128a/13 

 h.+dan (ḥarāret-i h.) 158b/15 

 h.+yı (ḥarāret-i h.) 148a/09, 

159a/04  

 h.+ya (hudūŝ-ı h.) 124b/06 

 h.+-yı lāzıme 121b/17 

 h.+-yı lāzıme-i ḫafįfe 127a/01 

 h.+-yı mezbūre 124a/17 

 h.+-yı muṭbiķa 121b/12, 122a/01 

 h.+-yı muṭbiķa-yı ṣafrāviyye 

121b/14 

 h.+-yı nāyibe 122a/08, 132b/12 

 h.+-yı rub‘ 121b/17 

 h.+-yı redįe 121b/12, 122b/11, 

123a/17, 123b/06, 123b/12, 124a/13, 

124b/02, 124b/09, 125b/06, 126a/07, 

126a/11, 130b/18, 131b/11, 131b/18, 

152a/18 

 h.+-yı redįede 121a/07, 121a/17, 

122a/01, 124a/03, 126b/06, 126b/13, 

127b/16, 127b/18, 132b/08, 137a/10, 

143b/11, 154a/03 

 h.+-yı redįenün 120b/05, 

120b/06, 120b/07, 120b/08, 120b/09, 

120b/11, 120b/15, 121a/02, 121a/03, 

121a/08, 121b/11, 121b/18, 122b/03, 

122b/16, 122b/18, 123a/19, 126a/17, 

126b/16, 130b/19, 131b/10, 139b/03, 

143a/05 

 h.+-yı redįeye 126b/09 

 h.+-yı redįye 122a/15 

 h.+dan (ibtidā-i h.) 151a/01 

 h.+(isti‘dād-ı h.) 139b/09 

 h.+yı (isti‘dād-ı h.) 143a/01, 

143a/04 

 h.+(mādde-i h.) 127a/09, 

127b/14, 138a/14, 143a/02, 149a/12 

 h.+nun (mādde-i h.) 137b/12, 

147b/02 

 h.+ya (mādde-i h.) 144b/11 

 h.+(mādde-i h.-yı redįe) 121b/13 

 h.+(mādde-i h. ol-) 127b/02, 

128b/06 

 h.+(müshil-i mādde-i h. ol-) 

141a/16 
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 h.+(nefs-i h.) 122a/13 

 h.+nun (nefs-i h.) 131a/13, 

154a/09  

 h.+(sirāyet-i h.) 122b/05  

 h.+dan (şiddet-i h.) 131a/04 

 h.+ya (şiddet-i h.) 141b/05 

 h.+ya (teşḫįṣ-i h.) 121a/15, 

133b/18 

 h.+-yı redįe ol- 128b/01, 

129b/11, 132b/15 

ḥumret Ar. Kırmızılık, kızıllık. 

 h. 131b/13, 136b/08, 138a/10, 

143a/08 

hümūm Ar. Kederler, gamlar, tasalar, 

üzüntüler. 

 h.+ını 141a/11 

ḫumūżat Ar. Ekşilikler. 

 h.+ı 140b/19, 150a/06, 150b/08 

 h.+ları 149b/16 

ḫurde Ar. Ufak, küçük, kırıntı. 

 h.+lenmiş 144a/06 

 h.+it- 150b/13 

ḫuṣūṣa Ar. Bilhassa, hasseten, özellikle. 

 h. 122b/13, 125a/04, 129b/10, 

131a/07, 132a/05, 133b/05, 137a/07, 

137a/10, 137a/16, 145b/16 

ḫuşūnet Ar. Katılık, sertlik. 

 h. 157b/03 

 h.+i 157b/08 

ḥükemā Ar. Hakimler, filozoflar, ilim 

adamları. 

 h.+nun 121b/06 

 h.+sınun 145a/15 

 h.+-yı ‘arabdan 151b/17 

 h.+-yı lāṭin 121a/10, 142b/17, 

144a/19, 149a/02, 161a/09, 161a/15 

 h.+-yı mezbūrun 142b/19 

 h.+-yı müte’āḫḫirįn 127a/06, 

139b/17, 141a/14, 148a/05, 150b/02 

 h.+-yı müte’āḫḫirįnden 144b/15 

ḥükm Ar. Bir şeyin şöyle veya böyle 

olduğu hakkında verilen karar, yargı. 

 h. 134a/01 

 h.+et- 135b/08 

 h.+it- 134a/07 

ḥüsn Ar. Güzellik, güzel. 

 h.+-i tedbįr 152a/02 

I 
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ısıcak Sıcak. 

 ı. 123a/04, 144a/05, 144a/18, 

154b/18, 155a/09, 161b/10 

 ı.+iken 141a/01, 155a/14, 

155a/17, 156a/19, 159b/14 

ıŝlāh Ar. İyi duruma koyma, düzeltme, 

iyileştirme. 

 ı. 139b/10 

 ı.+eyle- 124b/13 

ıslan- Islak duruma gelmek. 

 ı.-an 124b/04 

 ı.-mış 157b/09 

ıżṭırāb Ar. Maddi veya manevi acı, 

azap, eziyet, zahmet, sıkıntı. 

 ı.+ı 122a/18, 122b/02, 158a/18 

İ 

i‘ānet Ar.Yardım.  

 i. 146a/04, 146a/10, 146b/07 

 i.+e 146a/11 

 i.+et- 127a/13, 146a/13 

 i.+it- 148a/14 

İbn-i Sįnā Tıp adamı, fizikçi, yazar, 

filozof ve bilim insanı. Buhara 

yakınlarındaki Afşana köyünde Hicri 

370 yılında dünyaya gelmiş ve 

Hamedan şehrinde 427 Hicri tarihinde 

vefat etmiştir. 

 i. 125a/07 

İboķraṭ Tıbbın babası olarak anılan İyon 

hekim, Hipokrat. 

 i. 124a/02, 130b/03, 132a/03, 

132a/12, 132a/18, 133a/09, 133b/03, 

135b/05, 137a/09, 137b/04, 138a/03, 

138b/08, 139a/13, 139b/19, 146b/03 

 i.+un 146a/04, 146a/08, 146a/09 

 i.+(murād-ı i.) 140a/02 

 i.+(murād-ı i.) 146a/07, 146a/18 

ibṭāl Ar. Hükümsüz bırakma, bozma, 

feshetme. 

 i.+it- 130b/12 

ibtidā Ar. Bir işin, bir şeyin ilk defa 

ortaya çıkan kısmı veya başlama 

zamanı, başlangıç.  

 i. 127b/05, 129a/19, 134b/19, 

136a/08, 143a/08, 145a/17, 153a/08 

 i.+da 139a/08 

 i.+larında 132a/16, 133b/05 

 i.+sında 126b/18, 129b/06, 

132b/16, 140a/07, 148b/06 

 i.+sından 142a/08, 148a/15 

 i.+i emirden 145a/05, 145b/12 



126 
 

 i.+-i ḥarāretüñ 127a/05 

 i.+-i marażda 145a/02 

 i.+-i ḥummādan151a/01 

 i.+(vakt-i i.) 158a/13 

 i.+olın- 121b/07 

ibtidā’en Ar. Başlangıçta, başlangıç 

olarak. 

 i. 127b/15, 143b/08 

ibtidā’i  Ar. İlk durumda kalmış olan, 

gelişmemiş, ilerlememiş, tekamül 

etmemiş, ilkel. 

 i. 127b/13, 127b/17 

icmālen Ar. Kısaca, kısaltarak, 

özetleyerek.  

 i. 121a/03, 139b/04 

icrā Ar. Bir şeyi fiil haline getirme, 

yapma, yürütme, uygulama. 

 i.+et- 131b/02 

 i.+it- 128b/18 

ictināb Ar. Kaçınma, sakınma, çekinme. 

 i.+it- 142a/12 

iç Bir şeyin kendi sınırları arasında 

kalan kısmı, dahil. 

 i. 148b/09, 155a/11 

 i.+i 156a/03 

 i.+inde 123a/08, 134b/14, 

140b/12, 143a/07, 143a/12, 154a/16, 

160b/04 

 i.+ine 154b/05 

 i.+ini 140b/11 

iç-  Bir sıvıyı ağza alıp yutmak. 

 i.-eler 140b/15, 141a/02, 

150a/03, 150a/14, 153a/05, 155a/09, 

156b/13, 157b/13, 162b/08 

 i.-enlerün 152b/03 

 i.-mek 130a/19, 154b/19, 

155a/03 

içün  Sebep bildirir; sebebiyle, -den 

ötürü, -den dolayı, amaç bildirir; 

maksadıyla, amacıyla. 

 i. 127a/13, 155b/04, 157a/01, 

160b/03, 161b/07, 162a/11 

ifrāṭ Ar. Aşırı gitme, ölçüyü aşma, 

gereğinden fazla ileri gitme. 

 i. 157a/11 

 i.+-ı ġaleyān 133a/04 

 i.+-ı ġaleyāna 133a/18, 136b/15 

 i.+-ı ġaleyānından 158b/15 

ifsād Ar. Bozma, fesada uğratma. 

 i.+et- 124a/15, 124b/02  

 i.+it- 124b/05 
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iḥdāŝ Ar. Yeni bir şey ortaya koyma, 

ortaya çıkarma. 

 i.+eyle- 133b/15, 142a/07 

 i.+it- 160a/05 

iḥmā Ar. Bir şeyi ateşte kızdırma. 

 i. 141a/04 

ihmāl Ar. Üstüne düşeni zamanında 

yapmama, gereken ilgiyi göstermeme, 

önem vermeyip kendi haline bırakma. 

 i.+olın- 144b/12, 154a/11 

iḫrāc Ar. Dışarıya çıkarma, dışarıya 

atma. 

 i.+ına 148a/05 

 i.+et- 134b/09, 135a/07, 135a/06 

 i.+it- 147b/08 

 i.+olın- 147a/15 

iḥtibā Ar. İyice saklayıp gizleme. 

 i.+sı 149a/01 

iḥtiķān Ar. Tenkiye yapma, kabızlığa 

karşı şırınga ile göden bağırsağına su 

verme. 

 i. 153a/17, 158a/14 

 i.+ı 153b/06 

 i.+la 154b/12 

 i.+et- 158a/13 

 i.+-ı leyyine-i merķūmeyi 

158b/13 

 i.+-ı mezbūre 157a/08 

 i.+it- 144a/10, 144a/18, 153b/05, 

157a/09 

 i.+olın- 153b/09, 154b/10 

iḫtilāf Ar. Anlaşmazlık, uyuşmazlık. 

 i. 122b/15, 126a/18, 133a/07 

 i.+ına 123b/19, 128a/11 

 i.+eyle- 141a/15, 152a/11 

 i.+-ı elvān 135b/05 

 i.+-ı eṭ‘ime 123b/18 

 i.+-ı havā 122b/13, 123a/03 

 i.+-ı ṭabāyi‘ 123b/18 

iḫtilāfāt Ar. Anlaşmazlıklar, ihtilaflar. 

 i. 122b/09, 125a/01, 128b/11, 

129a/01, 137a/15, 137b/01 

 i.+ı 137a/14 

 i.+-ı ‘āżįme 138a/08 

 i.+-ı havā 122b/11 

iḥtimāl Ar. Mümkün olma, imkan 

dahilinde bulunma, olabilirlik, olasılık. 

 i.+dür 157b/17 

 i.+i 143b/03, 157a/12 
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ihtimām Ar. Bir şeyin iyi olması için 

özenerek gayret gösterme, üzerinde 

dikkatle çalışma, özen, özenme. 

 i. 157b/19 

iḥtirāz Ar. Çekinme, kaçınma, sakınma. 

 i. 125b/03, 141a/10, 142a/13, 

151a/15 

 i.+a 133a/18 

 i.+it- 157a/02 

iḫtiyār Ar. İstek, arzu, seçmek. 

 i.+eyle- 152b/05, 156a/02, 

156b/05, 162a/12 

iķbāl Ar. İstek, arzu. 

 i. 140a/11 

 i.+i 130a/14, 154b/07 

 i.+et- 154a/17 

iken İken 

 i. 127a/02, 134a/04, 134b/07, 

136a/17, 144a/05, 144a/18, 146a/01, 

147b/13, 147b/16, 155b/14 

iki Birden sonra, üçten önce gelen 

sayının adı.  

 i. 122a/11, 123b/03, 125b/11, 

127a/10, 128a/03, 128b/12, 134a/07, 

141a/08, 142b/04, 142b/18, 144a/09, 

145b/07, 145b/09, 145b/13, 148a/16, 

148b/08, 149a/18, 149a/18, 150a/06, 

150b/06, 150b/17, 152b/08, 152b/09, 

153a/04, 153b/08, 156a/05, 156a/08, 

156b/08, 156b/12, 157a/05, 157a/18, 

160b/01 

 i.+si 126a/10, 133b/17, 134a/09 

ikinci  İki sayısının sıra sıfatı, sırada 

yeri birinciden sonra, üçüncüden önce 

olan. 

 i. 129a/13, 129a/16, 144a/02 

 i.+si 143a/17 

 i.+sinde 125b/01 

ikişer İki sayısının her birine iki veya 

her defasında iki tane anlamına gelen 

üleştirme şekli. 

 i. 133a/02, 142b/02, 152b/14 

ikrāh Ar. İğrenme, tiksinme. 

 i.+it- 140a/15 

iķtidār Ar.  Bir şeyi yapabilmeye gücü 

yetme durumu, muktedir olma; kuvvet, 

kudret, güç. 

 i.+ı 147b/19, 153b/13 

iķtiżā Ar. Gerekme, gerektirme. 

 i.+et- 148a/15 

 i.+it-143b/06, 153a/13, 153a/17, 

157a/17 
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 ‘ilāc Ar. Bir hastalığı, bir yarayı iyi 

etmek üzere içilmek, herhangi bir yolla 

vücuda verilmek veya dışarıdan 

sürülmek suretiyle kullanılan maddelere 

verilen isim. 

 i. 121b/09, 144b/03, 144b/13 

 i.+a 157a/01 

 i.+at 140b/07 

ile  İki kelimeyi, iki öbeği birbirine 

bağlar. 

 i. 121a/12, 121a/16, 121b/04, 

121b/14, 121b/16, 122a/06, 123a/09, 

123a/13, 123a/14, 123b/11, 123b/19, 

124a/11, 124a/17, 124b/02, 124b/07, 

124b/09, 125a/01, 125a/12, 125b/04, 

125b/06, 125b/06, 125b/14, 125b/16, 

126a/13, 126a/14, 126a/16, 127a/14, 

127a/17, 127b/13, 127b/13, 128a/15, 

128b/16, 129a/14, 129a/14, 130a/02, 

130a/18, 130a/19, 131b/03, 131b/10, 

131b/18, 132b/07, 132b/11, 132b/14, 

133a/05, 133a/18, 134a/07, 134b/05, 

134b/09, 134b/11, 134b/19, 135a/02, 

135a/10, 135b/12, 136a/07, 136a/08, 

136a/14, 136b/04, 136b/10, 137a/16, 

137a/19, 137b/19, 138a/06, 138a/15, 

138a/19, 138b/13, 138b/14, 139a/18, 

140a/04, 140a/14, 140a/19, 140b/07, 

140b/09, 141a/18, 141a/19, 141b/04, 

142a/16, 142a/17, 142b/06, 142b/09, 

143a/01, 143a/03, 143a/07, 143a/11, 

143b/09, 144a/04, 144a/07, 144a/08, 

144a/10, 144b/03, 144b/10, 144b/12, 

144b/13, 144b/19, 145b/01, 145b/03, 

145b/05, 145b/07, 146a/05, 146b/10, 

146b/12, 146b/13, 146b/15, 147a/02, 

147a/05, 147a/14, 147a/15, 147b/10, 

147b/19, 148a/07, 149a/02, 149a/08, 

149a/13, 149b/01, 149b/18, 150a/02, 

150a/05, 150a/16, 150a/16, 150b/03, 

150b/12, 150b/14, 151a/10, 151b/01, 

151b/11, 151b/19, 152a/04, 152b/06, 

152b/13, 153a/03, 154a/01, 154a/16, 

155a/18, 155b/01, 155b/09, 155b/11, 

156a/01, 156b/11, 157a/02, 157a/06, 

157a/13, 157a/15, 157a/19, 157b/02, 

157b/04, 157b/04, 157b/09, 157b/11, 

157b/16, 158a/13, 158a/14, 158a/19, 

158b/01, 158b/05, 158b/11, 158b/18, 

159a/06, 159a/09, 159a/09, 159a/18, 

160a/08, 160a/09, 160a/12, 160a/19, 

160b/05, 160b/12, 161a/06, 162a/04, 

162a/17 

 i.+dür 149a/15 

illā Ar. Ne olursa olsun, muhakkak, 

mutlaka, ille. 

 i. 155a/06, 161a/17 

iltihāb Ar. Vücudun, herhangi bir 

dokusunda mikroplara veya başka 

zararlılara karşı şişkinlik, kızarıklık, ısı 

artışı, ağrı ile şekillenen ve ileri 

safhasında irin toplanması da görülen, 
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hayati özellik taşıyan koruyucu 

reaksiyonu, yangı.  

 i. 127b/09, 129b/11, 137a/12, 

137a/13 

 i.+ı 136b/06 

imdād Ar. Tehlikede veya çaresiz 

durumda olan birine yapılan yardım. 

 i.+it- 160b/07 

imdi İçinde bulunduğumuz zamanda, şu 

anda, şimdi. 

 i. 122b/10, 123a/04, 128a/07, 

131b/08, 134b/03, 139b/16, 140a/10, 

143a/14, 146b/08, 147a/18, 148a/02, 

148a/14, 148b/18, 149a/17, 154a/10, 

154b/08, 158a/01, 159a/01, 160a/07, 

160a/16, 160b/15, 161b/01 

imkān Ar. Olabilecek durumda 

bulunma, mümkün olma, olabilirlik, 

olanak. 

 i.+ol- 148a/04 

imtilā Ar. Kanın vücudun belli bir 

yerinde toplanması. 

 i. 147b/04 

 i.+da 147a/01 

 i.+sı 148b/15 

 i.+sından 148b/03 

 i.+yı 145a/06, 146b/17 

 i.+-yı beden 145b/03 

 i.+-yı ‘uruķ 145b/18, 147b/12 

imtisas Ar. Emme, emerek çekme, 

massetme. 

 i.+ı 149a/07 

in‘āş Ar. Harekete getirme, canlılık 

kazandırma. Yukarı kaldırma. 

 i.+eyle- 156a/01 

inbisāṭ Ar. Yayılma, genişleme, açılma. 

 i.+ı 136b/05 

ince Kendi cinsinden olanlara göre 

kalınlığı az olan. 

 i. 150b/12, 150b/13, 152a/03 

incü İstiridye cinsinden deniz 

hayvanlarının içinden çıkarılan ve süs 

eşyası olarak kullanılan küçük, 

yuvarlak, sert, sedefli tane. 

 i. 151a/05, 156a/17 

 i.+yi 150a/17, 151b/19 

‘ind Ar. Yan, kat, nezd. 

 i.+imde 138b/05 

inḥiṭāṭ Ar. Gerileme. 

 i.+ı 142a/10 

 i.+da (vaķt-i i.) 142b/07 
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insān Ar. İki ayaklı, iki elli, aklı ve 

konuşma yeteneği olan memeli canlı. 

 i.+(beden-i i.) 123a/02 

 i.+a (beden-i i.) 125a/07 

 i.+(ebdān-ı i.) 122b/14, 124a/08 

 i.+uñ (ṭabį‘at-ı i.) 149a/16 

intifā Ar. Faydalanma, yararlanma. 

 i.+sına 133b/02, 138b/19, 

139a/01, 155b/15 

intihā Ar. Son bulma, sona erme. 

 i.+sına 134a/12, 148a/16 

 i.+sında 132b/17, 140a/07 

 i.+-yı emrāẓda 139b/19 

 i.+da (vaķt-i i.) 135a/14, 136a/12 

intiķāl Ar. Geçme, sirayet etme, 

bulaşma.  

 i.+et- 137b/13, 143b/02 

inżāc Ar. İyice pişirip kıvamını 
buldurma. 

 i. 132b/06, 149b/03, 161b/17 

 i.+a 137b/18, 142a/06 

 i.+ını 136a/05 

 i.+et- 136a/06 

 i.+-ı māddeye 148a/01 

 i.+it- 132b/03, 136a/03 

inẓār Ar. Tehir etme, geciktirme. 
 
 i. 160a/06 

 i.+-ı menḥūsanuñ 123b/04 

įrāŝ Ar. Sebebiyet verme, meydana 

getirme, sebep olma. 

 i.+et- 123a/06 

 i.+eyle- 125a/04, 125a/07, 

157b/19 

 i.+it-125b/19, 132b/15, 134b/01, 

154a/07, 159a/01, 160a/06 

iṣābet Ar. Rast gelme, yerini bulma. 

 i.+eyle- 124b/12 

 i.+it- 148b/08, 154a/06 

iŝbāt Ar.Tanık ve delil göstererek bir 

şeyin doğruluğunu şüpheye yer 

bırakmayacak, reddedilemeyecek 

şekilde ortaya koyma. 

 i.+eyle- 144b/01, 147a/04 

 i.+-ı müdde‘āya 143a/09 

ishāl Ar. Tabii olandan daha çok, daha 

sık ve daha sulu dışkı çıkarma, amel, 

sürgün.  

 i. 131a/09, 135b/02, 135b/14, 

135b/17, 136a/01, 136a/09, 136a/10, 

136a/13, 156b/13, 156b/15 
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 i.+de 135b/10 

 i. (ba‘de’l i.) 156b/16 

 i.+-i mezbūruñ 135b/08 

isķorzonerā Yun. Birleşikgillerden, ana 

yurdu İspanya olan, uzun yapraklı, sarı 

çiçekli, kazık köklü, sebze olarak yenen, 

şurubu ve reçeli yapılan, iki yıllık bitki, 

iskorçina, scorzone. 

 i. 140a/18, 140b/15, 149b/17, 

150a/02, 150a/05, 150a/12, 150b/05, 

150b/14, 153a/05, 154b/18, 155a/03, 

156a/09, 156b/11, 156b/13, 157b/06 

 i.+yı 140b/17 

isim Ar. Varlıkları birbirinden 

ayırmaya, tek tek veya cins cins 

karşılamaya yarayan kelime, ad. 

 i.+i (ismi) 121a/11, 125a/12 

isti‘dād Ar. Organizmanın bazı 

hastalıklara karşı veya bir duruma uyma 

konusundaki yatkınlığı. 

 i. 161b/18 

 i.+ına 133b/19, 138a/04, 143a/15 

 i.+-ı ebdāna 123a/16 

 i.+-ı ḥummā 139b/09 

 i.+-ı ḥummāyı 143a/01, 143a/04 

 i.+ı (keyfiyet-i i.) 143a/05 

istidlāl Ar. Bir delîle dayanarak bir 

husus hakkında hükme varma, bir sonuç 

çıkarma, dolayısıyla anlama. 

 i.+eyle- 131b/12 

 i.+it- 128a/17 

 i.+olın- 120b/08, 120b/10, 

120b/12, 120b/14, 121a/01, 121a/14, 

122a/15 126b/17, 129b/04  

 i.+olun- 127b/19, 130a/05, 

131a/01, 131a/12 

istifrāġ Ar. Kusma, gaseyan, kay etme. 

 i. 134a/12, 138a/05, 138b/04, 

138b/12, 145a/13, 147a/09, 147a/14, 

148b/01, 149a/10 

 i.+at 134b/04, 135b/18, 146b/05 

 i.+ata 161a/17 

 i.+atı 138b/09 

 i.+da 146b/01 

 i.+atdan 135a/17 

 i.+suz 137a/15 

 i.+-ı āḫir 146b/06 

 i.+-ı ķalįldür 146b/09 

 i.+-ı mādde-i ‘ufūnet 144b/07 

 i.+it- 148a/08, 149b/02 

 i.+olın- 147b/13 
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istiḥāle Ar. Bir durumdan başka bir 

duruma geçme, değişme. 

 i.+(serį‘ü’l-i. ol-) 126a/04 

isti‘māl Ar. Kullanma. 

 i. 142a/18 

 i.+i 121a/05, 141a/13 

 i.+inde 152a/02 

 i.+ini (keyfiyet-i i.) 152b/05 

 i.+inde (miķdār-ı i.) 152a/11 

 i.+et- 149b/05, 151b/09 

 i.+eyle- 156b/03  

 i.+it-141b/18, 149b/10, 149b/13, 

149b/13, 150b/09, 150b/15 

 i.+olın- 149b/14, 150b/10, 

151a/03 152b/10 

istinşāķ Ar. Kuvvetle koklama, 

koklatma. 

 i.+et- 124a/17, 124b/09  

 i.+-ı havā et- 130a/17 

 i.+it- 123b/05, 123b/11 

iştihā Ar. Arzu, istek, yeme isteği, iştah. 

 i.+yı 140b/06 

iştiyāķ Ar. Büyük arzu duyma, özleme, 

özleyiş. 

 i.+it- 140a/16 

it- Etmek, eylemek. 

 i.-eler (ideler) 148a/19, 148b/10, 

153b/06, 157b/07, 159b/19, 160b/18 

 i.-emeyüp (idemeyüp) 122a/08, 

134a/16 

 i.-en (iden) 153a/11, 157b/08 

 i.-er (ider) 136a/08, 137b/03, 

153b/18, 160a/07, 161a/11, 161b/17 

 i.-er ise (ider) 133b/03 

 i.-erler ise (iderler) 148b/01 

 i.-erse (iderse) 140a/11 

 i.-erüm (iderüm) 162a/13 

 i.-üp (idüp) 140b/05, 142b/06, 

142b/09, 150a/02, 158a/06, 158a/07 

 i.-meyeler 140b/14 

 i.-edeler (ideler) (‘amel it-) 

157a/02 

 i.-er (ider) (ceźb it-) 142a/02, 

148a/10, 148a/11, 148a/13, 149a/09, 

149a/11, 153a/12, 154b/15, 161a/12, 

161a/13, 161b/19 

 i.-er (ider) (ḍarb it-)  128b/14 

 i.-emez (idemez) (def‘ it-) 

147a/05 
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 i.-er (ider) (def‘ it-) 129a/11, 

132b/07, 136a/04, 138a/01, 146b/16, 

150b/01 

 i.-di (idi) 146a/18 

 i.-ici (idici) (def‘ it-) 149b/09 

 i.-üp (idüp) (def‘ it-) 159a/13 

 i.-er (ider) (delālet it-) 127a/05, 

129a/02, 129b/03, 129b/07, 129b/09, 

130b/01, 130b/03, 131a/10, 131a/18, 

131b/08, 131b/16, 131b/19, 132a/03, 

132a/09, 132a/15, 133a/19, 133b/02, 

134a/18, 135a/02, 135a/11, 135a/17, 

136a/12, 136b/13, 136b/15, 136b/18, 

137b/06, 137b/08, 137b/10, 137b/12, 

137b/13, 137b/16, 138a/07, 138a/12, 

138a/15, 138a/17, 138b/07, 138b/17, 

138b/19, 139a/02, 139a/07, 139a/12, 

139a/19, 139b/02, 158a/16, 158a/17, 

160a/15 

 i.-eler (ideler) (delk it-) 154b/13, 

158b/05, 158b/12, 160a/09 

 i.-en (iden) (ġalebe it-) 143b/08 

 i.-eler (ideler) (ġasl it-) 150b/03, 

157b/10, 157b/16, 158b/01, 158b/04 

 i.-er (ider) (ġasl it-) 153b/10, 

157b/09 

 i.-er (ider) (ḥabs it-) 155b/12 

 i.-eler (ideler) (ḥacāmat it-) 

153a/10, 160a/13, 161a/02, 161a/04, 

161b/05, 161b/06 

 i.-eler (ideler) (ḥall it-) 152b/07 

 i.-üp (idüp) (ḥall it-) 150a/18, 

161a/08 

 i.-üp (idüp) (ḫalṭ it-) 151b/02, 

155a/02, 157a/15, 157a/19, 161a/06 

 i.-erlerse (iderlerse) (ḥareket it-) 

125a/05 

 i.-mezden (ḥareket it-) 131b/01 

 i.-en (iden) (ḥāṣıl it-) 148a/13 

 i.-er (ider) (ḥāṣıl it-) 125b/06, 

146b/14 

 i.-ici (idici) (ḥāṣıl it-) 125b/03, 

125b/10  

 i.-erler (iderler) (ḫaṭā it-) 

124a/05 

 i.-er (ider) (helāk it-) 134b/12, 

136a/07 

 i.-üp (idüp) (helāk it-) 162a/10 

 i.-er (ider) (ḫıfẓ it-) 150b/16, 

153b/11 

 i.-ici (idici) (ḫıfẓ it-) 149b/12 

 i.-er ise (ider) (ḥis it-) 129b/11 

 i.-üp (idüp) (ḫurde it-) 150b/13 
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 i.-üp (idüp) (ḥükm it-) 134a/07 

 i.-er (ider) (i‘ānet it-) 148a/14 

 i.-er (ider) (ibṭāl it-) 130b/12 

 i.-emedügindendür 

(idemedügindendür) (icrā it-) 128b/18 

 i.-er (ider) (ictināb it-) 142a/12 

 i.-erler (iderler) (ifsād it-) 

124b/05 

 i.-er (ider) (iḥdāŝ it-) 160a/05 

 i.-mez (iḫrāc it-) 147b/08 

 i.-eler (ideler) (iḥtiķān it-) 

144a/18, 153b/05, 157a/09 

 i.-üp (idüp) (iḥtiķān it-) 144a/10 

 i.-eler (ideler) (iḥtirāz it-) 

157a/02 

 i.-er ise (ider) (ikrāh it-) 140a/15 

 i.-er (ider) (iķtiżā it-) 143b/06 

 i.-er ise (ider) (iķtiżā it-) 

153a/17, 157a/17 

 i.-erse (iderse) (iķtiżā it-) 

153a/13 

 i.-er (ider) (imdād it-) 160b/07 

 i.-emedüginden 

(idemedüginden) (inżāc it-) 132b/03 

 i.-er (ider) (inżāc it-) 136a/03 

 i.-er (ider) (įrāŝ it-) 125b/19, 

132b/15, 134b/01, 154a/07, 159a/01 

 i.-üp (idüp) (įrāŝ it-) 160a/06 

 i.-er ise (ider) (iṣābet it-) 

148b/08, 154a/06 

 i.-er (ider) (istidlāl it-) 128a/17 

 i.-er (ider) (istifrāġ it-) 148a/08 

 i.-mekdür (istifrāġ it-) 149b/02 

 i.-er (ider) (istinşāḳ it-) 123b/05 

 i.-mek (istinşāḳ it-) 123b/11 

 i.-er ise (ider) (iştiyāķ it-) 

140a/16 

 i.-mem (i‘timād it-) 138b/11 

 i.-enler (idenler) (i‘tirāż it-) 

146a/08 

 i.-üp (idüp) (i‘tirāż it-) 138b/03 

 i.-ici (idici) (ḳabūl it-) 125b/11 

 i.-mez ise (ḳabūl it-) 140b/08 

 i.-emez ise (idemez) (ķāy it-) 

153b/16 

 i.-en (iden) (ledġ it) 153b/10 

 i.-er (ider) (ledġ it) 155a/04, 

162a/09 

 i.-er ise (ider) (ledġ it) 160a/04 

 i.-mek (ledġ it-) 122a/06 
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 i.-mesindendür (ledġ it-) 

129b/15 

 i.-üp (idüp) (ma‘cūn it-) 156b/11 

 i.-er (ider) (men‘ it-) 150b/17, 

151b/12, 151b/15, 153b/11, 153b/19 

 i.-ici (idici) (men‘ it-) 149b/04 

 i.-eler (ideler) (muḳābele it-) 

160a/08 

 i.-er (ider) (muḳābele it-) 

151a/14 

 i.-eler (ideler) (müdāvemet it-) 

161b/12 

 i.-er (ider) (müşāhede it-) 

132b/08, 156b/16 

 i.-er ise (ider) (müşāhede it-) 

134b/15, 135a/13 

 i.-eler (ideler) (naḳ‘ it-) 144a/06 

 i.-üp (idüp) (pelte-şįn it-) 

155a/07 

 i.-er (ider) (red‘ it-) 155b/10, 

158a/03 

 i.-ici (idici) (red‘ it-) 159a/15 

 i.-er ise (ider) (rücū‘ it-) 147a/02 

 i.-eler (ideler) (saḫḳ it-) 152a/03, 

152a/05 

 i.-üp (idüp) (saḫḳ it-) 155a/16 

 i.-eler (ideler) (sa‘y it-) 121b/07, 

141a/12 

 i.-er (ider) (sa‘y it-) 133a/06 

 i.-üp (idüp) (sa‘y it-) 137b/18 

 i.-er (ider) (sirāyet it-) 143a/12, 

145a/09 

 i.-er ise (ider) (sirāyet it-) 

122b/07  

 i.-mezden (sirāyet it-) 143b/06 

 i.-en (iden) (śu‘ūd it-) 158a/02, 

158a/10, 158a/15, 158b/16, 159a/02 

 i.-erse (iderse) (śu‘ūd it-) 

160a/05 

 i.-ici (idici) (śu‘ūd it-) 159a/16 

 i.-üp (idüp) (śu‘ūd it-) 137b/07, 

160a/04 

 i.-medendür (śu‘ūd it-) 133b/09 

 i.-mesindendür (śu‘ūd it-) 

129b/19 

 i.-eler (ideler) (şiraṭ it-) 148a/18 

 i.-emedüginden 

(idemedüginden) (ta‘affün it-) 127a/16 

 i.-er (ider) (ta‘affün it-) 126a/15 

 i.-emez (idemez) (taḥlįl it-) 

123a/09 
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 i.-er (ider) (taḥlįl it-) 158b/13, 

158b/18, 160b/07 

 i.-mez (taḥlįl it-) 148a/08 

 i.-eler (ideler) (ṭabḫ it-) 159b/07 

 i.-üp (idüp) (ṭabḫ it-) 140b/03, 

140b/18 

 i.-er (ider) (taḥrįk it-) 130b/15, 

151b/06 

 i.-er (ider) (taḥrįk-i mevādd it-) 

132b/09, 141b/03, 147b/08 

 i.-üp (idüp) (taķṭįr it-) 150b/15, 

152b/07 

 i.-eler (ideler) (taķṭįr it-) 150a/13 

 i.-er (ider) (tebrįd it-) 153b/17 

 i.-meyeler (tecāvüz it-) 141b/16 

 i.-erler ise (iderler) (tedbįr it-) 

121b/10 

 i.-er (ider) (tefrįḳ it-) 132b/06 

 i.-erse (iderse) (te’ḫįr it-) 

136a/07 

 i.-üp (idüp) (tenāvül it-) 

130b/12, 153a/04 

 i.-ici (idici) (tenḳįh it-) 143b/19 

 i.-mek (tenḳįh it-) 160a/17 

 i.-er (ider) (tenḳįṣ it-) 145a/07, 

145a/08 

 i.-üp (idüp) (terḳįḳ it-) 135a/02 

 i.-er (ider) (te’ŝįr it-)  129a/15, 

136a/17 

 i.-mez ise (te’ŝįr it-)  161a/01, 

161a/07, 161a/09, 161b/13 

 i.-erler (iderler) (teskįn it-) 

150b/02 

 i.-ici (idici) (teskįn it-) 149b/10, 

159a/14 

 i.-üp (idüp) (tesliyet-i ḫāṭır it-) 

141a/11 

 i.-emezler (idemezler) (teşḫįṣ it-) 

128a/14 

 i.-en (iden) (teveccüh it-) 

142a/01 

 i.-er (ider) (teveccüh it-) 146a/03 

 i.-er ise (ider) (teveccüh it-) 

134a/18, 134a/19, 146a/10 

 i.-üp (idüp) (teveccüh it-) 

134b/03 

 i.-er (ider) (ża‘įf  it-) 130b/11 

 i.-üp (idüp) (żamm it-)  140b/05, 

154a/02, 157a/09 

 i.-er (ider) (ẓann it-) 127a/01, 
132b/12 

 i.-erler (iderler) (ẓann it-) 

122a/09 
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 i.-eler (żımād it-) 155a/14, 

156a/10 

 i.-er (ider) (ziyāde it-) 141b/05, 

143b/15, 155b/13 

 i.-ecegini (idecegini) (žuhūr it-) 

128a/16 

 i.-en (iden) (žuhūr it-) 133a/13, 

133a/14 

 i.-er (ider) (žuhūr it-) 121b/05, 

127b/09, 133b/19 

iṭfā Ar. Söndürme, söndürülme. 

 i. 149b/18, 150a/04 

 i.+et- 141a/04 

i‘tibār Ar. Saygı görme, saygı gösterme, 

değer verme. 

 i.+olın- 142b/11 

i‘tidāl Ar. Aşırı olmama, ne çok fazla ne 

çok az, tam gerektiği kadar olma, orta 

halde bulunma, ölçülülük. 

 i. 127a/02, 139b/05 

 i.+den (ḥadd-i i.) 140a/05 

i‘timād Ar. Güvenme, emniyet etme, 

güven, emniyet. 

 i.+it- 138b/11  

 i.+olun-138b/14 

i‘tirāż Ar. Bir fikri, bir kararı kabul 

etmeyerek karşı çıkma ve bu tarzda 

söylenen söz. 

 i.+ı 146a/19 

 i.+it- 138b/03, 146a/08 

ittifāķ Ar. Fikir birliğine varma, 

uyuşma, anlaşmaya varma. 

 i.+ı 152a/09, 161a/09 

 i.+eyle- 122a/03, 148a/06, 

149a/03 

it üzümü Patlıcangillerden, 20 – 25 
santim boyunda, küçük beyaz çiçekli, 
yumuşatıcı, yatıştırıcı, uyuşturucu ve 
ağrı dindirici hassalarından dolayı bazı 
ilaçların yapımında kullanılan bir yıllık 
bitki, köpek üzümü. Solanum nigrum. 
 
 i. 159b/10 

K 

ḳaba et Oturulacak yer, arka. 

 k.+leri 160a/09 

 k.+lerini 158b/05, 159a/06 

ḳabak Kabakgillerden, birçok cinsi 

bulunan, sürüngen gövdeli 

bitki. Cucurbita.  

 k.+ı (kabaġı)150b/12 

ķabl Ar. Önce, evvel, mukaddem. 
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 k.+e’l-fasd 146a/01 

 k.+e’n-nażc 132b/04, 132b/09, 

133a/03, 133a/11, 135b/18, 136a/10 

 k.+e’ṭ-ṭa‘am 157a/16 

ķabūl Ar. Bir şeye isteyerek veya 

istemeyerek peki deme, razı olma, 

muvafakat etme. 

 k.+et- 125b/12, 136a/15 

 k.+eyle- 136a/05, 144b/13 

 k.+it- 125b/11, 140b/08 

ķabıż Ar. Büyük abdest yapmakta 

çekilen güçlük, tabii olarak ve gerektiği 

kadar dışarı çıkamama, peklik, inkıbaz. 

 k.+ı (kabzı)144a/10 

 k.+a (eşribe-i k.) 157a/16 

ķabża Ar. Avuç, tutam. 

 k. 144a/13, 150b/05, 150b/06, 

159b/06 

ķabż et- Ar.+T. Almak, zaptetmek. 

 k.-meden 157a/02 

ḳadar  Ar. Bir şeyin, kıyaslandığı diğer 

bir şey ölçüsünde, derecesinde veya 

büyüklüğünde olduğunu anlatır. 

 k. 121b/02, 147a/18 

ķādir Ar. Kudret ve kuvvet sâhibi, 

yapabilme gücüne malik olan (kimse), 

muktedir. 

 k. 148a/01 

 k.+ol- 141a/19, 145b/05 

kāfį Ar. Yeten, yetişen, elveren, yeterli, 

kifayet eden. 

 k.+dür 133b/18 

ķaḥṭ Ar. Kuraklık sebebiyle ürünün 

yetişmemesinden ileri gelen kıtlık ve 

açlık. 

 k. 124a/06 

 k.+(ba‘de’l k.) 124a/10 

 k.+da (eyyām-ı k.)124a/07 

ḳā‘ide Ar. Galenos 

Klaudios(Calinus)’un tıp eserinin ismi. 

 k. 125a/16 

ḳal- Durmak, devam etmek, kalmak. 

 k.-a 150b/07 

 k.-an 134b/18 

 k.-ınca 144a/05 

 k.-maz 147a/16 

 k.-up 134b/10 

ḳalaḳ Ar. Can sıkıntısı, gönül darlığı. 
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 k. 127a/04, 127b/07, 128a/17, 

129a/05, 130a/06, 133a/07, 133b/08, 

138a/09, 146a/15, 162a/09 

ķalb Ar. İki akciğer arasında ve biraz 
solda bulunan, kan dolaşımını sağlayan 
organ, yürek, kalp. 

 k. 129a/10, 129a/13 

 k.+e 129a/09, 129a/13, 139a/06, 

155b/19 

 k.+i 150b/16 

 k.+ün 129a/11, 144b/05 

 k.+e (ervāḥ-ı k.) 127a/13 

 k.+e (ḥavāli-i k.) 127b/11 

 k.+(tervįḥ-i k.) 144b/06 

ķalįl Ar. Çok olmayan, az. 

 k.+ünden 138b/04 

 k.+dür 126b/19 

 k.+dür (istifrāġ-ı k.) 146b/09 

 k.+(şey’-i k.) 147a/06, 151b/02, 

153b/13 

 k.+e (ṭabį‘iyye-i k.) 146b/05 

 k.+ol- 128a/02 

 k.+ü’l miḳdār ol- 141b/02 

ḳamış Buğdaygillerden, sulak yerlerde 

yetişen, çeşitli türleri olan, içi boş, yüzü 

boğumlu bitki. 

 k. 158b/02 

kāmil Ar. Noksansız, tam, bütün. 

 k.+den (nażc-ı k.) 142b/10 

 k.+e (ṭabįb-i k.) 121a/16, 

131b/09, 135b/07, 148b/17 

ķan Damarların içinde dolaşarak vücut 
dokularını besleyen kırmızı renkli sıvı, 
kan.  

 k. 126a/13, 133b/04, 133b/07, 

143b/04, 144b/19, 145a/04, 145b/12, 

148a/07, 154b/11, 157a/07, 161a/11, 

161b/04 

 k.+a 143b/06, 145a/09 

ķanķı Hangi. 

 k. 122b/09, 137a/02, 144b/19 

ķānūn Ar. Uyulması gereken kural, usul, 

nizam. 

 k.+-ı ṭıbbiyyeye 141b/10 

ḳapa- Geçişi engellemek, geçiş yerini 

tıkamak. 

 k.-r 155b/10 

ḳarāḥ Ar. Saf (su). 

 k.+a (mā-i k.) 141a/03 

ķarḥa Ar. Çıban, yara. 

 k. 157a/06 

ḳarşıla-  Hazırlık yapmak. 
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 k.-makdur 143a/01 

 k.-r 150a/09, 150b/17, 151a/10 

ḳarūre Ar. Göz bebeği, gözün siyah 

olan kısmı. 

 k. 121a/01, 131b/03, 131b/07, 

131b/10, 131b/12, 132a/04, 132a/07, 

132a/10, 132a/14, 134a/02, 136b/08, 

136b/14, 136b/18, 137a/02, 137a/07, 

137b/10 

 k.+de 132a/01, 138a/10 

 k.+den 130b/19, 131a/12 

 k.+nün 132a/12, 136b/11, 

137a/09 

 k.+si 131a/16, 131a/18 

 k.+-i maḥmūm 131a/15, 131a/18 

 k.+-i mezbūre 131b/17 

kāse Far. Çini, toprak veya camdan 

yapılmış çukur çanak. 

 k. 153b/15, 157a/04 

ķaṣıķ Vücudun karnın altı ile uyluğun 

üstü arasında kalan kısmı. 

 k.+larun 148b/08 

ķaş Gözlerin üzerinde kavisli bir çizgi 

meydana getirecek biçimde yer alan 

kısa kıllar. 

 k.+ınun 160b/01 

ḳaşıḳ Sulu veya taneli şeyleri yemeye 

mahsus, ağıza giren kısmı genişçe ve 

çukurca, saplı sofra aleti. 

 k. 157b/16 

ḳat Tabakalar veya sıralar hâlinde 

bulunan şeylerin her bir tabaka veya 

sırası. 

 k. 158a/06 

ķaṭ‘a Ar. Asla, hiçbir zaman, katiyen. 

 k. 141a/16, 141b/19, 143b/12, 

147b/15 

ķaṭre Ar. Damla. 

 k. 150a/07, 150b/17, 152b/08, 

152b/09, 155a/08, 156a/08 

ķavį Ar. Güçlü, kuvvetli. 

 k. 129a/10, 135a/15, 136b/05, 

147b/17, 148a/02, 161b/18 

 k.+den 147b/18 

 k.+dür 128b/02, 129b/12, 

131a/14 

 k.+nün 131b/07, 132a/09, 

139a/19 

 k.+sine 143a/19 

 k.+dür (delįl-i ķ.) 130b/18, 

131a/07, 131a/13, 133a/01, 143a/09 

 k.+dür (sebeb-i k.) 126b/05 
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 k.+si (sebeb-i k.) 122b/07 

 k.+(suḳūṭ-ı k.) 145a/13, 157a/12 

 k.+dür (şāhid-i k.) 132b/16 

 k.+(taḥammül-i k.) 161b/03 

 k.+den (taḥlįl-i k.) 128b/09 

 k.+den (ża‘af-ı k.) 148b/19 

 k.+(ża‘įfü’l-k.) 147b/14, 

147b/16 

 k.+(delk-i k.) 159a/05 

 k.+ol- 136b/06 

ḳavl Ar. Bir sözle bildirilen fikir, 

düşünce, hüküm, söz. 

 k. 144b/03 

 k.+i 146a/05 

ḳavun  İki çenekliler sınıfının 

kabakgiller familyasından, sürüngen 

gövdeli bitki. 

 k. 125b/14, 152b/17, 157b/11 

ķāy Ar. Kusma, istifrağ. 

 k. 130b/13, 134a/13, 154b/08 

 k.+et- 153b/12, 153b/13 

 k.+it- 153b/16 

 k.+-ı ġaseyān 130b/15, 130b/17 

ķayna- Sıcaklığı belli bir dereceyi 

bulunca fokurdamak, kaynamak. 

 k.-mış 153b/15, 159b/03 

ḳaynat- Kaynamasını sağlamak, 

kaynamış duruma getirmek.  

 k.-up 161b/08 

ḳazı- Kesici veya sert bir aletle bir 

şeyin üstünden ince bir tabaka 

kaldırmak. 

 k.-yalar 157b/16 

kebāb Ar. Ateşte veya susuz olarak bir 

kap içinde pişirilen et yemeği. 

 k.+larına 140a/16 

kebįr Ar. Büyük, ana. 

 k.+dendür (‘urūķ-ı k.) 147a/11 

 k.+den (‘urūķ-ı k.) 147a/13  

keçi Geviş getirenlerden, eti, sütü, derisi 

ve pöstekisi için yetiştirilen, çenesinde 

sakalı bulunan, bitkilere çok zararlı, 

evcil memeli hayvan. Capra hircus. 

 k.+nün 157a/08 

kelām Ar. Tek kelime veya 

kelimelerden meydana gelmiş söz, 

ifade. 

 k.+ından 146b/03 

 k.+(netįce-i k.) 144a/18 

ke’l-evvel Ar. Birinci gibi. 

 k. 145a/01, 155a/17 
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kemāl Ar. En olgun, en yetişkin 

döneminde olma, olgunluk. 

 k. 127a/19, 141b/14 

kemā-yenbaġį Ar. Gereği gibi, layık 

olduğu gibi, uygun şekilde. 

 k. 124a/09, 125a/02, 125a/09 

 k.+ol- 124a/12 

kemiyyet Ar. Bir şeyin azalıp 

çoğalabilen ve sayı ile ifade edilebilen 

durumu, nicelik, miktar, adet. 

 k. 139b/13 

 k.+i 149a/15 

 k.+inden 127a/09 

 k.+-i māddeye 143a/17 

kemük İnsanda ve omurgalı 

hayvanlarda vücudun çatısını meydana 

getiren ve yumuşak kısımlara destek 

olan beyazımsı sert organların ortak adı. 

 k. 151a/05 

kendir  Kendirgiller familyasından, sap 

liflerinden halat ve çuval yapılan bitki, 

kenevir. Cannabis sativa.  

 k. 124b/04 

kendü Kişinin öz varlığı, zatı. 

 k. 160b/05 

 k.+den 129a/11 

 k.+ye 121b/19 

kepek Baş derisinde görülen pul pul 

beyaz kabukçuklar. 

 k.+e (kepege)137a/04 

kerb Ar. Üzüntü, kaygı, tasa. 

 k. 127a/03, 127b/06, 128a/17, 

129a/05, 130a/06, 133a/07, 133b/08, 

138a/09, 146a/15, 162a/09 

kere Ar. Defa, kez, sefer. 

 k. 122a/11 

kerįh Ar. Pis, pis kokan. 

 k.+esidür (rāyiḥa-i k.) 124a/18 

 k.+ü’r-rāyiḥa ol- 136b/19 

kerre krş. kere. 

 k. 145b/10, 150b/03 

keŝįf Ar. Koyu, yoğun. 

 k.+ol- 123a/05, 123a/13 

keŝįr Ar. Çok, bol. 

 k.+ini 138b/04 

 k.+ayı 157b/11 

keŝįre Ar. Kesirin tamlamalarda 

kullanılan tenvinli şekli. 

 k. 131b/03 

 k.+e (aḫlāṭ-ı k.) 147a/07 
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 k.+yi (mādde-i k.) 147a/05 

 k.+si (menāfi‘-i k.) 151b/10 

 k.+sin (menāfi‘-i k.) 156b/03 

 k.+e (merżā-yı k.) 153a/15 

kesr Ar. Kırmak. 

 k.+et- 151a/07 

keŝret Ar. Çokluk, bolluk, ziyadelik. 

 k.+i 125b/16, 128a/04 

 k.+-i aḫlāṭa 138b/07 

 k.+-i ḫaṣebeye 138b/11 

ketān Ar. Ketengiller familyasından, 

lifleri dokumacılıkta kullanılan, 

çiçekleri göz alıcı, yaprakları basit, 

kireçli toprakları ve ılık iklimi seven 

otsu bitki. Linum.  

 k. 124b/04, 158a/05, 161b/14 

kevn Ar. Olma, vuku bulma, ortaya 

çıkma, hudus etme. 

 k.+inde 134b/09 

keyfe-me’ttefaķ Ar. Hangisi olursa, 

nasıl rast gelirse. 

 k. 141b/11 

keyfiyet Ar. Bir şeyin taşıdığı şu veya 

bu hal, nasıl ve ne türlü olduğu, 

varlıklar arasındaki farkları meydana 

getiren durum, vasıf, nitelik. 

 k. 143a/18 

 k.+leri 135b/13 

 k.+-i isti‘dādı 143a/05 

 k.+-i isti‘mālini 152b/05 

 k.+-i redįesi 143a/02 

 k.+-i semmiyye 136a/16 

 k.+-i semmiyyeden 136b/06 

 k.+-i semmiyyenüñ136a/15 

keyfiyyet krş. keyfiyet. 

 k. 121b/19, 140a/04 

 k.+de 139b/13 

 k.+i 127a/09 

 k.+-i aġźiye 140a/08 

 k.+-i redįe 136b/03, 149a/12 

 k.+-i semmiyye 143b/05 

 k.+-i semmiyye-yi ḫafiyye ol- 

136b/17 

keyy Ar. Yarayı veya vücudun hasta bir 

yerini tedavi maksadıyla kızgın demirle 

yakma. 

 k.+eyle- 162a/04 

ḳıcırdı İyice ezilmemiş, ağızda 

hissedilen.  

 k.+sı 152a/06 
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ḳıl İnsan ve hayvan vücudunda biten 

sertçe ve kalınca tüy. 

 k.+lar 161a/01 

ḳıllet Ar. Azlık. 

 k.+-i redā’ete 138b/16 

ḳırḳ Otuz dokuzdan sonra, kırk birden 

önce gelen sayının adı.  

 k. 126b/15, 144a/03 

kırmızı Kan rengi, al renk. 

 k. 132a/07, 132a/13, 132b/18, 

133a/16, 152b/15, 152b/16, 162b/05 

ḳırmūz Ar. Eskiden soğuk algınlığı, 

sıtma gibi hastalıklara karşı kullanılan 

ev ilacı, kırmız.  

 k. 162a/19 

ḳısım Ar. Bir bütünün bir bölümü. 

 k.+dur 125b/11 

 k.+-ı evvel 125b/11 

 k.+-ı ŝānį 125b/14 

ḳış 22 Aralık’ta başlayıp 21 Mart’ta 

sona eren, sonbahar ile ilkbahar 

arasındaki yılın en soğuk mevsimi. 

 k. 123a/12 

ķıvām Ar. Bir sıvının koyuluk derecesi, 

koyuluk, kesafet. 

 k.+ı 136b/11 

ḳızdır- Kızmasını sağlamak, kızmasına 

yol açmak. 

 k.-alar 155a/12 

kızıl Parlak kırmızı renk. 

 k. 138b/16 

ḳız- Aşırı derecede ısınmak, sıcaklığı 

çok artmak. 

 k.-mış 141a/01 

ki Far.  İki cümleyi sebep, sonuç vb. 

çeşitli fonksiyonlarda birbirine 

bağlayarak birleşik cümle hâline getirir. 

 k. 121a/09, 121b/12, 121b/18, 

122b/03, 123a/01, 123a/12, 123a/19, 

123b/18, 124b/10, 124b/18, 125a/07, 

125a/12, 125a/17, 125b/01, 125b/08, 

126a/12, 126b/07, 126b/18, 127b/19, 

129a/08, 129b/05, 130a/06, 130b/04, 

131a/01, 131a/11, 131a/19, 131b/09, 

132a/04, 132a/04, 132a/12, 132a/13, 

132a/19, 132a/19, 132b/18, 133a/09, 

133a/13, 133b/04, 133b/16, 134b/08, 

134b/14, 135a/03, 135a/09, 135b/10, 

136a/02, 136a/18, 137a/02, 137a/07, 

137b/05, 138a/03, 138a/19, 138b/03, 

139b/04, 140a/02, 141a/03, 141a/14, 

141b/03, 142b/17, 143a/05, 143b/04, 

143b/06, 144a/02, 144b/13, 144b/17, 

145a/04, 145a/06, 145a/14, 146b/16, 

148b/02, 149a/14, 151b/10, 152a/02, 
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152a/08, 152a/17, 154a/05, 154a/12, 

156b/01, 157b/14, 157b/17, 159a/02, 

160b/16 

kifāye Ar. Kifayet kelimesinin 

tamlamalarda aldığı şekil. 

 k.+(miḳdār-ı k.) 142b/03, 

144a/14, 145b/06, 149b/01, 150a/13, 

158b/03, 159b/06, 159b/18 

kifāyet Ar. Yeter miktarda olma, 

yetişme, elverme, kafi olma. 

 k. 138b/09, 153b/01 

kil-i Ermenį Far. Eskiden eczacılıkta 

kullanılan, siyaha çalar kırmızı renkte, 

yumuşak ve yağlı bir çamur, bir çeşit 

kil, gil-i Ermeni. 

 k. 151a/04, 151b/19, 152b/12, 

152b/12 

kim Ki. 

 k. 127/b/01, 138b/02, 139a/12, 

139a/14, 143b/08 

kįse Far. Bazı şeylerin içine konduğu 

kumaş veya meşin kılıf. 

 k.+ye 156a/08 

kitāp Ar. Bir araya getirilmiş yazılı 

veya basılı yapraklardan meydana gelen 

bütün. 

 k.+ında 130b/04, 132a/03, 

135b/05, 137b/05, 139a/13, 152a/17 

 k.+ınun 125a/12, 125a/16, 

125b/01 

 k.+larını 121b/06 

 k.+-ı mezbūrda 132a/12, 

132a/18 

ḳo- Koymak. 

 k.-magı 155b/05 

 k.-mak 148b/12, 155b/07 

 k.-maz 151a/10 

 k.-salar 150a/07, 150b/18 

ḳoḳ- Koku çıkarmak, (şöyle veya 

böyle) bir koku yaymak. 

 k.-ar ise 129b/08 

ḳoḳut-  (Bir yer veya nesneye) Bir koku 

sindirmek. 

 k.-alar 161a/08 

ḳol İnsanın omuzundan parmak uçlarına 

kadar olan organı. 

 k.+da 144b/18 

 k.+dan 145a/01 

 k.+ından 160b/19 

ḳoltuḳ Vücutta omuz başının altında 

kolun gövde ile birleştiği yer. 

 k.+ı (ḳoltuġı)161b/09 
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ḳon- Koymak işi yapılmak, konulmak, 

bırakılmak, yerleştirilmek. 

 k.-makda 148a/05 

 k.-ur ise 140b/01, 155a/10 

 k.-ması 155b/17 

ḳopar- Kopmasına yol açmak, bağlı 

bulunduğu yerden ayırmak. 

 k.-alar 161a/01 

ķoralina Corallinaceae  ailesine 

mensup, bir çok türü olan bir bitki. 

Corallina. 

 k. 162b/02 

ḳoruḳ Olgunlaşmamış ekşi ve ham 

üzüm. 

 k. 140a/13, 150a/01 

ḳoy- Bırakmak, (bir yere) yerleştirmek. 

 k.-alar 140b/19, 148a/16, 

148b/09, 150b/13, 152b/08, 153a/08, 

155a/18, 156a/11, 156b/01, 158a/02, 

158a/07, 158b/06, 159a/08, 160a/11, 

161a/14, 161b/09, 161b/11, 161b/16 

 k.-arak 152a/05 

 k.-up 141a/02, 150b/09, 

152b/10, 153b/16, 155a/08, 156a/08, 

157b/07, 160a/13, 160b/06, 161b/05, 

161b/06 

ḳoyun Geviş getirenlerden, eti, sütü ve 

yapağısından faydalanılan, boynuzlu, 

memeli, evcil hayvan. 

 k.+un 160b/05, 161b/09 

kök Bitkilerin, toprağın altında kalan ve 

topraktaki besi maddelerini emmelerine 

yarayan kısmı, cezr. 

 k. 151a/16 

 k.+i 152b/14, 151a/16, 156a/05, 

156a/06, 159b/16 

köpüklü Köpüğü olan, köpüklenmiş 

olan. 

 k.+ol- 131a/09 

ḳudret Ar. Kuvvet, güç, takat, iktidar. 

 k.+i 131b/17 

ḳulaḳ Başın iki yanında bulunan işitme 

organı. 

 k. 139b/02, 161a/14 

 k.+ı (kulaġı)140a/18 

ḳurb Ar. Yakınlık, yakın. 

 k.+ında 124b/01, 124b/04 

ḳurı Nemi, suyu olmayan. 

 k. 144a/13, 158b/06, 159a/06, 

160a/10, 160a/11 

ḳurı- Islaklığı, yaşlığı kaybolarak kuru 

duruma gelmek. 
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 k.-madan 157b/14 

ḳurıt- Kuru duruma getirmek. 

 k.-up 152a/07 

ḳuru krş. Kurı. 

 k. 157a/12 

 k.+sı 152b/16, 155a/15, 156a/04, 

157a/14 

ḳurūh Ar. Yaralar.  

 k.+ı (a‘yā-i k.) 138a/09 

ķuṣūr Ar. Eksiklik, noksan. 

 k.+-ı hażmdan 124a/09, 125a/03 

ḳuvā Ar. Kuvvetler. 

 k. 148a/09 

 k.+nun 161a/10 

 k.+sı 149a/04 

 k.+sını 130b/11 

 k.+yı 155b/18, 158b/17 

 k.+-yı ‘alįl 134b/15, 147b/03 

 k.+-yı ḥayvāniyye 138a/11 

 k.+-yı maḥmūm 139a/09, 

145a/11, 145b/07, 145b/16, 148b/12, 

161a/17 

 k.+-yı marįż 161b/02 

 k.+-yı taḥlįle 151a/09 

 k.+ya (suķūt-ı k.) 148b/01 

ḳuvvet Ar. Sağlıklı olmanın verdiği 

zindelik, sağlamlık. 

 k. 146b/14, 151b/13, 151b/16, 

151b/16, 151b/16, 155b/19 

 k.+-i hāżma 124b/15 

 k.+-i nebātiyyenüñ 131b/15 

 k.+vir- 149b/12, 151b/16 

ķuzı ķulaġı Kara buğdaygillerden, 

çiçekleri iki evcikli, geniş 

yapraklarından salata yapılan ve sebze 

olarak yenen, nemli topraklarda yetişen 

birkaç yıllık otsu bitki. Rumex acetosa.  

 k. 140a/18, 150a/01, 150a/11, 

150b/05, 152b/18, 156a/03, 156a/13, 

162a/14, 162a/16 

küçük Daha kısa ve daha ufak olan, 
küçük. 

 k. 157a/04 

külliyet Ar. Külli olma durumu ve 

niteliği, bütünlük. 

 k. 134b/05 

L 

lā-be’is Ar. Zarar, sakınca, mahzur 

yoktur.  

 l.+dür 140a/17, 143b/19, 

151b/02 
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lafẓ Ar. Ağızdan çıkan veya yazılan söz. 

 l.+-ı mālįne 121a/12 

laḥana Yun. Turpgillerden, pek çok türü 

olan, kat kat sarılı yapraklardan ibâret 

güz ve kış sebzesi. Brassica oleracea. 

 l. 124a/19 

lākin Ar. Ama, ancak, fakat. 

 l. 121a/15, 121b/04, 123b/01, 

126b/07, 127b/06, 130a/19, 131a/14, 

141b/16, 142b/09 

lāşe Far. Leş. 

 l.+den 124a/14 

laṭįf Ar. Zevk ve ruh okşayıcı ince bir 

güzelliğe sahip olan, hoş, nazik, 

yumuşak. 

 l. 124b/19 

 l.+e (ebḫire-i l.-i bāride) 159a/16 

 l.+e (naġamāt-ı l.) 159a/12 

lāṭin Fr. İtalya’nın Latium bölgesi 

halkından olan kimse. 

 l. 121a/12 

 l. (ḥükemā-yı l.) 121a/10, 

142b/17, 144a/19, 149a/02, 161a/09, 

161a/15 

lāzım Ar. Gerekli, lüzumlu. 

 l. 133b/17, 139b/06, 139b/09, 

142b/15, 146b/01 

 l.+dur 125b/03, 134a/06, 

139b/05,  139b/13, 140a/01, 140a/03, 

140a/08, 141a/10, 142a/13, 142b/18, 

143a/16, 144a/12, 144b/17, 145a/05, 

145b/09, 146a/04, 146a/10, 146a/13, 

146b/07, 146b/10, 147a/01, 147b/05, 

149a/19, 151a/15, 151a/18, 153a/18, 

154a/11, 157b/19, 160a/17 

 l.+esini (ef‘āl-i l.) 128b/18 

 l.+e (ḥummā-yı l.) 121b/17 

 l.+e (ḥummā-yı l.-i ḫafįfe) 

127a/01 

 l.+ol- 121a/16, 131b/09, 

135b/07, 143b/08, 143b/10, 159a/02 

leb Far. Dudak. 

 l.+lerinden 152b/18 

 l.+lerün 152b/19 

leben Ar. Süt. 

 l.+i 157b/11 

ledġ Ar. Ekşilik. 

 l. 158b/16 

 l.+i 132b/14 

 l.+inden 156b/18 

 l.+ini 153b/11 
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 l.+et- 133b/13, 158a/17 

 l.+it- 122a/06, 129b/15, 153b/10, 

155a/04, 160a/04, 162a/09 

letarġis Çok derin ve sürekli uyku 

durumu. 

 l. 134b/01, 160b/09 

levāzım Ar. Gerekli şeyler, yaşanan 

hayatın gerektirdiği çeşitli eşya ve 

aletler. 

 l.+dandur 145b/03 

levn Ar. Renk.  

 l.+i 143a/08 

leyyin Ar. Yumuşak, mülayim. 

 l.+e (ḥuķne-yi l.) 144a/10 

 l.+eyi (ḥuķne-yi l.) 141b/18 

 l.+e (iḥtiķān-ı l.-i merķūmeyi) 

158b/13 

limon Far. Turunçgillerden, sıcak 
ülkelerde yetişen ve aynı isimdeki 
meyveyi veren, Citrus limonum. 

 l. 140a/13, 140b/18, 149b/15, 

152b/08, 154b/19, 155a/08, 162b/03 

lįnet Ar. Hafif ishal. 

 l. 134a/14, 157a/06, 157a/11 

 l.+i 153b/05, 157a/17 

lisān Ar. Dil. 

 l. 137b/03, 137b/05 

 l.+a 157b/02 

 l.+ı 130b/02, 157b/10 

 l.+ına 130a/16 

 l.+ında 121a/12 

 l.+un 157b/07 

lisān-ı ŝevr Ar. Sığır dili otu; tüylü, çok 

yıllık ve otsu bir bitki, öküz dili. 

 l. 140a/18, 140b/09, 140b/11, 

142b/01, 144a/04, 149b/19, 150b/04, 

154b/18, 156a/04, 156b/07, 158b/10 

 l.+-i berri 150a/11 

lüffāḥ Ar.Büyük ve geniş yapraklı, 

kokulu bir bitki, mandragora officinalis.  

 l. 159b/16 

lü‘āb Ar. Salya, tükrük. Hazmolmamış, 

ağızdan geri gelen gıda. 

 l.+ı 157b/09 

lübb Ar. Öz, iç. 

 l.+lerinün 159b/01 

lüzūm Ar. Gerekme, lazım olma, 

gereklilik, gerek. 

 l.+ını 144b/01 

M 
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ma‘ā Ar.  “İle, birlikte, beraber” gibi 

manalarla daha çok Arapça kelimelerin 

başına gelerek zarf fonksiyonunda 

kelimeler yapar.  

 m. 127b/10, 127b/14, 158b/18, 

160b/11 

mā‘adā Ar. –den başka, –den gayrı. 

 m. 124a/16, 126b/06, 133b/01, 

141b/06, 141b/11, 142a/01, 144b/06, 

144b/09, 146a/16, 146b/13, 147b/09, 

151a/08, 151b/16, 155b/12, 155b/18 

 m.+sını 142a/18 

ma‘a-haźā Ar.  Bununla birlikte, 

bununla beraber, böyle iken, böyle ise 

de. 

 m. 126a/13, 127a/02, 145a/13, 

146a/18, 155b/08 

ma‘an Ar. Birlikte, beraber. 

 m. 130a/02, 140a/19, 143b/10 

 m.+dur 126a/13 

 m.+ol-135b/12 

ma‘a Ar. “İle, birlikte, beraber” gibi 

manalarla daha çok Arapça kelimelerin 

başına gelerek zarf fonksiyonunda 

kelimeler yapar.   

 m.+ol- 131b/03, 137a/16, 

138a/19 

mā-baḳıye Ar. Geriye kalan. 

 m. 145b/04, 146b/15 

 m.+ol- 141a/18 

mābeyn Ar. İki şeyin arası, ara. 

 m.+inde 128b/16, 139b/11 

 m.+lerinde 122a/13 

ma‘cūn Ar. Hamur kıvamındaki ilaç. 

 m. 153a/03 

 m.+ı 151a/06, 156a/12, 156b/05 

 m.+ıdur 152b/12 

 m.+ından 155b/01 

 m.+it- 156b/11 

mādde Ar. Nesne, şey, madde. 

 m. 134a/15, 141a/19, 143b/04, 

145b/05, 146a/03 

 m. (‘aks-i m.) 146a/06, 146b/01, 

159a/03, 160a/07, 160a/16, 160b/17, 

161a/11 

 m.+nün 132a/08, 134a/17, 

134b/09, 134b/10, 136b/12, 143a/16, 

143b/01, 161b/16 

 m.+si 121a/11, 126a/17, 

131a/11, 136b/03, 136b/06 

 m.+sinde 121b/18, 122a/01, 

147a/17 
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 m.+yi 132b/06, 135a/06, 

135a/08, 135a/11, 146b/15, 147b/08, 

147b/10, 161b/19 

 m.+nün (‘araż-ı m.) 133b/18 

 m.+ye (inżāc-ı m.) 148a/01 

 m. (istifrāġ-ı m.-i ‘ufūnet) 

144b/07 

 m.+ye (kemiyyet-i m.) 143a/17 

 m.+-i ḫaṣbe 146a/01 

 m.+-i ḫaṣbeden 147a/19 

 m.+-i ḥummā 127a/09, 127b/14, 

138a/14, 143a/02, 149a/12 

 m.+-i ḥummānun 137b/12, 

147b/02 

 m.+-i ḥummāya 144b/11 

 m.+(taḥlįl-i m.)161b/07 

 m.+(taḥrįk-i m.) 141b/03 

 m.+ḥummā ol- 127b/02, 128b/06 

 m.+-i ḥummā-yı redįe 121b/13 

 m.+(müshil-i m.-i ḥummā ol-) 

141a/16 

 m.+-i maraż 147b/19 

 m.+-i maraża 134a/14 

 m.+-i müte‘affinde 143b/05 

 m.+-i verem 161a/18 

 m.+-i keŝįreyi 147a/05 

 m.+yi (ṭabį‘at-ı m.) 132b/03, 

137b/17 

 m.+(teşḫįṣ-i m.) 122a/08 

maġlūb Ar. Yenik düşmüş, yenilmiş. 

 m.+ol- 135a/15, 138a/14, 

148a/01 

maġmūr Ar. Harap, viran. 

 m.+ol- 128a/06 

maġs Ar. Bağırsak ağrısı. 

 m. 157a/07 

maġsūl Ar. Yıkanmış. 

 m. 150b/04 

maĥal Ar. Yer, mekan, mevki. 

 m.+de 123b/08, 124b/04, 

128a/17, 129a/18, 129b/09, 133a/07, 

143b/12, 145b/19, 155b/13 

 m.+le 148a/13, 161a/03 

 m.+lerini 148a/19 

 m.+li 158a/17 

 m.+lün 148a/17 

 m.+siz 145a/19 

 m.+-i ba‘įde 145b/12 

 m.+-i mezbūrda 141b/17 
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maḥcūb Ar. Utanmış, sıkılmış, hicap 

etmiş (kimse). 

 m.+ol- 134a/08 

māhįyyeti Ar. Bir şeyin ne olduğunu 

belirleyen asıl unsur, nitelik. 

 m.+i 120b/06, 121b/11 

maḫlūṭ Ar. İçine başka maddeler 

katılmış, karıştırılmış, karışık. 

 m. 136a/14 

 m.+dur 126a/14, 143a/07 

 m.+ol- 133a/18, 143a/11 

maḥmūm Ar. Hummaya yakalanmış, 

ateşi yükselmiş, ateşli.  

 m. 129a/18, 129b/06, 130b/12, 

132b/08, 134b/14, 136a/10, 136a/18, 

140a/11, 140a/15, 140a/16, 143b/16, 

145a/02, 146b/05, 147b/16, 148b/06, 

156b/16, 159a/07 

 m.+a 127a/03, 128a/17, 129a/05, 

129b/10, 129b/17, 130b/17, 132a/17, 

132b/10, 134a/13, 134b/06, 139b/14, 

140b/01, 146a/15, 153b/12, 153b/19, 

154a/13, 160b/14, 162a/09 

 m.+da 133b/17, 143a/06 

 m.+enün 148b/08 

 m.+ı 141a/11 

 m.+un 122a/18, 122b/02, 

126a/19, 128a/01, 129a/07, 130a/16, 

130b/01, 132b/17, 133b/04, 133b/12, 

134a/03, 134a/04, 135a/04, 136b/02, 

136b/05, 136b/07, 139b/07, 140a/10, 

142b/12, 144a/10, 148a/15, 149a/04, 

149a/05, 153b/05, 157b/13, 158a/19, 

159a/05, 160a/12 

 m.+-ı mesen 151a/19 

 m.+ (aġẕiye-i m.) 140a/07 

 m.+( ķārūre-i m.) 131a/15, 

131a/18 

 m.+ (ķuvā-yı m.) 139a/09, 

145a/11, 145b/07, 145b/16, 148b/12, 

161a/17 

 m.+da (mi‘de-i m.) 141b/11 

 m.+(ṭabį‘at-ı m.) 151a/18 

 m.+a (ṭabį‘at-ı m.) 143a/10  

maḫṣūṣ Ar. Yalnız bir kimse, bir nesne 

veya bir yere ait olan, başkasında 

bulunmayan, hususileşmiş, has, özgü. 

 m. 121b/19 

 m.+undandur (‘alāmet-i m.) 

131a/03 

 m.+ası (ḫāśśa-yı m.) 151b/13 

maḫūf Ar. Korkunç. 

 m. 135b/17, 136a/01, 137a/18 
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 m.+dur 122b/19, 127b/18, 

136b/11, 138a/14, 138b/05 

 m.+ol- 123a/01, 123a/11 

maḥźūr Ar. Sakınılacak, çekinilecek 

şey, sakınca, engel, mani. 

 m.+-ı mezbūrdan 141b/06 

mā’ Ar. Su. 

 m.+-i esinden 123b/08 

 m.+-i ḥārr 150b/03 

 m.+-i hindibā 154a/01 

 m.+-i ḳarāḥa 141a/03 

 m.+-i maṭbūḫ 158b/01 

 m.+-i maṭbūḫa 140b/18, 

141a/02, 159b/13 

 m.+-i maṭbūḫda 144a/17 

 m.+-i maṭbūḫdan 153b/02  

 m.+-i muḳaṭṭar 150a/16, 

150b/15, 156b/01 

 m.+-i muḳaṭṭarı 150a/10, 

156a/11 

 m.+-i rākden 123b/08 

 m.+-i verd 152a/05, 152b/07, 

152b/08, 152b/13, 156a/14, 158a/04, 

159a/09 

mā’įl Ar. Bir yana, bir tarafa doğru 

eğilmiş, meyletmiş. 

 m.+ol- 131a/08, 137b/10  

maķ‘ad Ar.  Kıç, geri, göt.  

 m.+a 149a/03, 161a/10 

maķāmāt Ar. Musiki makamları. 

 m.+-ı mü’eŝŝer 159a/11 

ma‘ķūl Ar. Akla uygun, akla yatkın 

gelen, mantıki, uygun. 

 m. 146b/01, 146b/11 

 m.+dür 134b/17, 138b/13, 

140b/01, 140b/13, 140b/16, 148b/13, 

148b/19, 159b/09, 160b/04 

 m.+e 148b/03 

mālįn Lat. Kötücül, habis, malign. 

 m.+e 121a/11 

 m.+e (lafẓ-ı m.) 121a/12 

ma‘lūm Ar. Herkes tarafından bilinen, 
malum. 

 m. 142a/10 

 m.+dur 145a/14, 148b/18 

 m.+ol- 121a/09, 121b/12, 

122b/03, 126a/12, 126b/18, 127b/19, 

129b/05, 130a/06, 131a/01, 131a/11, 

133b/16, 135a/03, 139b/04, 141a/13, 
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142b/17, 143a/04, 143b/03, 145a/04, 

149a/14, 151b/10, 152a/08, 154a/04 

ma‘mūr Ar. Gelişip güzelleşmiş, 

bayındır duruma gelmiş. 

 m.+en 147a/16 

ma‘nā Ar. Asıl, öz, gerçek, ifade. 

 m.+sınadur 121a/13 

māni‘ Ar. Bir işin yapılmasını önleyen 

şey, engel. 

 m.+ol- 142a/06, 151a/09, 

160b/15, 161a/05 

 m.+’ü’t- ta‘affün 149b/06 

manṣıb Ar. Yüksek yer. 

 m.+ol- 130b/10, 130a/11 

mār Far. Yılan. 

 m.+i (bād-zehr-i m.) 150a/17, 

151a/05, 152a/08, 156b/09, 162b/04 

maraż Ar. Hastalık, illet. 

 m. 128b/16, 132a/06, 145b/01 

 m.+da 140a/10 

 m.+ı 152a/19 

 m.+un 127a/04, 137b/02 

 m.+da (ibtidā-i m.) 145a/02 

 m.+(mādde-i m.) 147b/19 

 m.+a (mādde-i m.) 134a/14 

mardįn erigi Mardin eriği. 

 m. 142a/19, 144a/03 

marįż Ar. Hasta, hastalıklı, marazlı. 

 m. 121a/18, 121a/19, 134b/07, 

134b/12, 147b/14, 148a/03 

 m.+a 122a/06, 129b/12, 133a/07, 

134b/19, 135a/12, 138a/13, 154a/08 

 m.+e 121b/10, 122a/12 

 m.+i 136a/07 

 m.+un 143a/18, 158a/17 

 m.+ün 162a/01 

 m.+a (helāk-ı m.) 142a/14, 

155b/16 

 m.+(ķuvā-yı m.) 161b/02 

mārūl Yun. Birleşikgillerden, salatası 

yapılan, çiğ olarak yenebilen, yeşil ve 

bol yapraklı bitki. Lactuca. 

 m. 140a/17, 159b/05, 159b/17 

maṣna‘ Ar. Su mahzeni, sarnıç. 

 m. 159a/08 

maṣṭakį Yun. Sakız ağacı, fıstık ağacı 

vb. kabuğundan elde edilen sakız, bir 

nevi reçine. 

 m. 154b/16 
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maṭbūḫ Ar. Bir sıvı içine konulup 

kaynatılmış veya haşlanmış (ilaç), 

pişirilmiş yemek. 

 m. 142b/09, 159a/18, 159b/14 

 m.+ı 150b/02, 157a/13 

 m.+ları 151a/01 

 m.+larını 157a/11 

 m.+(mā’-i m.) 158b/01 

 m.+a (mā’-i m.) 140b/18, 

141a/02, 159b/13 

 m.+da (mā’-i m.) 144a/17 

 m.+dan (mā’-i m.) 153b/02 

 m.+-ı mezbūr 142b/14 

mażarrat Ar. Zarar, ziyan. 

 m. 141b/09 

 m.+dan 142a/01 

 m.+ı 124b/12, 125a/13, 145a/10, 

149a/15, 149b/05 

 m.+ından 147b/02 

 m.+ını 149b/09 

 m.+-ı mezbūreyi 142a/06 

mażbūṭ Ar. Belli, belirtilmiş, 

kararlaştırılmış, tayin ve tespit edilmiş, 

muayyen, mukarrer.  

 m. 121a/15 

 m.+dur 121a/17 

mażmaża Ar. Ağızda çalkalanmak 
üzere verilen sıvı ilaç, gargara. 
 
 m. 157b/04 

mecrā Ar. Su yatağı, su yolu. 

 m.+-yı ūlāda 141b/12 

 m. .+-yı ūlāyı143b/18 

medḥ Ar. Övülmeye, methedilmeye 

layık olan, övülen. 

 m.+eyle- 148b/11, 150a/10, 

150b/02, 152a/01 

meger Far. “Ancak, yalnız, fakat, şu 

kadar ki, illa” gibi anlamlarla istisna 

belirtir, meğer. 

 m. 161a/17 

māhir Ar. Usta, becerikli, eli işe yatkın, 

maharetli, marifetli (kimse). 

 m.+e eṭibbādan 156b/04 

 m.+-i müteāḫḫirįnden 152a/16 

mekān Ar. Durulan, oturulan yer, ev, 

mesken, ikametgah. 

 m.+a 159a/07 

me‘kūlāt Ar. Yenecek şeyler, 

yiyecekler. 

 m. 123b/15, 151a/13 
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melā’įke Ar. Melekler, Ancelika 

kökünün karşılığı. 

 m. 151a/16 

memdūḥ Ar. Övülmüş, methedilmiş. 

 m.+dur 150a/08, 152a/10 

mehmā-emken Ar. Mümkün olduğu 

kadar, olabildiği kadar, imkan 

ölçüsünde, mümkün mertebe. 

 m. 141a/11 

memnū‘ Ar. Menedilmiş, yasaklanmış, 

yasak. 

 m. 147b/07 

 m.+dur 139b/08 

me’mūl Ar. Umulan, beklenen, ümit 

edilen. 

 m.+dür 134a/15, 135a/19, 

137a/13, 138a/19, 161b/01 

men‘ Ar. Yasaklama, engelleme, 
önleme. 

 m. 140a/01, 145a/06, 149b/03, 

149b/11, 150a/09, 158a/03, 159a/15 

 m.+eyle- 151a/10, 155b/06 

 m.+it- 149b/04, 150b/17, 

151b/12, 151b/15, 153b/11, 153b/19 

 m.+-i aġẕiye 139b/06 

menāfi‘ Ar. Yararlar, faydalar, karlar, 

menfaatler. 

 m.+-i keŝįresi 151b/10 

 m.+-i keŝįresin 156b/03 

menfa‘at Ar. Fayda, yarar, menfaat. 

 m.+i 152a/14 

menhį Ar. Dinin yasakladığı, nehyettiği 

şey, yasak. 

 m.+ol- 123b/14, 123b/17 

menḥūs Ar. Uğursuz, meşum. 

 m.+anun (inžār-ı m.) 123b/04 

menķūl Ar. Ağızdan ağıza geçerek 

gelen, nakil ve rivayet edilen. 

 m.+dür 135a/09 

mercān Ar. Ilık denizlerde yaşayan, 

ağaç gibi kök salarak büyüyüp gelişen, 

kırmızı renkli, kalker iskeletli 

hayvan. Corallium rubrum.  

 m. 151a/04, 151b/16, 152b/15, 

155a/15, 162b/05 

merhem Ar. İçinde gerekli etkili 

maddeler bulunan, yumuşak ve koyu 

kıvamda, yağlı veya yağsız, deri üzerine 

sürülerek kullanılan ilaçların ortak adı. 

 m. 161b/15 

 m.+i 158b/09, 159b/11 
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Merḳado 17. yüzyılda yaşamış bitki 

bilimci ve hekim. Ignacio de Mercado. 

 m. 122b/17, 125b/07, 127b/16, 

133b/06, 134b/13, 135b/08, 136a/12, 

138b/02, 141a/03, 142a/02, 144b/16, 

146b/10, 148b/02, 150a/10, 151a/11, 

155b/05, 160b/03, 162a/03 

 m.+dan 135a/09 

 m.+nun 152b/12 

merķūm Ar. Yazılmış. 

 m.+e (edviye-i m.) 162b/05 

 m.+ede (evķāt-ı m.) 142a/15 

 m.+eyi (iḥtiķān-ı leyyine-i m.) 

158b/13 

 m.+a (mu‘ālecāt-ı m.) 153a/17, 

155a/18, 158a/18 

mermer Yun. Renkli, damarlı ve beyaz 

çeşitleri olan, perdah ve cilaya elverişli, 

billurlaşmış bir çeşit kireç taşı. 

 m. 152a/04 

 m.+de 152b/16, 162b/01 

mersin Yun. Mersingillerden, kışın 

yapraklarını dökmeyen, Akdeniz 

sahillerinde çok bulunan, eğri büğrü 

gövdeli, beyaz çiçekli, hoş kokulu, uzun 

ömürlü ağaç. Myrthus communis. 

 m. 157a/15, 157a/18 

mertebe Ar. Kademe, derece, basamak, 

sıra. 

 m. 123a/15, 123a/16, 127a/18, 

127a/19, 128b/04, 132a/06, 139a/16, 

139a/17, 145a/10, 145a/10, 147a/17, 

157b/14, 160b/19 

 m.+sidür 148b/04 

 m.+ye 144b/12 

mervį Ar. Ağızdan ağıza söylenip gelen, 
rivayet edilen.  

 m.+dür 156b/01 

merżā Ar. Hastalar, hastalıklı kimseler. 

 m.+da 156b/03 

 m.+nun 162a/03 

 m.+yı 159a/08 

 m.+-yı keŝįreye 153a/15 

mesāmmāt Ar. Vücudun teneffüs 

etmesine ve ter çıkarmasına yarayan cilt 

üzerindeki küçük delikler, gözenekler. 

 m. 123a/05, 123a/13 

 m.+ı 155b/10, 158b/12 

meŝelā Ar. Misal olarak, örnek olarak, 

söz gelişi. 

 m. 121a/17, 124a/19, 125b/13, 

125b/15, 126a/07, 128b/11, 134a/13, 

151a/15, 151b/14, 154b/16, 159a/04, 

159a/09, 159a/17, 160a/08 
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mesen Ar. Kişinin bevlini tutmaya aciz 

olması. Bir kimsenin, idrarını 

tutamaması. 

 m.+(mahmum-ı m.) 151a/19 

mesfūr Ar. Yazılmış, adı geçmiş. 

 m.+un (eṭibbā-i m.) 145a/04 

 m.+(ṭabįb-i m.) 136b/02, 

138b/03, 147a/03 

mesḥūķ Ar. Dövülmüş, ezilip toz haline 

getirilmiş. 

 m. 156a/17 

 m.+ol- 152b/13 

meŝir Ar. Mesir macunu.  

 m. 151a/15 

meslūķ Ar. Kaynamış. 

 m.+alar 140a/17 

 m.+ası 140a/15 

 m.+larınun 140a/11 

meşrūbāt Ar. İçecekler, meşrubat. 

 m.+da 149b/14 

 m.+ı 130a/18 

 m.+ına 151a/13 

 m.+un 123b/15 

meşrūh Ar. Açıklanmış, şerhedilmiş. 

 m.+( minvāl-i m.) 153a/15, 

160b/17 

me’ūf Ar. Hararet olmak, yangı olmak. 

 m.+ol- 120b/12, 120b/14, 

128a/03,  129b/04, 129b/04, 130a/04, 

138a/12  

mevādd Ar. Elle tutulup gözle 

görülebilen, uzayda yer kaplayan, 

bölünebilen, ağırlığı olan nesneler, 

maddeler, cisimler. 

 m.+(taḥrįk-i m.) 143b/13, 

143b/14 

 m.+(taḥrįk-i m. it-) 132b/09, 

141b/03, 147b/08 

mevcūd Ar. Var olan, bulunan. 

 m. 136a/17 

 m.+e (şurūṭ-ı faṣd-ı m. ol-) 

154b/10 

mevṣūf Ar. Bir nitelikle nitelendirilmiş, 

kendisini benzerlerinden ayıran bir 

nitelik kazanmış, nitelenmiş. 

 m. 156a/02 

mevt Ar. Ölüm. 

 m.+dür (‘alāmet-i m.) 137b/11, 

139a/01 

 m.+ine 125a/10 
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me’yūs Ar. Ümidi kalmamış, 

ümitsizliğe düşmüş, ümitsiz, karamsar, 

üzgün. 

 m.+ol- 153a/15, 162a/03 

meyve Far. Bitkilerin, çiçeğin 

döllenmesinden sonra yumurtalığın 

gelişip büyümesiyle meydana gelen ve 

tohumları taşıyan kısmı, yemiş. 

 m.+lerden 123a/07 

mezbelelik Ar. Çöplük, süprüntülük. 

 m.+den 123b/09 

mezbūr Ar. Yukarıda adı geçen, sözü 

edilmiş olan, zikredilen, mezkur. 

 m. 141a/04 

 m. (buḫār-ı m.) 122a/05 

 m.+ise (aḫlāṭ -ı m.) 

 m.+eye (aġẕiye-i m.) 140a/12 

 m.+enün (aġẕiye-i m.) 140a/16 

 m.+e (aḫlāṭ-ı m.) 147a/08 

 m.+eyi (ā‘māl-i m.) 159b/19 

 m.+e (a‘rāż-ı m.) 122a/12, 

130a/19, 138a/11, 146a/17, 158a/14 

 m.+e ise (a‘rāż-ı m.) 127a/04 

 m.+e (a‘żā-yı m.) 154a/08 

 m.+de (a‘żā-yı m.) 149a/09 

 m.+enüñ (cevāhir-i m.) 152a/01 

 m. (eczā’-yı m.) 162a/17 

 m.+e (eczā’-yı m.) 156a/18 

 m.+e (edviye-i m.) 157a/13 

 m.+eyi (edviye-i m.) 152a/02 

 m.+eden (edviye-i m.) 142a/18  

 m.+e (eşribe-i m.) 150a/15 

 m.+un (ḥükemā-yı m.) 142b/19 

 m.+e (ḥummā-yı m.) 124a/17 

 m.+e (ihtiķān-ı m.) 157a/08 

 m.+un (ishāl-i m.) 135b/08 

 m.+e (ķārūre-im.) 131b/17 

 m.+(kitāb-ı m.) 132a/12, 

132a/18 

 m.+da (maḥal-i m.) 141b/17 

 m.+dan (maḥźūr-ı m.) 141b/06 

 m.+(maṭbūḫ-ı m.) 142b/14 

 m.+e (maźarrat-ı m.) 142a/06 

 m.+ı (müleyyin-i m.) 141b/16 

 m.+(nabż-ı m.) 128b/14, 

128b/19 

 m.+un (nabż-ı m.) 136b/07 

 m.+e (şurūṭ-ı m.) 151b/03 
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 m.+an (ṭabįbān-ı m.) 146b/04 

 m.+dan (ṭabįb-i m.) 156b/01 

 m.+ede (‘urūķ-ı m.) 148b/16 

meźheb Ar. Gidilen, benimsenen yol. 

 m.+-i müteķaddimįn 152a/19 

meẓkūr Ar. Az önce adı geçen, sözü 

edilen, yukarıda anılan, zikrolunan. 

 m.+e (‘ārāż-ı m.) 158a/10 

 m.+e (eczā’-yı m.) 156a/06 

 m.+eye (ef‘āl-i m.) 150b/18 

 m.+e (esbāb-ı m.) 124a/13, 

126b/04 

mı Soru edatı. 

 m.+dur 143b/03 

mıḳrame Nakışlı eşarp, mendil, havlu. 

 m. 158b/05, 159a/06, 160a/09 

mi‘de Ar. İnsanlarda karın boşluğunun 
üst kısmında bulunan ve yenilen 
yiyecekleri sindirmeye yarayan torba 
şeklindeki iç organ, kursak, mide. 

 m. 155a/14, 155a/17 

 m.+de 125a/18, 126a/05, 

130a/15, 130b/14, 153b/18, 155a/10 

 m.+den 125a/06 

 m.+nün 130b/10, 154b/05 

 m.+si 125b/17 

 m.+sinde 143b/17 

 m.+ye 130a/09, 130a/11, 

130b/09, 134a/16, 151b/16, 154b/14 

 m.+yi 154b/13, 155a/04, 

162a/09 

 m.+de (eṭrāf-ı m.) 130a/12 

 m.+-i maḥmūmda 141b/11 

 m.+(muķavviyü’l- m. ol-) 

154b/15 

 m.+(nefs-i m.) 154b/03, 154b/05 

 m.+(veca‘-ı m.) 130a/06, 

154a/18, 154b/07, 155a/18 

 m.+dedür (veca‘-ı m.) 154b/03  

miķdār Ar. Bir şeyin ölçüsü, sayısı veya 
ölçülebilme, nicelik, miktar. 

 m. 126a/05, 138b/06, 138b/09, 

139b/17, 140a/04, 140b/03, 140b/09, 

141a/01, 141a/17, 150a/13, 150b/07, 

152a/14, 154a/02, 155a/10, 155a/16, 

157a/19, 157b/10, 161b/10 

 m.+ı 130a/09, 130a/11, 130b/09, 

136a/15, 150b/14, 153b/01, 158a/06, 

161b/04, 162a/05 

 m.+ına 144b/10 

 m.+ını 133a/06 

 m.+-ı isti‘mālinde 152a/11 
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 m.+-ı kifāye 142b/03, 144a/14, 

145b/06, 149b/01, 150a/13, 158b/03, 

159b/06, 159b/18 

 m.+(ḳalįlü’l m. ol-) 141b/02 

mim Ar. Yazılı metinlerin sonunda 
“bitti, tamam oldu” anlamında 
kullanılan işaret. 

 m. 162b/08 

minvāl Ar. Biçim, şekil, yol, tarz, suret. 

 m.+-i meşrūh 153a/15, 160b/17 

misk Ar. Asya dağlarında yaşayan bir 
ceylan cinsinin erkeğinde karın derisi 
altında bulunan kese şeklindeki bir 
bezden elde edilen güzel kokulu siyah 
madde, misk. 

 m. 156a/16 

misket Fr. Mis gibi kokan, güzel kokulu 

madde, muscat. 

 m.+elması 156a/17 

mizāc Ar. Bir insanın vücudunda 

bulunan kan, safra vb. unsurlardan 

birinin nispetindeki, yaratılıştan gelen 

fazlalık sebebiyle ortaya çıkıp o insanı 

benzerlerinden farklı duruma 

getirdiğine inanılan hal. 

 m.+et- 155b/12 

 m.+-ı aṣliyyesi 149a/06 

 m.+(ta‘dįl-i m.) 155b/12 

mor Kırmızıya çalan menekşe rengi, 

mavi ile kırmızının karışmasından 

meydana gelen renk.  

 m. 133a/16, 133a/17, 148a/17 

mu‘ālecāt Ar. İlaç vermek suretiyle 

yapılan tedaviler, ilaçlar. 

 m. 143a/01, 153a/05, 160a/12 

 m.+-ı ġarįbe 152a/17 

 m.+-ı merķūma 153a/17, 

155a/18, 158a/18  

mu‘ālece Ar. Bir hastalığa karşı tedavi 

uygulama, ilaç verme, ilaç kullanma. 

 m. 139a/18 

 m.+leri 158a/12 

 m.+nün 128b/01 

 m.+si 121a/04, 121a/06, 

121a/08, 139b/04, 141b/14, 142b/16, 

154a/04 

 m.+sinde 142b/17 

 m.+-i ṭabįb 136b/09 

mu‘aṭṭisāt Ar. Aksırtan, aksırtıcı şeyler. 

 m. 161a/14 

mu‘ayyen Ar. Belli, belirli, 

kararlaştırılmış.  

 m.+ol- 122b/12 
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mu‘aẓẓam Ar. Sıradan olmayan, büyük 

bir değer ve önem taşıyan, çok önemli, 

pek mühim. 

 m. 158a/11 

muḥāfaža Ar. Saklama, olduğu gibi 

kalmasını sağlama, koruma, koruyup 

gözetme; korunma. 

 m.+olın- 154a/08 

muḫālif Ar. Uygun olmayan, uymayan, 

benzemeyen (şey), aykırı, zıt. 

 m. 124a/01 

 m.+dür 124a/03, 155b/08 

 m.+ol- 125a/13, 126b/03, 

141b/10  

muḥārebe Ar. Mücadele. 

 m.+den 138a/15 

 m.+ye 145b/05, 147b/19 

muḫāṭara Ar. Tehlikeli durum, tehlike. 

 m. 147a/18 

 m.+sı 121b/03 

 m.+-i ‘ažįme 134a/09 

 m.+-i ‘ažįmesi147b/15 

muḥkem Ar. İyice, adamakıllı, 

sağlamca. 

 m. 152a/03, 152b/06, 156a/09, 

158a/04, 159b/02 

muḥtāc Ar. Bir şeye veya kimseye 

ihtiyacı olan, ihtiyaç duyan. 

 m. 156b/17 

 m.+dur 157a/01 

 m.+ol- 135a/08, 146a/11, 

146b/06 

muḫtelif Ar. Farklı, çeşitli, çeşit çeşit, 

türlü. 

 m.+e 135b/01 

 m.+ede 135b/15 

 m.+e (aḫlāṭ-ı m.) 135b/12 

 m.+edür (aḫlāṭ-ı m.) 135b/11 

 m.+e (elvān-ı m.) 132a/11 

 m.+e (emrāż-ı m.) 125a/10 

 m.+e (emrāż-ı m.-i redįe) 

126b/04 

 m.+e (eṭ‘ime-i m.) 124b/11 

 m.+e ol- 126a/17, 135b/10 

 m.+ü’t-ṭabābį‘ 125a/08 

muḫteliṭ Ar. Farklı nitelikteki 

unsurlardan meydana gelen, karışık, 

karma. 

 m.+ol- 124b/08, 127b/04 
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muḥteriķ Ar. Ateşte yanmış olan. 

 m. 149a/08 

 m.+a (aḫlāṭ-ı m.) 129b/18, 

130a/10 

muķa‘ar Ar. Kenarlardan başlayıp 

ortaya doğru çukurlaşan, ortası çukur 

olan.  

 m.+ından 133a/13 

muķābele Ar. Karşı karşıya bulunma, 

yüz yüze gelme, hiza. 

 m.+sinde 153a/09, 155a/12 

 m.+et- 143a/04, 149a/13 

 m.+it- 151a/14, 160a/08 

muķābil Ar. Karşılık. 

 m. 151b/12 

muḳaddemā Ar. Bundan önce, evvelce, 

eskiden. 

 m. 155a/05 

muķarrer Ar. Hakkında karar alınmış, 

karar verilmiş, kararlaştırılmış. 

 m.+dür (emr-i m.) 122b/10 

muḳaşşer Ar. Kabuğu çıkarılmış, 

kabuğu veya derisi soyulmuş. 

 m. 153a/19 

muķaṭṭar Ar. İmbikten geçirilmiş, 

damıtılmış, damıtık. 

 m. 140b/15, 150b/09 

 m.+ı 162a/16 

 m.+(mā’-i m.) 150a/16, 150b/15, 

156b/01 

 m.+ı (mā’-i m.) 150a/10, 

156a/11 

muķāvemet Ar. Karşı koyma, direnme. 

 m.+e 141a/19 

muķavvi Ar. Güçlü ve sağlam bir 

duruma getiren, güç, kuvvet veren, 

takviye eden.  

 m.+ü’l-mi‘de ol- 154b/15 

muḳteẕā Ar. Bir şeyin gereği olan, 

gereken, lazım gelen şey, gerek, icap. 

 m.+(mücerred-i m.-yı 

ṭabį‘atidür) 125b/12 

muntažam Ar. Düzgün. 

 m.+ol- 137a/11 

murabbā Ar. Şekerle karıştırılıp pelte 

kıvamına gelinceye kadar 

kaynatıldıktan sonra dondurularak 

yapılan meyve suyu tatlısı. 

 m.+sı 156b/06, 156b/07 
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murād Ar. Erişilmek istenen, olması, 

gerçekleşmesi arzu edilen şey, istek, 

dilek, amaç. 

 m.+ı 146a/11 

 m.+ını 146a/09 

 m.+-ı İboķrād 140a/02 

 m.+-ı İboķrāt 146a/07, 146a/18 

muraṭṭib Ar. Yaş ve nemli duruma 

getiren, nemlendiren.  

 m.+atdan 140a/09 

muṭbiķ Ar. (Hastalık için) İyileşmeyen, 

geçmeyen, sürüp giden, sürekli. 

 m.+a (ḥummā-yı m.) 121b/12, 

122a/01 

 m.+a (ḥummā-yı m.-yı 

ṣafrāviyye) 121b/14 

müstaḥleb Ar. Süt gibi beyaz ve sübye 

tarzında hazırlanmış, süt haline 

getirilmiş ilaç. 

 m.+-i münevvimi 159a/19 

mutavassıṭ Ar. Orta halde olan, orta. 

 m.+u’l-ḥāl 147b/13 

mu‘tedil Ar. Orta halde, orta kararda 

olan, itidalli, orta, vasat. 

 m.+dür 156b/02 

 m.+görin- 129a/12 

mu‘temed Ar. İnanılır, güvenilir, emin, 

itimada şayan. 

 m. 134b/13, 134b/15 

 m.+leri 144a/19 

mu‘teriz Ar. Bir sözü, bir fikir veya 

kararı beğenmeyip çeşitli bahaneler 

bularak karşı çıkan, itiraz eden (kimse). 

 m.+üñ 146a/18 

muŧlaķ Ar. Kesin, tam, eksiksiz. 

 m. 124a/14 

mużır Ar. Zarar veren, zararlı. 

 m. 125a/08, 152a/13, 153b/17 

 m.+ra (ebḫire-yi m.) 154b/13 

mużṭarib Ar. Maddi manevi bir sıkıntısı, 

üzüntüsü veya rahatsızlığı olan, acı 

çeken, ıztırap içinde kıvranan (kimse). 

 m.+ül (‘alįl-i m. aḥvāl) 153a/06 

 m.+ol- 132b/10 

mübāşeret Ar. Bir işe başlama, yapmaya 

girişme. 

 m.+et- 137a/19 

mübeddel Ar.  Başka bir şekle 

konulmuş, değiştirilmiş, tebdil ve tağyir 

edilmiş.  

 m.+ol- 137a/03 

müberredāt Ar. Soğutulmuş olanlar. 
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 m. 159a/09 

 m.+dan 153a/18 

mübtelā Ar. (Bir derde, bir hastalığa) 

Tutulmuş. 

 m. 160a/18 

 m.+ol- 126b/09, 126b/10 

mücādele Ar. Bir şeyin üstesinden 

gelmek için yılmadan, bıkmadan 

uğraşma, çalışma, didinme. 

 m.+-i ‘ažįme 128b/17 

mücerreb Ar. Denenmiş, sınanmış, 

tecrübe edilmiş. 

 m. 142b/19 

mücerred Ar. Madde ve cisim halinde 

olmayan. 

 m.+-i muḳteẕā-yı ṭabį‘atidür 

125b/12 

müctemi‘ Ar. Toplanmış, bir araya 

gelmiş, toplu. 

 m.+ol- 123a/08, 123b/10, 

123b/17, 124a/10, 125b/05, 124b/12  

müdāvemet Ar. Devamlı yapma, ara 

vermeden, yılmadan sürekli çalışma.  

 m.+it- 161b/12 

müdde‘ā Ar. İddia edilen, ısrarla 

savunulan husus, görüş, maksat, fikir, 

düşünce, tez. 

 m+ya (iŝbāt-ı m.) 143a/09 

mü’eŝŝer Ar. Tesir edilmiş, kendisine 

bir şey tesir etmiş olan. 

 m.+(maķāmāt-ı m.) 159a/11 

müferrih Ar. İçe ferahlık veren, 

rahatlatıcı ilaç.  

 m.+-i yāķūtı 152b/11 

müfriṭ Ar. Aşırı, çok fazla, mübalağalı. 

 m.+(‘aṭaş-ı m.) 154a/15 

 m.+(seher-i m.) 139b/01 

mükedder Ar. Kederli, gamlı, üzgün, 

mahzun. 

 m. 160b/13 

müleyyin Ar. Yumuşatan, yumuşaklık 

veren, kabızlığı önleyen, hafif müshil 

tesirli ilaç. 

 m. 141b/19, 151a/01, 154b/12 

 m.+e 141b/17 

 m.+i 144a/02  

 m.+-i ḫafįf 142a/02, 143b/19, 

149b/01, 154b/10 

 m.+-i ḫafįfi 141b/15, 155a/05 
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 m.+-i mezbūrı 141b/16 

mültehib Ar. İltihaplanan, iltihaplı. 

 m. 157b/18 

mümkün Ar. Olması, gerçekleşmesi 

imkan dahilinde olan, olabilir, kabil, 

muhtemel. 

 m. 148b/12, 148b/19, 155a/06 

 m.+ol- 137b/18, 140b/17, 

154b/09 

mümtelį Ar. Dolu, dolmuş. 

 m. 144b/19 

münāfıḳ Ar. İçi başka, dışı başka olan, 

özü sözüne uymayan, iki yüzlü, ara 

bozucu (kimse). 

 m. 121b/01 

münāsib Ar. Uygun, yerinde. 

 m. 128b/03, 159a/15 

 m.+dür 140a/14, 140b/06, 

141a/05, 145a/01, 145b/11, 149a/07, 

150a/19, 150b/18, 151a/12, 155a/10 

 m.+(vaķt-i m.) 142a/03 

 m.+de (vaķt-i m.) 149b/01 

 m.+ol- 139b/13 

münbit Ar. Bol ürün veren, verimli, 

bereketli. 

 m. (buḫār-ı m.) 160a/03 

mündefi‘ Ar. (Hastalık, sıkıntı vb. için) 

Savulmuş, savuşturulmuş, atlatılmış.  

 m.+ol- 134a/10, 146a/02, 

147a/06, 158a/14 

münevvim Ar. Uyuşturucu, uyutucu 

(ilaç vb.). 

 m. 159a/15 

 m.+(müstaḥleb-i m.) 159a/19 

münḥadir Ar. Yokuş aşağı inen, inişli, 

meyilli. 

 m.+ol- 125a/06 

münhażım Ar. Hazmedilen, sindirilen. 

 m. (ġayr-ı m.) 143b/18 

münķıź Ar. Kurtaran, kurtarıcı. 

 m. 162a/05 

müntehā Ar. Bir şeyin varabileceği son 

nokta, son, nihayet. 

 m.+da (vaķt-i m.) 137a/08, 

137b/01 

münteşir Ar. Yayılmış, yaygın. 

 m.+ol- 122a/05, 133b/14, 

137b/07,  139b/16, 145a/18 

müntin Ar. Pis kokan, kokmuş, 

kokuşmuş, bozuk. 
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 m. 131a/04, 132a/14 

 m.+ü’r-rāyiḥadur 131a/03 

 m.+edür (revāyiḥ-i m.) 124a/14 

mürekkeb Ar. Birden fazla şeyin bir 

araya gelmesinden meydana gelmiş, 

birleşik. 

 m. 142a/19 

mürekkebāt Ar. Mürekkep maddeler, 

birleşikler. 

 m.+dan 152b/10 

mürūr Ar. Geçip gitme, bitme, sona 
erme. 

 m.+ından 136a/16, 141a/09, 

142a/08 

 m.+et- 144a/11 

 m.+eyle- 145b/08 

 m.+-ı eyyām 125b/05 

müṣādif Ar. Rastlayan, tesadüf eden. 

 m.+ol- 141b/13, 144a/01, 

145b/15 

müsā‘id Ar. Elverişli, uygun. 

 m. 134b/16 

 m.+ise 145b/08, 148b/12, 

149a/04, 161b/02 

 m.+ol- 147b/04 

müsāmaḥa Ar. İhmal. 

 m. 145b/07 

 m.+et- 154b/02 

müsekkin Ar. Sakinleştirici, yatıştırıcı, 

ağrı kesici ilaç. 

 m. 159a/08 

müsemmā Ar. İsimlendirilmiş, belli bir 

isimle anılmış. 

 m.+ol- 125a/12 

müshil Ar. Bağırsakların çalışmasını 
sağlayan, kabızlığı giderici, dışkının 
kolayca dışarıya atılmasına yarayan 
ilaç, müshil. 

 m. 141a/14, 141b/01, 141b/03, 

141b/09, 142a/07, 142a/10, 142a/12, 

143b/13, 147b/06, 147b/07 

 m.+ün 142a/19 

 m.+at 121a/05, 141a/13, 142a/15 

 m.+-i ḫafįf 134b/16, 134b/17 

 m.+-i mādde-i ḥummā ol- 

141a/16 

 m.+-i ṣafrā 143b/11 

 m.+vir- 141b/06 

müsinn Ar. Yaşı ilerlemiş, yaşlanmış, 

yaşlı (kimse). 

 m.+ise 152b/05 
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müstaġrebe Ar. Garip ve tuhaf 

görülmüş, şaşılmış. 

 m.+dendür (umūr-ı m.) 148b/05 

müstaḥleb Ar. Süt gibi beyaz ve sübye 

tarzında hazırlanmış, süt haline 

getirilmiş ilaç. 

 m.+ini 154a/01 

müsta‘id Ar. Bir işi veya şeyi yapabilme 

yeteneğine sahip olan, yetenekli, 

kabiliyetli, hazır. 

 m.+ol- 121b/07, 122b/05, 

124b/09,  126a/12, 125b/08, 125b/09 

müstaḳarr Ar. Düzenli bir şekilde 

devam eder duruma gelmiş, bir karar 

üzerine olan, dengeli, istikrarlı, 

yerleşmiş. 

 m. 160a/15 

 m.+ol- 143b/05 

müstaḳbel Ar. İlerdeki, gelecek. 

 m.+ine (aḥvāl-i  m.) 131a/14 

müstedil Ar. Delille ispatlanmış, 

delillerinden anlaşılmış. 

 m.+ol- 146a/05, 144b/03 

müstevķid Ar. Yanıp alevlenmiş. 

 m.+-i ‘ufūnet 122a/02, 127b/10, 

144b/04 

 m.+-i ‘ufūnete 154b/04 

müstevlį Ar. Yayılmak suretiyle her 

tarafı kaplayan, yayılan. 

 m.+ol- 147b/18 

müşābih Ar. Benzeyen, benzer. 

 m. 128b/05, 128b/08, 130a/01, 

137a/04 

 m.+dür 123b/01, 132b/19 

 m.+ol- 121b/15, 121b/17 

müşāhede Ar. Gözlem sonucunda 

varılan görüş, kanaat, teşhis. 

 m.+eyle- 156b/04 

 m.+it- 132b/08, 134b/15, 

135a/13,  156b/16 

 m.+olın- 128b/12, 147b/04, 

152a/06 

müşāhid Ar. Gören, müşahede eden 

(kimse). 

 m.+dür 141b/09, 147b/05 

müştedd Ar. Şiddeti artmış, 

şiddetlenmiş.  

 m. 145b/01 

müşterek Ar. Ortak kullanılan. 

 m.+den 144b/18 

müṭāla‘a Ar. Düşünme ve inceleme 

sonucu ortaya çıkan görüş, fikir, kanaat. 
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 m.+eyle- 121b/06 

müte‘affin Ar. Çürüyüp bozularak 

etrafa kötü koku yayan, kokuşmuş, 

çürümüş. 

 m. 123b/08, 130b/08, 147a/10, 

147a/15, 148b/17, 158a/09 

 m.+e 135b/12, 147a/08 

 m.+e (aḫlāṭ-ı m.) 130a/01, 

131b/02 

 m.+de (aḫlāṭ-ı m.) 130a/14, 

149a/16, 149a/19 

 m.+nün (aḫlāṭ-ı m.) 127b/07, 

149b/05, 149b/08 

 m.+yi (aḫlāṭ-ı m.) 141a/17 

 m.+e (aḫlāṭ-ı m. ol-) 136b/04 

 m.+(aḫlāṭ-ı m. ol-) 126a/03 

 m.+(dem-i m.) 139a/10, 145b/13 

 m.+de (mādde-i m.) 143b/05 

 m.+ol- 122a/03, 123b/05, 

123b/06, 123b/10, 123b/12,  124b/07, 

125b/15, 126a/16, 127a/15, 135b/10, 

143a/14, 143a/16, 143b/04, 143b/07, 

145b/11, 148a/07, 149a/15, 149b/02, 

160b/10 

müteāḫḫir Ar. Sonra gelen, sonraki. 

 m. 144a/19 

 m.+in 152a/01, 152a/09, 152a/13 

 m.+leri 121a/10, 142b/18, 

149a/02 

 m.+in (eṭibbā-yı m.) 122a/02 

 m.+in (ḥaźāķ-ı m.) 150a/03, 

154a/12 

 m.+in (ḥükemā-yı m.) 127a/06, 

139b/17, 141a/14, 148a/05, 150b/02 

 m.+inden (ḥükemā-yı m.) 

144b/15 

 m.+inden (mehire-i m.) 152a/16 

müte‘ayyin Ar. Meydanda olan, 

meydana çıkan, zuhur edip belirli 

duruma gelmiş olan. 

 m.+ol- 141b/12, 155a/05 

müte’ellim Ar. İlim tahsil eden (kimse), 

talebe, öğrenci. 

 m.+ol- 154b/07 

müteferriḳ Ar. Çeşitli, muhtelif, 

ayrılmış. 

 m. 137a/04 

müteġayyir Ar. Başka bir şekle giren, 

başka bir hal alan, değişen, başkalaşan. 

 m.+ol- 136b/10, 136b/12 

müteḥallil Ar. Ayrışmış, çözülmüş. 

 m. 135a/16, 155b/11 
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 m.+ol- 161a/19, 161b/12, 

148a/09,  139a/19, 148a/09 

müteḥayyir Ar. Şaşmış, şaşırmış, 

hayrete düşmüş.  

 m.+ol- 124b/15, 132b/04, 

139b/12 

müteḳaddim Ar. Önde bulunan, öne 

geçen, öndeki, evvelki. 

 m.+in 152a/09, 152a/11 

 m.+in (meźheb-i m.) 152a/19 

mütelāşį Ar. Yok olan, mahvolan, 

izmihlâle uğrayan. 

 m.+ol- 162a/08 

mütemādį Ar. Sürüp giden, sürekli, 

aralıksız, devamlı. 

 m.+ol- 126b/16 

müterākim Ar. Birikmiş, toplanmış. 

 m. 157b/14 

müteveccih Ar. Yönelmiş, yönelen. 

 m. 146a/12 

N 

nabıż Ar. Kalbin dakikadaki atış sayısı, 
nabız. 

 n. 128a/15, 128b/04, 128b/12, 

137a/11 

 n.+da 128a/13, 128b/11, 

129a/18, 138a/08 

 n.+dan 127b/18 

nabż krş. nabız. 

 n. 129b/04, 134a/02 

 n.+a 128b/03, 137b/01 

 n.+da 133a/07 

 n.+ı 128a/01, 129a/07, 136b/05, 

136b/07, 153a/07 

 n.+ında 136b/02 

 n.+ından 120b/10 

 n.+ise 129a/11 

 n.+uñ128a/07, 128a/11, 128b/08 

 n.+-ı mezbūr 128b/14, 128b/19 

 n.+-ı mezbūruñ136b/07 

 n.+-ı ṭabį‘iyyesinden 128a/01 

 n.+-ı ṭabį‘iyyesine 129a/07 

 n.+-ı ṭabį‘iyyeye 128b/02 

nāfi‘ Ar. Faydalı, faydası olan. 

 n. 144b/03, 151a/12, 155b/05 

 n.+dür 150b/11, 154b/19, 

155a/01, 155a/04, 159b/12 

naġamāt Ar. Nağmeler, ezgiler. 

 n.+-ı laṭįfe 159a/12 
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nāķıṣ Ar. Tam olmayan, eksik, noksan. 

 n.+dur 123b/02, 126b/08 

 n. (buḥrān-ı n.) 135a/07, 146a/12 

 n.+ol- 126b/13, 146b/07, 

146b/09 

naḳ‘ Ar. Sıcak suda haşlamak. 

 n.+it- 144a/06 

 n.+olın- 142b/05 

nām Far. İsim, ad. 

 n. 122b/18, 125a/16, 125b/07, 

127b/16, 138b/01, 152a/16, 152a/17, 

152b/02, 160a/18, 162a/12 

nās Ar. İnsanlar, halk. 

 n.+a (ekŝer-i n.) 122b/07 

nāşį Ar. İleri gelen, neşet eden. 

 n. 124a/09 

nāyibe Ar. Şiddet, musibet, bela. 

 n. (ḥummā-yı n.) 122a/08, 

132b/12 

nažar Ar. Bakış, bakma, göz atma. 

 n.+olun- 143a/10, 143a/19, 

143b/01 

 n.+olın- 138a/04, 138b/15, 

143a/16, 143a/17, 143a/17, 149a/14  

nażc Ar. Olgunluk, olma, pişme, kıvam 

bulma, yetişme. 

 n. 132a/01, 132a/04, 136a/13, 

136a/15, 136a/17, 136a/18, 142b/11, 

142b/12, 142b/14 

 n.+a 142b/11 

 n.+ı 137b/18 

 n. (ba‘de’n-n.) 134b/04, 

134b/06, 134b/12, 135a/03, 135b/02 

 n. (kable’n-n.) 132b/04, 

132b/09, 133a/03, 133a/11, 135b/18, 

136a/10 

 n.+-ı kāmilden 142b/10 

ne Ne. 

 n. 121b/02, 123a/15, 127a/18, 

132a/06, 138b/06, 139a/16, 145a/09, 

146a/09, 147a/17, 151b/08, 151b/09 

nebāt Ar. Bitki. 

 n.+atdan 149b/07 

 n.+atun 124a/18 

 n.+iyyenün (ķuvvet-i n.) 

131b/15 

nedāve Ar. Islaklık, nemlilik. 

 n. 123a/09 

 n.+-i beden 155b/11 
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nefes Ar. Akciğerlere hava alıp verme, 
soluk, nefes. 

 n. 129a/15 

 n.+i 129b/06, 129b/08 

 n.+li 159a/12 

 n.+(‘usret-i n.) 129b/10, 

139a/15, 139a/16 

nef‘į Ar. Fayda, çıkar, kar, menfaat, 

faydayla ilgili. 

 n. 141b/09, 147b/05, 148a/06 

nefsānį Ar. Canlı olmanın gerektirdiği 

arzularla ilgili, bedene ait olan maddî 

isteklere, nefse ait. 

 n. 120b/12, 129b/04 

 n.+yyeden (‘avārıż-ı n.) 141a/10 

 n.+yyenün 138a/11 

 n.+yyeye (rūḥ-ı n.) 129b/16 

nefs Ar. Bir kimsenin kendi öz varlığı, 

öz benliği, kişiliği. 

 n.+-i dimāġa 160a/05 

 n.+ -i dimāġda 160a/15 

 n. -i dimāġı 160a/17 

 n.+-i ḥummā 122a/13 

 n.+-i ḥummānun 131a/13, 

154a/09 

 n.+-i mi‘de 154b/03, 154b/05 

nemle Ar. Vücuttaki karıncalanma. 

 n.+ye 128b/05, 128b/08 

nesne Belli bir ağırlığı, maddesi ve 

hacmi olan her türlü cansız varlık, şey. 

 n.+den 156a/08 

netįce Ar. Bir olay veya durumun 

sonunda meydana çıkan olay veya 

durum, sonuç. 

 n. 126b/12 

 n.+vir- 126b/14 

 n.+-i kelām 144a/18 

 n.+- pezįr ol- 126a/13 

netn Far. Kötü, kerih koku. 

 n.+-i rāyiḥa 131a/06 

nevbet Far. Nöbet. 

 n. 122a/12 

nevm Ar. Uyku. 

 n. 130a/01, 160b/18 

 n.+de 160a/01 

 n.+(bā‘iŝ-i n.) 160b/16 

 n.+-i ġarįķ 130a/03, 139a/17, 

160b/14 

 n.+-i ġarįķa 160b/15 
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niçün Niçin. 

 n. 136a/01 

nifās Ar. Yeni doğum yapmış kadının 

durumu, loğusalık.  

 n. 148b/14 

 n. (dem-i n.) 148b/07 

nilüfer Far. Nilüfergiller 

familyasından, durgun sularda ve 

havuzlarda yetişen, uzun saplı, yuvarlak 

ve geniş yaprakları su üzerinde yüzen, 

beyaz, pembe, mavi ve sarı büyük 

çiçekli su bitkisi. Nymphea. 

 n. 142b/02, 144a/13, 153a/19, 

154a/02, 159b/09 

nisbet Ar. Kıyas edilirse, göre, nazaran, 

nispetle. 

 n. 121a/16, 138a/06 

nisvān Ar. Kadınlar. 

 n.+dan ise 145a/02, 148b/06 

 n.+-ı (tāįfe-i n.) 148b/14 

nisyān Ar. Unutmak. 

 n. 129b/13 

nitekim Gerçekten, olduğu gibi, 
nitekim. 

 n. 142b/13 

nižām Ar. Ölçülülük, uygunluk, ahenk. 

 n. 137a/11 

 n.+ı 137a/14 

 n.+ol- 137a/13 

noķṣān Ar. Eksiklik, kusur. 

 n. 144b/10 

 n.+ından 157b/01 

 n.+-ı ‘aķla 137b/05 

 n.+-ı şehve 140b/01, 140b/07 

 n.+-ı tervįḥ 123a/05, 123a/13, 

123a/14, 126a/01, 128a/06 

 n.+-ı tervįḥe 126a/01 

noķṭa Ar. Biçimi kalemin kağıda bir 

defa dokunması ile meydana gelen ben 

gibi ufak şekil, benek. 

 n. 133b/02 

 n.+lar 132b/18 

nüfūz Ar. (İçine) Geçme, (içe) işleme.  

 n.+ına 151a/08 

 n.+et- 151b/07 

nüks Ar. Yeniden başlama. 

 n.+e 142a/13 

nümāyān Far. Görünen, meydanda olan, 

ayan, aşikar. 

 n.+ol- 132b/19 
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O 

o 3. tekil şahıs. 

 o.+na 137a/03 

oķut- (Şarkı, türkü vb.) Söyletmek.  

 o.-alar 159a/12 

ol Üçüncü tekil şahıs zamiri ve işaret 

sıfatı, “o”nun eski şekli. 

 o. 123a/16, 127a/19, 128b/04, 

129a/08, 129a/10, 129a/12, 129a/12, 

131a/04, 135b/13, 135b/16, 136a/16, 

139a/17, 141a/15, 143b/04, 145a/10, 

145b/08, 145b/15, 146a/10, 147a/18 

ol- Gerçekleşmek, meydana gelmek, 

olmak. 

 o.-a 132a/06, 132a/13, 135a/06, 

137a/05, 140a/11, 148b/03, 152a/05, 

152b/16, 156a/15, 157b/18, 161b/15 

 o.-acak 155b/11 

 o.-amayup 148a/01 

 o.-an 123b/08, 124a/14, 

124b/03, 124b/08, 126b/08, 126b/18, 

127a/09, 127b/14, 129b/09, 130a/12, 

130b/09, 130b/14, 131a/05, 131a/11, 

132b/13, 136a/09, 136a/14, 136b/07, 

138a/18, 138b/03, 139a/08, 139b/06, 

142a/19, 143a/02, 143a/12, 143b/15, 

144b/05, 144b/08, 145a/17, 145b/05, 

146b/04, 146b/12, 146b/15, 147a/12, 

147b/07, 148a/04, 148a/12, 148b/16, 

149a/12, 149a/16, 149b/01, 149b/06, 

149b/07, 151a/05, 153a/09, 153b/18, 

154b/17, 155b/09, 155b/13, 160b/04, 

160b/11, 160b/12, 160b/16, 161b/10 

 o.-anlarun 160a/18 

 o.-aydı 146a/17, 146a/19 

 o.-dı 152a/18, 160b/02 

 o.-dıgı 155a/05 

 o.-dılar 144b/04, 146b/03 

 o.-dugı 141b/12, 146a/13, 

148b/17, 159a/07, 161a/19 

 o.-dugına 130b/18, 131b/19, 

158a/16, 160a/15 

 o.-dugından 151b/16 

 o.-dugındandur 128b/07, 

128b/17 

 o.-dugını 131b/11, 131b/11, 

133a/08 

 o.-dukda 132b/14, 153a/04 

 o.-dukdan 156a/07 

 o.-dur 132a/13 

 o.-ıcak 122b/10, 123a/04, 

128a/07, 131b/09, 135b/19, 139b/17, 

143a/14, 146b/08, 147a/13, 147a/19, 

148b/18, 149a/18, 154b/09, 158a/01 

 o.-madandur 130a/16 
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 o.-madı 160b/01 

 o.-madıgı 148a/03 

 o.-madıgındandur 131b/17 

 o.-madugı 128b/09, 145a/14 

 o.-magla 125b/17, 126a/05, 

126a/16, 127b/11, 128a/09, 128b/03, 

129a/12, 133a/03, 133a/05, 135a/16, 

138b/16, 143b/04, 143b/10, 144b/05, 

144b/09, 145b/12, 146a/06, 146b/14, 

147a/01, 151b/04 

 o.-magladur 149a/17 

 o.-mak 132a/17, 134a/06, 

139b/05, 140a/08, 143a/09, 153a/18, 

156a/02 

 o.-maksızın 125b/04 

 o.-mamaga 134a/17 

 o.-mamak 146b/01 

 o.-ması 135a/19, 137a/09 

 o.-masına 129b/09, 135a/16, 

139a/07, 155b/06 

 o.-masında 122a/02 

 o.-masındandur 136b/01 

 o.-masınun 129a/08, 131a/19, 

133a/13, 133a/17, 135b/09 

 o.-maya 140a/09, 141b/02, 

142a/05, 152a/06, 155b/18 

 o.-mayup 135b/15, 137a/14 

 o.-maz 125a/19, 143a/13, 

144b/03, 146b/11, 147b/19, 154b/07 

 o.-maz ise 138b/09, 141b/17, 

148b/12, 149a/01, 157b/17, 158a/19, 

158b/08, 160a/12, 160a/14 

 o.-mazsa 134a/14 

 o.-muş 156a/15 

 o.-sa 137a/08 

 o.-sun 132a/06, 149b/07, 

149b/08 

 o.-una 143b/03 

 o.-up 126b/11, 127b/03, 

128b/07, 131a/16, 136b/08, 137a/04, 

154b/04, 154b/06, 155b/06, 157a/12, 

158a/18 

 o.-ur 122a/19, 123a/04, 124b/10, 

125b/09, 125b/18, 127a/08, 129a/02, 

130a/14, 133a/17, 137a/18, 145a/12, 

151b/05, 151b/12, 157b/14 

 o.-ur ise 122b/16, 133a/19, 

134a/17, 134b/05, 135b/16, 136b/04, 

138b/06, 138b/14, 138b/17, 138b/19, 

141a/06, 148a/18, 149a/06, 155a/11, 

156b/15 

 o.-ursa 132a/06, 132a/08, 

132a/15, 136a/02, 137a/01, 138b/16, 

142a/10 
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 o.-up (aḫlāṭ-ı müte‘affine ol-) 

136b/04 

 o.-ur (aḫlāṭ-ı müte‘affine ol-) 

126a/03 

 o.-an (‘ārıż ol-) 135b/16 

 o.-dı (‘ārıż ol-) 160a/19 

 o.-dı ise (‘ārıż ol-) 156b/18 

 o.-madandur (‘ārıż ol-) 129b/16 

 o.-mak (‘ārıż ol-) 129b/13, 

130b/18, 133b/07 

 o.-maz ise (‘ārıż ol-) 135a/01 

 o.-mış ise (‘ārıż ol-) 149a/02 

 o.-ur (‘ārıż ol-) 122a/07, 

122a/11, 122a/13, 124b/10, 127a/17, 

127b/06, 128a/19, 129a/05, 129b/18, 

130a/01, 130a/07, 130a/10, 130a/13, 

130a/17, 133a/08, 133a/12, 133b/10, 

133b/12, 136a/09, 138a/09, 141a/18, 

154a/17, 154a/18, 154b/01, 154b/02, 

154b/08, 157a/07, 157b/03, 159a/01, 

160b/15, 161a/15, 162a/10 

 o.-ur ise (‘ārıż ol-) 135a/12, 

140b/02, 156b/13, 158a/09, 160a/02, 

160b/10 

 o.-ursa (‘ārıż ol-) 130b/13, 

139a/12, 139a/14, 157b/01, 158b/14 

 o.-magla (bār-ı ‘ažįm ol-) 

128a/05 

 o.-ursa (bārid ol-) 128a/19 

 o.-masına (bar ol-) 129b/01 

 o.-magla (baṭį ol-) 125a/15  

 o.-magla (baṭį’ül-hażm ol-) 

124b/14 

 o.-up (ber-ķarār ol-) 137a/12 

 o.-an (cā‘iz ol-) 121a/05, 

141a/13, 155b/17 

 o.-ur iken (cārį ol-) 134a/03 

 o.-ursa (cārį ol-) 139a/04 

 o.-andan (ceyyid ol-) 136a/03 

 o.-anı (ceyyid ol-) 132b/06 

 o.-maga (ceyyid ol-) 136a/05 

 o.-sun (ceyyid ol-) 137a/02 

 o.-anı (dāḫil ol-) 154b/14 

 o.-maz ise (def‘ ol-) 140b/07, 

153b/14, 161a/13 

 o.-up (def‘ ol-) 134a/08 

 o.-an (ebdān-ı müsta‘ide ol-) 

123b/13 

 o.-dugı (eṭ‘ime-i ceyyide ol-) 

124a/07 

 o.-mak (evlā ol-) 138b/04 

 o.-up (fāsid ol-) 124b/16 
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 o.-ur (fāsid ol-) 125b/17, 

126a/06, 126a/10 

 o.-mayup (fevt ol-) 134b/14 

 o.-ması (ġālib ol-) 134a/15 

 o.-masına (ġālib ol-) 137b/02 

 o.-ur (ġālib ol-) 143a/11, 

144b/11 

 o.-ur ise (ġālib ol-) 122a/17 

 o.-a (ġalįž ol-) 137a/07 

 o.-magla (ġalįž ol-) 127a/15 

 o.-ur (ġalįž ol-) 125a/01, 

157b/15 

 o.-ur ise (ġalįž ol-) 126b/15, 

136b/14 

 o.-ıcak (ġarįb ol-) 137a/01 

 o.-ur ise (ġāyib ol-) 139a/02 

 o.-magla (gūnā-gūn ol-) 124a/04 

 o.-ur (gūnā-gūn ol-) 126b/03 

 o.-dukda (ḥādiŝ ol-) 123a/18 

 o.-ması (ḥādiŝ ol-) 122b/19 

 o.-mış ise (ḥādiŝ ol-) 121b/14, 

121b/16 

 o.-up (ḥādiŝ ol-) 125a/10 

 o.-ur (ḥādiŝ ol-) 124a/17, 

127b/14 

 o.-ur ise (ḥādiŝ ol-) 123a/10 

 o.-magla (ḥādd ol-) 127b/08 

 o.-masınun (ḫafįf ol-) 127a/06 

 o.-ur (ḫafįf ol-) 145b/04 

 o.-ur ise (ḫafįf ol-) 127b/02 

 o.-ursa (ḫafį ol-) 137a/13 

 o.-dı (ḫalāṣ ol-) 152b/02, 

152b/03 

 o.-dılar (ḫalāṣ ol-) 162a/05 

 o.-dugı (ḫalāṣ ol-) 134a/05, 

135a/05, 142b/12 

 o.-dugını (ḫalāṣ ol-) 136a/19 

 o.-mak (ḫalāṣ ol-) 161b/01 

 o.-muşı (ḫalāṣ ol-) 161a/16 

 o.-ur (ḫalāṣ ol-) 121a/19, 

126b/09 

 o.-an (ḥāṣıl ol-) 123a/07, 

124b/11, 146b/17, 146b/18 

 o.-magla (ḥāṣıl ol-) 126a/11 

 o.-maz (ḥāṣıl ol-) 125a/03, 

147a/07 

 o.-up (ḥāṣıl ol-) 123a/17, 

126a/06 
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 o.-ur (ḥāṣıl ol-) 123b/16, 

124a/12, 124a/16, 124b/16, 125a/04, 

125a/16, 143b/14 

 o.-ur (ḫaṭarnāk ol-) 123a/10 

 o.-ur (ḥavf-nāk ol-) 123a/18 

 o.-an (ḥāźıķ ol-) 128a/15 

 o.-mamadan (hażm ol-) 125a/02, 

125a/09 

 o.-maz (hażm ol-) 124a/09, 

125b/18 

 o.-mazdan (hażm ol-) 125a/06, 

126a/09 

 o.-maz ise (hażm ol-) 125a/18 

 o.-dılar (helāk ol-) 152b/01 

 o.-dugı (helāk ol-) 134a/03, 

134b/07, 135b/04, 142b/13 

 o.-dukların (helāk ol-) 144b/14 

 o.-magla (helāk ol-) 145b/01 

 o.-ur (helāk ol-) 121a/18, 

126b/10, 136a/18 

 o.-ur ise (ḫılṭ ṣafrāvį ol-)  

127b/08 

 o.-dugına (ḥummā-yı redįe ol-) 

128b/01, 129b/11, 132b/15 

 o.-madıgı (imkān ol-) 148a/04 

 o.-ur (ḳādir ol-) 141a/19, 

145b/05 

 o.-ur (ḳalįl ol-) 128a/02 

 o.-a (ḳalįlü’l miḳdār ol-) 

141b/02 

 o.-ur (ḳavį ol-) 136b/06 

 o.-maz (kemā-yenbaġį ol-) 

124a/12 

 o.-up (kerihü’r-rāyiḥa ol-) 

136b/19 

 o.-up (keŝįf ol-) 123a/05 

 o.-ur (keŝįf ol-) 123a/13 

 o.-up (keyfiyyet-i semmiyye-yi 

ḫafiyye ol-) 136b/17 

 o.-a (köpüklü ol-) 131a/09 

 o.-an (lāzım ol-) 121a/16, 

131b/09, 135b/07, 143b/08, 143b/10, 

159a/02 

 o.-ur ise (ma‘an ol-) 135b/12 

 o.-ur ise (ma‘a ol-) 131b/03, 

137a/16, 138a/19 

 o.-an (mā-baḳıye ol-) 141a/18 

 o.-an (mādde-i ḥummā ol-) 

127b/02, 128b/06 

 o.-maga (maġlūb ol-) 148a/01 
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 o.-up (maġlūb ol-) 135a/15, 

138a/14 

 o.-ur (maġmūr ol-) 128a/06 

 o.-maya (maḥcūb ol-) 134a/08 

 o.-magla (maḫlūṭ ol-) 143a/11 

 o.-up (maḫlūṭ ol-) 133a/18 

 o.-masınun (maḫūf ol-) 123a/01, 

123a/11 

 o.-a (mā’įl ol-) 131a/08 

 o.-ursa (mā’įl ol-) 137b/10 

 o.-a (ma‘lūm ol-) 121a/09, 

121b/12, 122b/03, 126a/12, 126b/18, 

127b/19, 129b/05, 130a/06, 131a/01, 

131a/11, 133b/16, 135a/03, 139b/04, 

141a/13, 142b/17, 143a/04, 143b/03, 

145a/04, 149a/14, 151b/10, 152a/08, 

154a/04 

 o.-acak (māni‘ ol-) 160b/15 

 o.-alar (māni‘ ol-) 161a/05 

 o.-ur (māni‘ ol-) 142a/06, 

151a/09 

 o.-an (maṣıb ol-) 130b/10 

 o.-madan (maṣıb ol-) 130a/11 

 o.-masıdur (menhį ol-) 123b/14 

 o.-ur (menhį ol-) 123b/17 

 o.-a (mesḥūḳ ol-) 152b/13 

 o.-masına (me’ūf ol-) 138a/12 

 o.-masında (me’ūf ol-) 128a/03 

 o.-masından (me’ūf ol-) 

120b/12, 120b/14, 129b/04, 130a/04 

 o.-masındandur (me’ūf ol-) 

129b/04 

 o.-dugum (me’yūs ol-) 153a/15, 

162a/03 

 o.-up (mu‘ayyen ol-) 122b/12 

 o.-dugından (muḫālif ol-) 

141b/10 

 o.-magla (muḫālif ol-) 126b/03 

 o.-ursa (muḫālif ol-) 125a/13 

 o.-magla (muḥtāc ol-) 146b/06 

 o.-up (muḥtāc ol-) 146a/11 

 o.-ur (muḥtāc ol-) 135a/08 

 o.-dugı (muḫtelife ol-) 135b/10 

 o.-magla (muḫtelife ol-) 126a/17 

 o.-makdur (muḫteliṭ ol-) 124b/08 

 o.-ur ise (muḫteliṭ ol-) 127b/04 

 o.-an (muḳavviyü’l-mi‘de ol-) 

154b/15 

 o.-dukda (muntaẓam ol-) 

137a/11 

 o.-ur (mużṭarib ol-) 132b/10 
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 o.-a (mübeddel ol-) 137a/03 

 o.-anlarun (mübtelā ol-) 

126b/09, 126b/10 

 o.-an (müctemi‘ ol-) 123b/10 

 o.-masından (müctemi‘ ol-) 

124b/12 

 o.-ur (müctemi‘ ol-) 123a/08, 

123b/17, 124a/10, 125b/05 

 o.-madugından (mümkün ol-) 

137b/18 

 o.-maz ise (mümkün ol-) 

140b/17 

 o.-ur ise (mümkün ol-) 154b/09 

 o.-mak (münāsib ol-) 139b/13 

 o.-dı (mündefi‘ ol-) 146a/02 

 o.-ması (mündefi‘ ol-) 134a/10 

 o.-maz ise (mündefi‘ ol-) 

158a/14 

 o.-ur (mündefi‘ ol-) 147a/06 

 o.-magla (münḥadir ol-) 125a/06 

 o.-dukdan (münteşir ol-) 145a/18 

 o.-masına (münteşir ol-) 137b/07 

 o.-ur (münteşir ol-) 122a/05, 

133b/14, 139b/16 

 o.-madı ise (müṣādif ol-) 

145b/15 

 o.-up (müṣādif ol-) 141b/13, 

144a/01 

 o.-up (müsā‘id ol-) 147b/04 

 o.-an (müsemmā ol-) 125a/12 

 o.-an (müshil-i mādde-i ḥummā 

ol-) 141a/16 

 o.-an (müsta‘id ol-) 122b/05, 

126a/12 

 o.-anlara (müsta‘id ol-) 124b/09 

 o.-anlarun (müsta‘id ol-) 

125b/08 

 o.-maga (müsta‘id ol-) 121b/07 

 o.-ur (müsta‘id ol-) 125b/09 

 o.-magla (müstaḳarr ol-) 

143b/05 

 o.-dılar (müstedil ol-) 146a/05, 

144b/03 

 o.-ur (müstevlį ol-) 147b/18 

 o.-ur (müşābih ol-) 121b/15, 

121b/17 

 o.-an (müte‘affin ol-) 122a/03, 

124b/07, 127a/15, 135b/10, 143a/16, 

143b/04, 145b/11, 148a/07, 149b/02, 

160b/10 



182 
 

 o.-dukda (müte‘affin ol-) 

149a/15 

 o.-magla (müte‘affin ol-) 

123b/05 

 o.-mazdan (müte‘affin ol-) 

143b/07 

 o.-up (müte‘affin ol-) 123b/12 

 o.-ur (müte‘affin ol-) 123b/06, 

123b/10, 125b/15, 126a/16, 143a/14 

 o.-up (müte‘ayyin ol-) 141b/12 

 o.-ur ise (müte‘ayyin ol-) 

155a/05 

 o.-ur (müte’ellim ol-) 154b/07 

 o.-masa (müteġayyir ol-) 

136b/10 

 o.-ur ise (müteġayyir ol-) 

136b/12 

 o.-a (müteḥallil ol-) 161a/19 

 o.-ınca (müteḥallil ol-) 161b/12 

 o.-mamagla (müteḥallil ol-) 

148a/09 

 o.-masına (müteḥallil ol-) 

139a/19 

 o.-maz (müteḥallil ol-) 148a/09 

 o.-ur (müteḥayyir ol-) 124b/15, 

132b/04, 139b/12 

 o.-up (mütelāşį ol-) 162a/08 

 o.-ur (mütemādį ol-) 126b/16 

 o.-an (nāḳıṣ ol-) 146b/09 

 o.-magla (nāḳıṣ ol-) 126b/13 

 o.-ur (nāḳıṣ ol-) 146b/07 

 o.-mayup (niẓām ol-) 137a/13 

 o.-ur ise (nümāyān ol-) 132b/19 

 o.-ur (netice-pezįr ol-)  126b/13 

 o.-sa (raḳįḳ ol-) 131a/08 

 o.-maya (rāsıb ol-) 137a/04 

 o.-anını (redį ol-) 136a/03 

 o.-dugına (redį ol-) 131a/17 

 o.-dugını (redį ol-) 128a/16 

 o.-magla (redį ol-) 121a/11, 

127a/10, 135b/13 

 o.-sun (redį ol-) 137a/02 

 o.-dugına (redįe ol-) 133a/01 

 o.-maz (rüsūb ol-) 131b/05 

 o.-masına (ṣaġįr ol-) 128a/07 

 o.-up (ṣaġįr ol-) 128b/08 

 o.-mayan (ṣāḥibü’t-tecrübe ol-) 

128a/12 

 o.-an (śaĥįĥ ol-) 142b/19 
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 o.-up (ṣāķıṭ ol-) 153a/14 

 o.-ur (ṣāķıṭ ol-) 128b/13 

 o.-ur ise (ṣāķıṭ ol-) 153a/07 

 o.-up (ŝaķįl ol-) 132b/02 

 o.-anlar (sākin ol-) 124b/01 

 o.-makdur (sākin ol-) 124b/05 

 o.-maz (sākin ol-) 122a/13 

 o.-maz ise (sākin ol-) 154b/12 

 o.-ur (sākin ol-) 122a/18, 

130a/18 

 o.-an (sebeb ol-) 147a/10 

 o.-dugından (sebeb ol-) 147b/09 

 o.-magla (sebeb ol-) 126a/02 

 o.-up (sebeb ol-) 155b/15 

 o.-ur (sebeb ol-) 123b/06, 

123b/12, 124b/03, 125a/11, 125b/07, 

126a/07, 128a/08, 128a/12, 130b/16, 

132b/05, 137b/01, 140a/06, 141b/05, 

141b/07, 142a/14, 143b/16, 145a/07, 

148a/02, 155b/14 

 o.-urlar (sebeb ol-) 124b/06 

 o.-ur ise (semm ol-) 136a/04 

 o.-dugına (semmiyyet ol-) 

137b/16 

 o.-magla (semmiyyet ol-) 

136a/10 

 o.-magla (serį‘ü’l-istiḥāle ol-) 

126a/04 

 o.-maga (sersām ol-) 139b/02 

 o.-ur ise (sevdā-yı ġalįž ol-) 

127b/04 

 o.-madugından (sür‘at ol-) 

128a/13 

 o.-up (şeddü’l-a‘rāż ol-) 153a/06 

 o.-ur (şedįd ol-) 127/b/01, 

127b/12, 127b/15 

 o.-dılar (şifā-mend ol-) 153a/16 

 o.-dugı (şurūṭ-ı faṣd-ı mevcūde 

ol-) 154b/10 

 o.-una (ṭabḫ ol-) 144a/04 

 o.-mayup (ṭabį‘į ol-) 122b/08 

 o.-maga (ṭāri ol-) 130a/03 

 o.-mış (ṭāri ol-) 134b/07 

 o.-ur (ṭāri ol-) 122a/11, 127a/04, 

127b/07, 154a/14, 154a/15 

 o.-ur ise (ṭāri ol-) 158a/11 

 o.-maz ise (te’ŝįr ol-) 128b/01 

 o.-ur ise (tezeyyüd ol-) 129a/02 

 o.-a (vāķi‘ ol-) 122b/13, 137a/10 
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 o.-an (vāķi‘ ol-) 121a/07, 

122b/06, 131a/02, 131a/02, 135a/03, 

136a/01, 146b/08, 154a/03, 156b/05 

 o.-dı (vāķi‘ ol-) 151b/09 

 o.-dı ise (vāķi‘ ol-) 157a/06 

 o.-dugından 144b/06 

 o.-dukda (vāķi‘ ol-) 129b/04, 

145a/13, 146a/12, 161a/17 

 o.-ıcak (vāķi‘ ol-) 122b/15 

 o.-makdur (vāķi‘ ol-) 124a/06 

 o.-maz (vāķi‘ ol-) 129a/01 

 o.-mazdan (vāķi‘ ol-) 135a/18 

 o.-maz ise (vāķi‘ ol-) 134a/13 

 o.-mışdur (vāķi‘ ol-) 141b/11 

 o.-sa (vāķi‘ ol-) 133b/05 

 o.-up (vāķi‘ ol-) 126a/16, 

134b/04, 134b/06, 138a/18 

 o.-ur (vāķi‘ ol-) 121a/19, 

123a/03, 123a/13, 126a/18, 128a/06, 

128b/16, 128b/19, 129a/01, 129a/17, 

129a/19, 130b/08, 132b/12, 133a/03, 

133b/08, 135a/07, 135b/02, 138a/10, 

139a/16, 144b/07, 144b/10, 146a/06, 

149a/10 

 o.-ur ise (vāķi‘ ol-) 122b/09, 

129a/19, 129b/10, 132a/01, 135b/03, 

137a/16, 137b/02, 145a/03, 153b/12, 

154a/16, 154a/19 

 o.-ursa (vāķi‘ ol-) 138a/13 

 o.-ur ise (vaḳt-i tezeyyüde ol-) 

137a/18 

 o.-madan (vāṣıl ol-) 128a/09 

 o.-madandur (vāṣıl ol-) 129a/06 

 o.-mamalarından (vāṣıl ol-) 

145a/16 

 o.-ur (vāṣıl ol-) 134b/11 

 o.-an (vaż‘ olın-) 148a/13, 

148a/17 

 o.-a (žāhir ol-) 149b/16 

 o.-an (žāhir ol-) 128b/03, 

143a/08 

 o.-dukda (žāhir ol-) 147b/06, 

147b/14, 154a/10, 161b/01 

 o.-dukdan (žāhir ol-) 141b/19, 

142b/12, 145a/19 

 o.-maksızın (žāhir ol-) 142b/11, 

142b/15 

 o.-mayup (žāhir ol-) 136a/19 

 o.-maz (žāhir ol-) 127a/16 

 o.-mazdan (žāhir ol-) 147b/12, 

160a/07 
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 o.-maz ise (žāhir ol-) 139a/05, 

139a/08 

 o.-uncaya (žāhir ol-) 140b/19 

 o.-ur (žāhir ol-) 121a/17, 

124a/01, 126b/01, 127a/12, 127b/10, 

129a/16, 137b/14, 137b/17, 138a/01, 

147a/13, 155b/03 

 o.-ur ise (žāhir ol-) 131a/05, 

135a/18, 138a/16, 138b/01, 154a/13, 

162a/06 

 o.-dugından (ża‘įf ol-) 128a/14 

 o.-dugındandur (ża‘įf ol-) 

133b/11 

 o.-up (ża‘įf ol-) 128b/18, 

148a/02 

 o.-ur (ża‘įf ol-) 122b/14, 

123a/02, 124a/08, 127a/10, 128a/10, 

128a/11, 139a/09, 147b/17 

 o.-ur ise (ża‘įf ol-) 145b/17 

 o.-an (zā’įl ol-) 137a/06 

 o.-madugından (zā’įl ol-) 

146a/16 

 o.-ur (zā’įl ol-) 146a/18 

 o.-ur ise (zā’įl ol-) 130b/05 

 o.-dugına (ziyāde ol-) 139a/06 

 o.-dugından (ziyāde ol-) 126b/12 

 o.-dugındandur (ziyāde ol-) 

130a/15 

 o.-magın (ziyāde ol-) 154b/06 

 o.-magla (ziyāde ol-) 127a/08, 

133a/10 

 o.-mak (ziyāde ol-) 128b/09, 

139b/07, 139b/09 

 o.-masına (ziyāde ol-) 129b/07, 

139a/10, 139a/11 

 o.-up (ziyāde ol-) 130a/02, 

131b/01 

 o.-ur (ziyāde ol-) 121b/03, 

122b/01, 122b/02, 122b/17, 123a/06, 

123a/16, 127a/19, 128b/05, 133a/15, 

139a/17, 139b/15, 141b/04, 145a/11, 

145a/12, 146a/16 

 o.-ur ise (ziyāde ol-) 121b/02, 

123a/15, 127a/18, 127b/15, 139b/08, 

147a/17 

 o.-ursa (ziyāde ol-)  137a/12, 

138b/13, 139a/16, 152a/13 

olın- Olmak fiiline konu olmak. 

 o.-a 149b/19 

 o.-an 138b/12, 150a/06 

 o.-dukda 146a/06 

 o.-mayup 151b/03 

 o.-maz ise 145a/08 
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 o.-muş 149b/18, 150a/04 

 o.-ur 147a/09 

 o.-ur ise 146a/02 

 o.-dı (beyān olın-) 142b/14 

 o.-a (ceźb olın-) 161a/18 

 o.-a (faṣd olın-) 144b/18, 

161b/03 

 o.-dıgı (faṣd olın-) 147a/19 

 o.-dukda (faṣd olın-) 139a/04, 

144b/06, 144b/09 

 o.-mayanlar (faṣd olın-) 144b/14 

 o.-sa (faṣd olın-) 147b/17 

 o.-ur ise (faṣd olın-) 147a/08 

 o.-dukdan (ḫalṭ olın-) 158a/05 

 o.-ur (ḥavf olın-) 162a/01, 

162a/03 

 o.-sa (ḫılṭ olın-) 151a/13 

 o.-mayup (ibtidā olın-) 121b/07 

 o.-magla (ihmāl olın-) 144b/12 

 o.-mayup (ihmāl olın-) 154a/11 

 o.-ması (iḫrāc olın-) 147a/15 

 o.-a (iḥtiķān olın-) 153b/09, 

154b/10 

 o.-dı ise (istifrāġ olın-) 147b/13 

 o.-an (istidlāl olın-) 120b/08, 

120b/10, 120b/12, 120b/14, 121a/01, 

126b/17, 129b/04 

 o.-ıcak (istidlāl olın-) 121a/14 

 o.-ur (istidlāl olın-) 122a/15 

 o.-an (isti‘māl olın-) 149b/14, 

151a/03, 152b/10 

 o.-sa (isti‘māl olın-) 150b/10 

 o.-maz (i‘tibār olın-) 142b/11 

 o.-maz ise (muḥāfaža olın-) 

154a/08 

 o.-maya (müşāhede olın-) 

152a/06 

 o.-ur (müşāhede olın-) 128b/12 

 o.-ur ise (müşāhede olın-) 

147b/04 

 o.-a (naḳ‘ olın-) 142b/05 

 o.-a (naẓar olın-) 138b/15, 

143a/17, 143a/17, 149a/14 

 o.-mak (naẓar olın-) 143a/16 

 o.-sa (naẓar olın-) 138a/04 

 o.-mazsa (ri‘āyet olın-) 124b/18 

 o.-a (saḫḳ olın-) 152b/06 

 o.-ur ise (suāl olın-) 139b/18 

 o.-a (ṭabḫ olın-) 150b/07 
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 o.-up (ṭabḫ olın-) 140a/19 

 o.-an (taḥrįr olın-) 141b/15 

 o.-dukdan (taķṭįr olın-) 156a/18 

 o.-ur ise (ta‘yįn olın-) 121b/08 

 o.-dı ise (te’ḫįr olın-) 145b/14 

 o.-dukda (te’ḫįr olın-) 145a/11 

 o.-ur ise (te’ḫįr olın-) 145a/10 

 o.-a (tenāvül olın-) 152a/08 

 o.-an (tenāvül olın-) 123a/07, 

123b/15, 124a/08, 125a/18, 139b/11 

 o.-ursa (tenāvül olın-) 124b/17 

 o.-muş (terbiye olın-) 150a/17 

 o.-dı (tertįb olın-) 120b/04 

 o.-caya (žāhir olın-) 150a/06, 

150b/08 

 o.-dugı (ẓann olın-) 146a/07 

 o.-a (żamm olın-) 150b/08 

 o.-an (ẕikr olın-) 122a/09, 

128a/15, 129b/04, 140a/19, 140b/02, 

142a/01, 142a/11, 149a/10, 149b/17, 

150a/03, 150a/14, 150a/19, 150b/19, 

151a/07, 151b/10, 152b/19, 153a/05, 

154b/09, 155a/05, 155a/09, 156a/01, 

157a/15, 158a/12, 162b/06 

 o.-dugı (ẕikr olın-) 140a/08 

olun- krş. olın- 

 o.-an (istidlāl olun-) 127b/19, 

130a/05, 131a/01, 131a/12 

 o.-an (isti‘māl olun-) 151a/03 

 o.-maz (i‘timād olun-) 138b/14 

 o.-a (naẓar olun-) 143a/19, 

143b/01 

 o.-sa (naẓar olun-) 143a/10 

 o.-ursa (suāl olun-) 135b/17 

 o.-a (ṭabḫ olun-) 162a/17 

 o.-an (tenāvül olun-) 130b/14 

 o.-an (ẕikr olun-) 131b/09, 

132b/04, 133b/16, 134a/04, 134a/18, 

141b/17 

 o.-dugı (ẕikr olun-) 135a/10 

on Dokuzdan sonra, on birden önce 

gelen sayının adı.  

 o. 134b/02, 141a/03, 142b/08, 

150b/03, 153b/08, 156a/16, 157a/05, 

157a/09, 159b/07, 160a/13 

on beş On dörtten sonra gelen sayının 

adı, on beş. 

 o. 142b/07 

on beşinci On beş sayısının sıra sıfatı, 

sırada yeri on dördüncüden sonra, on 

altıncıdan önce olan.  



188 
 

 o. 125a/17 

on birinci On bir sayısının sıra sıfatı, 

sırada yeri onuncudan sonra, on 

ikinciden önce olan.  

 o. 121a/04, 138a/16, 141a/12 

 o.+sinde 125a/17 

ondördüncü On dört sayısının sıra 

sıfatı, sırada yeri on üçüncüden sonra, 

on beşinciden önce olan.  

 o.+de 134b/02 

on dört On üçten sonra gelen sayının 
adı, on dört.  

 o. 142a/08, 142a/09 

 o.+de 126b/13 

on ikinci On iki sayısının sıra sıfatı, 

sırada yeri on birinciden sonra, on 

üçüncüden önce olan.  

 o. 121a/05, 142b/15 

onlar 3. çoğul şahıs. 

 o. 142a/16 

onuncu On sayısının sıra sıfatı, sırada 

yeri dokuzuncudan sonra, on birinciden 

önce olan.  

 o. 121a/03, 139b/03 

oñurġa Omurların eklem oluşturacak 

şekilde birleşmesiyle meydana gelen ve 

kafatasından leğene kadar uzanan kemik 

iskelet, bel kemiği.  

 o.+sınun 148a/15 

on üç On ikiden sonra gelen sayının adı, 

on üç. 

 o. 120b/04 

on üçüncü On üç sayısının sıra sıfatı, 

sırada yeri on ikinciden sonra, on 

dördüncüden önce olan.  

 o. 121a/06, 154a/03 

on yedi On altıdan sonra gelen sayının 

adı, on yedi. 

 o.+de 126b/14 

orta  İki uçtan veya bütün noktalardan 

aynı uzaklıkta olan yer. 

 o.+sından 155a/11 

ot Bir iki mevsim veya bir yıl, yumuşak 

kalan küçük bitkilerin ortak adı, ot. 

 o.+ı 149b/19, 155a/03, 157a/10, 

157b/06, 159a/17, 159b/05, 162a/15, 

162a/16 

otuz Yirmi dokuzdan sonra gelen 

sayının adı, otuz. 

 o. 142b/06, 144a/14, 153b/15, 

156b/06, 159b/18 
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otuzar Otuz sayısının her birine otuz 
veya her defasında otuz tane anlamına 
gelen üleştirme şekli. 
 
 o. 144a/16 

Ö 

öl- Son bulmak, özelliğini yitirmek. 

 ö.-e 155b/19 

 ö.+mezden 143b/17 

ört- Kaplamak. 

 ö.-eler 150b/15 

P 

pāk Far. Halis, saf, katışıksız, temiz. 

 p. 157b/17 

pālaz Civcivlikten çıkmış kaz, ördek, 

hindi, güvercin yavrusu, biraz büyüyüp 

piliç haline gelmiş yavru. 

 p.+ını 160b/08 

papadya Birleşikgillerden, baharda taç 

yaprakları sarı, ortası beyaz çiçekler 

açan, ateş düşürücü, spazm çözücü, 

sinirleri yatıştırıcı, rahatlık verici, 

bağırsak gazlarını giderici hassalara 

sahip bir yıllık otsu bitki. Matricaria 

chamomilla. 

 p. 158b/02, 161a/06, 161b/07, 

161b/11, 161b/14 

pāre Far. Parça. 

 p. 155a/02 

 p.+sine 155a/17 

 p.+sini 141a/01 

parmaķ İnsanın el ve ayaklarının son 
bölümünü oluşturan eklemli 
uzantılardan her biri, parmak. 

 p.+larını 160b/18 

Pārūtįdās Bir hekim. 

 p. 161a/15 

pas Mide bozukluğundan dolayı dilin 
üzerinde meydana gelen beyaz tabaka, 
pas. 

 p. 157b/14 

 p.+ı 157b/08 

pek Sağlam, kavi. 

 p. 137a/04, 159a/06 

pelteşįn Far. Paluze isimli tatlı 

kıvamında, gevşek. 

 p.+it- 155a/07 

penbe Far. Açık al renk, açık kırmızı 

gülün rengi, kırmızıya biraz beyaz 

karıştırılmasıyla elde edilen renk. 

 p. 152b/18 

pes Far. Şu halde, öyleyse, imdi. 
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 p. 122b/10, 123a/04, 128a/07, 

131b/08, 143a/14, 146b/07, 147a/18, 

148b/18, 149a/17, 154b/08, 158a/01 

pezįr Far. Sonuna geldiği kelimelere 

“kabul eden, kabul edebilecek olan, 

alan” anlamı katarak Farsça usulüyle 

birleşik sıfatlar yapar. 

 netice-pezir ol- 126b/13 

piliç Civcivlikten çıkmış tavuk yavrusu, 

henüz ergin duruma gelmemiş tavuk 

veya horoz. 

 p. 140a/10, 140b/08 

 p.+den 140a/15 

pire Pireler takımından, gövdesi yassı, 
derisi sert, ayakları tutucu küçük böcek, 
pire, Pulex. p. 132b/19 

piş- (Yiyecekler) Isı etkisiyle çiğliği ve 

hamlığı giderek yenilebilir duruma 

gelmek. 

 p.-miş 140b/12 

popliyon Bir tür merhem. 

 p. 158b/09, 159b/11 

pür-taķṣįr Far.+Ar. Kusurlarla dolu. 

 p.+(faķįr-i p.) 151b/08, 152b/04, 

153a/14 

R 

rābi‘ Ar. Dördüncü. 

 r.+(faṣl-ı r.) 120b/08, 126b/16 

 r.+(vech-i r.) 127a/15, 144b/11 

rāḥat Ar. Üzüntüsüz ve sıkıntısız olma 

durumu, huzur. 

 r. 132a/18 

raḥim Ar. Memelilerde yavrunun içinde 

oluştuğu ve doğuncaya kadar büyüyüp 

geliştiği ana karnındaki etten torba, döl 

yatağı. 

 r.+e 148b/16 

 r.+de (‘urūķ-ı r.) 148b/15 

rāk Ar. Saf. 

 r.+den (mā’-i r.) 123b/08 

raķįķ Ar. İnce. 

 r. 127b/08, 131b/04, 137a/07 

 r.+i 160a/15 

 r.+inden 131b/16 

 r.+ini 133a/06, 134b/09, 

137b/19, 147a/12, 158b/19, 159a/03, 

161b/17 

 r.+iken 136b/14 

 r.+ol- 131a/08 

rāsib Ar. Dibe çöken, tortulaşan. 

 r.+ol- 137a/04 

ra‘şe Ar. Titreme, titreyiş. 
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 r. 133b/12, 133b/14, 160a/01, 

160a/05 

rāvend Far. İki çenekliler sınıfının kara 

buğdaygiller familyasından, büyük 

yapraklı bazı türleri süs bitkisi olarak 

yetiştirilen, bazı türleri sebze olarak 

yenen, iştah açıcı, kuvvetlendirici, ishal 

kesici, gaz giderici hassaları sebebiyle 

hekimlikte kullanılan çok yıllık otsu 

bitki. Rheum. 

 r. 142a/16, 142b/04 

rāyiḥa Ar. Koku, güzel koku. 

 r.+lı 132a/17 

 r.+lu 124b/01 

 r.+(bed r.) 124a/15 

 r.+i kerįhesidür 124a/18 

 r.+(müntinü’r-r.) 131a/04, 

132a/14 

 r.+dur (müntinü’r-r.) 131a/03 

 r.+(kerihü’r-r. ol-) 136b/19 

rāziyāne Far. Maydanozgiller 

familyasından, boyu 1 – 1,5 metreyi 

bulan, hoş kokulu, yaprakları almaşık 

dizilişli, tohum ve kökleri ilaçlarda 

kullanılan, gaz giderici, iştah açıcı, idrar 

söktürücü, kan arttırıcı hassalara sahip, 

iki veya çok yıllık otsu, ıtırlı, Ege ve 

Akdeniz bitkisi. Foeniculum vulgare. 

 r. 153a/01 

rebį Far. Besleyen şey, gıda. 

 r. 150b/09 

red‘ Ar. Kabul etmeme, geri çevirme, 

geri döndürme, redd. 

 r.+it- 155b/10, 158a/03, 159a/15 

redā’et Ar. Hastalık ve yarada azgınlık. 
 
 r. 128b/06, 131a/06, 131a/07, 

137b/16, 160a/16 

 r.+e 145a/07 

 r.+i 127a/07, 133a/10, 134a/17, 

136b/18, 139a/17, 154a/09 

 r.+idür 123b/15 

 r.+inden 133b/01, 154a/10 

 r.+ine 130b/01, 130b/03, 

131a/10, 131b/15, 132a/15 

 r.+( kıllet-i r.) 138b/16 

redį Ar. Azgın, vahim (hastalık veya 

yara).  

 r. 121a/13, 135a/04, 135a/16, 

135b/09, 155b/18 

 r.+den 132b/06 

 r.+dür 132a/11, 135a/14, 

136b/16, 137a/15, 137b/09, 161a/16 
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 r.+dür (‘alāmet-i r.)132a/19, 

133b/07, 139b/01 

 r.+si 132a/13 

 r. (buḫār-ı r.) 122a/04 

 r. (delil-i r.) 133a/08 

 r.+dür (delil-i r.) 132b/01, 

133b/04, 137a/08, 137a/10, 138a/02 

 r. (ḫılṭ-ı r.) 130b/10 

 r.+ol- 121a/11, 127a/10, 

128a/16,  131a/17, 135b/13, 136a/03, 

137a/02 

 r.+ye (ḥummā-yı r.) 122a/15 

redįe Ar. Redi kelimesinin 

tamlamalarda ortaya çıkan aynı 

manadaki müennes şekli. 

 r. 156b/14 

 r. (‘alāim-i r.) 121a/18, 134a/04 

 r. (‘alāmāt-ı r.) 138b/14 

 r. (‘alāmet-i r.) 131b/11, 136b/10 

 r. (a‘rāż-ı r.) 121b/04, 124a/01, 

124a/04, 127b/09, 127b/13, 128a/15, 

128b/03, 129a/16, 145a/18, 146a/16, 

154a/07, 155b/02 

 r.+de 152a/10 

 r.+den (a‘rāż-ı r.) 127a/02 

 r.+dendür (‘alāmet-i r.) 130b/07, 

132a/04, 132a/17, 135b/19, (a‘rāż-ı r.) 

158b/17 

 r.+dür 137a/01 

 r.+dür (‘alāmet-i r.) 130b/05, 

132a/01, 133a/04, 133b/03, 134a/19, 

135a/13, 135b/03, 135b/06, 135b/14, 

136a/13, 136b/12, 136b/14, 137a/05, 

137a/06, 137a/14, 137a/17, 137b/04, 

137b/15, 139a/03, 139a/05, 139a/18, 

139b/03 

 r.+si 121b/19 

 r. (aḫlāṭ-ı r.) 123b/16, 124a/09, 

124a/12, 124b/16, 125b/02, 125b/05, 

126a/06, 126a/10, 128b/10, 129b/01, 

135a/01, 139b/09, 154a/05 

 r.+den (aḫlāṭ-ı r.) 130a/07 

 r.+nün (aḫlāṭ-ı r.) 123b/19, 

128a/04, 129a/02, 138b/08, (a‘rāż-ı r.) 

121a/07, 134a/08, 154a/04 

 r.+yi (aḫlāṭ-ı r.) 139b/10, 

140a/05 

 r. (ebḫire-i r.) 129b/14, 157b/17 

 r.+yi (ebḫire-i r.) 155b/11, 

159a/14 

 r.+(eṭ‘ime-i r.) 124a/06 

 r.+den (eṭ‘ime-i r.) 123b/16 

 r.+ (ḥummeyāt-ı r.) 123a/10 
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 r.+de (ḥummeyāt-ı r.) 139a/14  

 r. (ḥummā-yı r.) 121b/12,  

122b/11, 123a/17, 123b/06, 123b/12, 

124a/13, 124b/02, 124b/09, 125b/06, 

126a/07, 126a/11, 130b/18, 131b/11, 

131b/18, 152a/18 

 r.+de (ḥummā-yı r.) 121a/07, 

121a/17, 122a/01, 124a/03, 126b/06, 

126b/13, 127b/16, 127b/18, 132b/08, 

137a/10, 143b/11, 154a/03 

 r.+nün (ḥummā-yı r.) 120b/05, 

120b/06, 120b/07, 120b/08, 120b/09, 

120b/11, 120b/15, 121a/02, 121a/03, 

121a/08, 121b/11, 121b/18, 122b/03, 

122b/16, 122b/18, 123a/19, 126a/17, 

126b/16, 130b/19, 131b/10, 139b/03, 

143a/05 

 r.+yi (ḥummā-yı r.) 126b/09 

 r.+(ḥummā -yı r. ol-) 128b/01, 

129b/11, 132b/15 

 r.+si (keyfiyet-i r.) 143a/02 

 r.+(keyfiyyet-i r.) 136b/03, 

149a/12 

 r.+(mādde-i ḥummā-yı r.) 

121b/13 

 r.+ol- 133a/01 

re’įs Ar. Baş, başkan, amir. 

 r.+ede (a‘żā-yı r.) 148a/12 

 r.+eden (a‘żā-yı r.) 153a/12 

 r.+eye (a‘żā-yı r.) 151a/08, 

151b/07 

renk Far. Cisimler tarafından 

aksettirilen ışığın gözde yaptığı etki 

sonucu meydana gelen duyum. 

 r. 136b/19 

 r.+i (rengi) 133a/16, 136b/11, 

148a/17 

 r.+ine 138b/15 

rüsūb Ar. Duran bir sıvının dibinde 

meydana gelen birikinti, tortu, çökelti. 

 r. 131b/05, 131b/06, 131b/13, 

137a/03, 137a/06 

 r.+ol- 131b/05 

revāyiḥ Ar. Güzel kokular, rayihalar. 

 r.+-i müntinedür 124a/14 

re’y Ar. Oy. 

 r.+-i ṭabįb 144b/19 

ri‘āyet Ar. Uyma, itaat etme. 

 r. 142b/18, 149a/19, 151b/03 

 r.+olın- 124b/18 

risāle Ar. Genellikle belli bir konuda 

yazılmış küçük kitap. 

 r.+-i ḫāmse 120b/03 
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ru‘āf Ar. Burun kanaması. 

 r. 133b/02, 133b/07, 134a/14 

rub‘ Ar.72 saatte bir nöbet yapan. 

 r. (ḥummā-yı r.) 121b/17 

rub Ar. Dörtte bir. 

 r.+larına 155a/01 

rufadan Kaynar suda kabuğu ile 

birlikte pişirilmiş, tam katılaşmamış 

(yumurta), rafadan. 

 r. 126a/07 

rūḥ Ar. İnsan ve hayvanda vücudu canlı 

kılan, bilen, duyan ve idrak eden hayat 

gücü, hayat cevheri, can. 

 r.+-ı ḥayvānį 120b/11, 128a/05, 

128a/10, 129b/03 

 r.+-ı ḥayvānįden 128a/10 

 r.+-ı ḥayvānįnün 128a/02, 

128a/09, 129a/03 

 r.+-ı nefsāniyeye 129b/16 

 r.+-ı zāc 150a/07, 150a/08, 

150b/18, 152b/09 

ruḫṣat Ar. İzin, müsaade.  

 r.+vir- 139b/18 

rummān Ar. Nar. 

 r.+ın 140b/04, 140b/16 

ruṭūbāt Ar. Nem, yaşlık; eski tıbba göre 

tabiatta bulunan dört rükün ve esastan 

biri. 

 r.+un 157b/01 

 r.+-ı fāsideden 123b/10 

rücū‘ Ar. Dönme, geri dönme. 

 r.+et- 146b/13, 146b/19, 

147b/01, 147b/11 

 r.+it- 147a/02 

S 

sā‘at Ar. Altmış dakikalık zaman birimi, 
saat. 

 s. 141a/09, 144a/06, 144a/11 

 s.+de 123a/02 

ṣabāḥ Ar. Günün başlangıcı, gündüzün 

ilk saatleri. 

 s.+adegin 142b/04 

sābıķ Ar. Zaman bakımından geride 

kalan, geçen, geçmiş, önceki, evvelki. 

 s.+(üslūb-ı s.) 149b/03 

sābıķa Ar. Zaman bakımından geride 

kalan, geçen, geçmiş, önceki, evvelki. 

 s.+sı (esbāb-ı s.) 123b/13 

sābıķān Ar. Bundan önce, evvelce.  

 s. 154b/09, 158a/12 
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sābi‘ Ar. Yedinci. 

 s.+(faṣl-ı s.) 120b/13, 130a/04 

ṣaç Başı kaplayan kıllar. 

 s. 161a/03 

ṣaç- (Bir şeyi) Ortalığa dağıtmak, etrafa 

serpmek, dökmek. 

 s.-alar 159a/10 

 s.-dukdan 156a/09 

ṣadįd Ar. Yaradan akan sarı, pis kokulu 

sıvı, irin. 

 s. 132a/10, 132a/14 

sādis Ar. Altıncı. 

 s.+(faṣl-ı s.) 120b/11, 129b/03 

 s.+(vech-i s.) 127b/10 

ṣāfin İç aşık kemiğinden topuğa kadar 

giden büyük damar. 

 s. 145a/03, 148b/13 

ṣāfį Ar. Temiz, arı, katıksız, saf. 

 s. 145b/12 

ṣafrā Ar. Karaciğerin salgıladığı yeşil 

sarı renkte acı sıvı, öd.  

 s. 126a/05 

 s.+dan 127b/03 

 s. (ġalebe-i s.) 126a/19 

 s.+vi (ḫılṭ-ı s.) 143b/09 

 s.+vi (ḫılṭ-ı s. ol-) 127b/08 

 s.+(müshil-i s.) 143b/11 

 s.+(‘ufūnet-i s.) 121b/13 

ṣafrāvi Ar. Karaciğerin diğer 

organlardan fazla çalışmasından dolayı 

hırçın, zayıf bir bünye ve mizaca sahip 

olan (kimse). 

 s.+yye (ḥummā-yı muṭbiķa-yı s.)  
121b/14 

ṣaġ 1. Vücutta kalbin bulunduğu tarafın 

karşısında olan. 

2. Yaşamakta olan, hayatta bulunan 

(kimse), diri, canlı. 

 s. 144b/18 

 s.+iken 160b/08 

ṣaġar Ar. Küçük, düşük. 

 s.+ına 128a/11 

śaġırlıķ Sağır olma durumu, sağırlık. 

 s. 139a/14 

ṣaġįr Ar. Küçük, ufak. 

 s. 128a/01, 128b/04, 129a/02 

 s.+ol- 128a/07, 128b/08 

ṣāḥip Ar. Bir şeyin mülkiyetini ve o şeyi 

istediği gibi kullanabilme hakkını elinde 

bulunduran kimse, malik. 
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 s.+inün 125a/10, 125b/04 

 s.+’ü t-tecrübe 144b/15 

 s.+’ü t-tecrübe ol- 128a/12 

śaĥįĥ Ar. Gerçek, doğru.  

 s. 131b/06 

 s.+ol- 142b/19 

saḫķ  Ar. Dövmek, ezmek. 

 s. (ba‘de’s-s.) 156a/07 

 s.+it- 152a/03, 152a/05, 155a/16 

 s.+olın- 152b/06 

sā’ir Ar. Başka, öteki, öbür. 

 s. 126b/07, 131b/18, 132b/05, 

133a/02, 137a/09, 138a/18, 138b/12, 

139b/06, 139b/14, 140a/02, 142b/09, 

143a/06, 146a/15, 148a/12, 149a/14, 

160b/12 

 s. (dem-i s.) 126a/13 

ṣāķıṭ Ar. Düşen, düşmüş. 

 s. 145a/12 

 s.+ol- 128b/13, 153a/07, 153a/14 

ŝaķįl Ar. Sıkıntı veren, bunaltan, 

bunaltıcı.  

 s.+ol- 132b/02 

sākin Ar. Yerinde duran, hareketsiz. 

 s. 158a/19, 158b/08, 160a/12, 

160a/14, 160a/19, 160b/02 

 s.+ol- 122a/13, 122a/18, 

124b/01, 124b/05, 130a/18, 154b/12 

ṣalata Çiğ ot ve sebzelere patates ve 

havuçla limon veya sirke, tuz, zeytin 

yağı, soğan vb. lezzet verici maddeler 

karıştırılmak suretiyle yapılan ve 

yemeklerle birlikte yenen yiyecek. 

 s. 140b/05 

ṣāliḥ Ar. Elverişli, uygun, yarar. 

 s. 125a/19, 136a/06 

ŝāliŝ Ar. Üçüncü. 

 s.+(faṣl-ı s.) 120b/07, 122b/02 

 s.+(vech-i s.) 127a/12 

ṣamem Ar. Sağırlık. 

 s. 139a/12 

ŝāmin Ar. Sekizinci. 

 s.+(faṣl-ı s.) 120b/15, 130b/19 

ṣandal Ar. Sarımtırak renkli, çok 

dayanıklı, sert ve çok makbul bir odunu 

olan, çeşitli türlerinden çıkan yağlı ve 

reçineli esanslar lavantacılıkta, 

sabunculukta kullanılan, Afrika, 

Endonezya ve özellikle Hindistan’da 

yetişen ağaç. Santalum album. 

 s. 156a/04 
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 s.+dan 156a/15 

ŝānį Ar.İkinci. 

 s.+(faṣl-ı s.) 120b/06, 121b/11 

 s.+(ḳısm-ı s.) 125b/14 

 s.+(şarṭ-ı s.) 143a/02, 149a/12, 

149b/02 

 s.+(vech-i s.) 123b/07, 127a/09, 

128a/08, 144b/04, 147a/09 

ṣar- (Etrafını) Kuşatmak, çevrelemek. 

 s.-salar 160b/06 

ṣarımsaḳ Zambakgiller familyasından, 

toprak altında bir soğanı olan, gövdesi 

uzun, yassı ve sivri uçlu yapraklarla 

sarılmış, keskin kokulu, iştah açma, 

damar genişletme, mikrop öldürme, 

tansiyon ayarlama vb. pek çok tıbbi 

hassaya sahip, 30 – 100 santim 

yüksekliğinde otsu bitki. Allium 

sativum.  

 s. 125b/13 

ṣarı ṣandal krş. Sandal. 

 s. 153a/02 

sārį Ar. Bulaşıcı. 

 s. 149b/06 

ṣaru Altın rengi, kükürt rengi, sarı. 

 s.+sı 153b/08, 157a/05, 161b/14 

ṣayıkla- Uykuda veya bir hastalığın 
verdiği dalgınlık sırasında anlamsız, 
tutarsız sözler söylemek. 

 s.-mak 160a/01 

sa‘y Ar. Çalışma, çalışıp çabalama, 

emek sarfetme, ceht. 

 s.+it- 121b/07, 133a/06, 

137b/18, 141a/12  

ṣayf Ar. Yaz mevsimi, yaz. 

 s.+da (faṣl-ı s.) 123a/06 

sāzende Far. Ut, keman, tambur vb. 

musiki aleti çalan kimse, saz sanatçısı, 

çalgıcı, mutrip. 

 s.+yi 159a/13 

 s.+ye (üstād-ı s.) 159a/11 

sebeb Ar. Bir şeyin olmasına yol açan 
şey, neden, sebep. 

 s. 157b/02 

 s.+den 123a/05, 132b/09, 

136a/08, 138b/10, 139b/12 

 s.+i 121b/14, 121b/16, 123a/12, 

123a/14, 123b/19, 124a/05, 124a/06, 

124a/11, 124a/14, 124a/18, 124b/03, 

124b/06, 124b/07, 124b/17, 125a/01, 

125b/06, 125b/16, 127a/17, 128a/02, 

128b/06, 128b/16, 129a/02, 129a/06, 

129a/08, 129a/14, 129b/07, 129b/08, 

129b/14, 129b/16, 130a/01, 130a/10, 

130a/14, 130b/08, 130b/13, 131a/05, 
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131a/19, 132b/02, 132b/13, 133a/04, 

133a/04, 133a/13, 133a/17, 133b/09, 

133b/11, 133b/12, 134b/08, 136b/01, 

137b/17, 137b/19, 141b/04, 145b/03, 

146b/13, 147a/02, 148b/02, 149a/01, 

149a/08, 154a/15, 154b/03, 156b/14, 

157b/01, 158b/14, 160b/10, 162a/07 

 s.+ini 135b/09 

 s.+inün 135b/15 

 s.+-i ķavįdür 126b/05 

 s.+-i ķavįsi 122b/07 

 s.+-i žāhirsiz 121b/04 

 s.+ol- 123b/06, 123b/12, 

124b/03, 124b/06, 125a/11, 125b/07, 

126a/02, 126a/07, 128a/08, 128a/12, 

130b/16, 132b/05, 137b/01, 140a/06, 

141b/05, 141b/07, 142a/14, 143b/16, 

145a/07, 147a/10, 147b/09, 148a/02, 

155b/14, 155b/15 

seder Ar. Göz kararması. 

 s. 129b/17 

seher Ar. Gece uyuyamama hastalığı, 

uykusuzluk. 

 s. 127a/03, 129b/17, 154a/13, 

158b/14, 158b/17 

 s.+-i müfriṭ 139b/01 

sekiz Yediden sonra, dokuzdan önce 

gelen sayının adı.  

 s. 160a/13 

sekizer Sekiz sayısının her birine sekiz 

veya her defasında sekiz tâne mânâsına 

gelen üleştirme şekli. 

 s. 156a/12, 156a/14 

semāvi Ar. Göğe ait, gökyüzüyle ilgili. 

 s.yedür (esbāb-ı s.) 123b/04 

semiz otu Semizotugillerden, küçük, 

yuvarlak, etli yaprakları ve sapı sebze 

olarak yenen, C vitamini ve demir 

bakımından zengin otsu bitki. Portulaca 

oleracea. 

 s. 149b/19, 155a/03, 157a/10, 

157b/05, 159a/17, 159b/05, 162a/15, 

162a/16 

semm Ar. Zehir. 

 s.+i 133a/05 

 s.+ün 127a/09, 128a/04, 

129b/07, 133b/09, 140b/06, 141b/06, 

144b/08, 144b/09, 149b/10, 151a/07, 

151a/08 

 s.+ol- 136a/04 

semmį Ar. Zehirle ilgili, alakalı. 

 s. 122a/04, 129a/10, 129a/15, 

133b/13, 138b/03, 140a/04, 140a/09, 

143a/02, 147a/10, 147a/14, 148a/04, 

148a/11, 148a/12, 148b/04, 148b/17, 

150b/01, 158a/10, 158a/15, 162a/04 
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 s.+sini 138a/01 

 s.+(cemį‘-i s.) 153a/11 

 s.+yi (ḫılṭ-ı ġalįź-i s.) 134b/18 

 s.+(ḫılṭ-ı s.) 129a/09, 129a/12 

 s.+nün (ḫılṭ-ı s.) 129a/09  

 s.+(źāt-ı s.) 153a/10 

semmiyye Ar. Zehirli. 

 s. 154a/05 

 s. (aḫlāṭ-ı s.) 135b/11 

 s.+de 160b/11 

 s.+den 129b/19 

 s.+den (aḫlāṭ-ı s.) 154b/14 

 s.+nüñ 128b/10, 129b/01, 

130a/11 

 s.+nüñ (aḫlāṭ-ı s.) 154b/04 

 s.+yi 135a/02, 149a/13, 151b/06, 

156b/14 

 s.+yi (aḫlāṭ-ı s.) 148a/07 

 s. (ebḫire-i s.) 129a/06, 134b/11, 

137b/06 

 s.+yi (ḫılṭ-ı s.) 130b/14 

 s.+(keyfiyet-i s.) 136a/16 

 s.+den (keyfiyet-i s.) 136b/06 

 s.+nüñ (keyfiyet-i s.) 136a/15 

 s.+(keyfiyyet-i s.) 143b/05  

 s.+(keyfiyyet-i s.-yi ḫafiyye ol-) 

136b/17 

semmiyyet Ar. Zehirli olma, zehirlilik. 

s. 122a/01, 122a/16, 122a/17, 122b/06, 

123a/17, 124a/16, 128b/06, 128a/08, 

131a/19, 131b/02, 131b/02, 133a/10, 

133a/18, 133b/01, 133b/14, 135b/12, 

135b/16, 136b/01, 139a/06, 139b/15, 

143a/12, 143b/06, 144b/12, 145a/09, 

145a/12, 145a/18, 147a/01, 147a/17 

 s.+den126b/08, 132b/03, 

146b/16 

 s.+e 129b/03, 151b/12 

 s.+i 121b/02, 126b/12, 127a/07, 

136a/07, 136b/04, 145a/08, 149b/01, 

150a/09, 150b/17, 151a/13 

 s.+in 147b/02 

 s.+inden 162a/07 

 s.+ine 127a/05, 131b/08, 

133b/18 

 s.+ini 151b/15, 162a/11 

 s.+li 148b/02 

 s.+ün 134b/10, 143b/15, 149a/16 

 s.+-i ḫafiyye 126b/06 

 s.+ol- 136a/10 , 137b/16 
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Senertos (1572- 1637) Özellikle kimya 

ve simya alanında tanınmış bir Alman 

doktor ve akademik yazardı. Wittenberg 

Üniversitesi’nde tıp alanında hocalık 

yapmıştır. Daniel Sennert.  

 s. 126b/05, 127b/16 

Serābyūn 6. yüzyılın ikinci yarısında 

Abbasi devrinde yaşamış Arap hekim. 

Davud b. Serabyun. 

 s. 151b/18 

serḫoşt Eğreltiotugiller familyasından, 

boyu 120 cm'ye kadar olan bir bitkidir, 

Aspidium filiz-mas. 

 s. 142a/16, 142a/17, 142b/08 

serį‘ Ar. Hızlı, çabuk, süratli. 

 s. 125a/14 

 s.+dür 148a/06 

 s.+ü’l-hażm 124b/14, 125b/02 

 s.+ü’l-istiḥāle ol- 126a/04 

serį‘an Ar. Süratle, çarçabuk. 

 s. 127a/16, 127b/09, 136a/07, 

154b/06 

sersām Ar. İnsanı sersem eden, sersem 

hale getiren bir hastalık. 

 s. 134b/01, 154a/15, 159a/01, 

160a/07 

 s.+a 137b/09, 160a/06 

 s.+ol- 139b/02 

sevād Ar. Siyah, kara. 

 s.+a 131a/08 

sevdā Ar. Eski tıpta insan vücudunu ve 

mizacını meydana getirdiği ve insan 

sağlığının aralarındaki dengeye bağlı 

bulunduğu kabul edilen dört unsurdan 

(ahlat-ı erbaa) biri [Diğerleri kan, 

balgam ve safradır.] 

 s. 121b/16 

 s. (ġalebe-i s.) 126b/01  

 s.+yı ġalįž ol- 127b/04 

sevdāvį Ar. Eski tıbba göre insan 

vücudundaki dört ana unsurdan biri olan 

sevda ile ilgili, sevdadan kaynaklanan, 

hüzünlü, tasalı, melankolik. 

 s. 149a/06 

 s. (ḫılṭ-ı s.) 138b/18 

seyelān Ar. Akma, akıntı. 

 s. 151b/14 

ṣıddįķ Ar. Sadık, doğru. 

 s.+dür 151b/15 

ṣıfat Ar. Bir kimse veya şeyin sahip 

olduğu nitelik, ona ait olan özellik, hal 

ve vasıf. 
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 s.+ı 142a/19, 144a/02, 144a/12, 

150a/11, 150b/03, 150b/11, 152b/12, 

153a/18, 153b/06, 156a/03, 156a/11, 

156b/06, 157a/03, 157b/05, 158a/03, 

158b/02, 159a/19, 159b/05, 159b/09, 

159b/15, 161b/13, 162a/13 

śıĥĥat Ar. Sağlık, sıhhat. 

 s. 137a/12, 138a/19 

 s.+i 131a/15 

śıķ Hiç ara veya aralık vermeden, çok 
sık. 

 s.+ça 132b/01, 132b/01, 

132b/11, 132b/11, 158b/01, 158b/01, 

160a/11, 160a/11 

sık- Sıkıştırıp suyunu veya yağını 

çıkarmak. 

 s.-up 152b/08 

śıķıl- Sıkmak işine konu olmak, 
sıkılmak. 

 s.-madan 128a/18 

 s.-ması 128a/18, 129a/05 

sır Ar. Bilinmesi, duyulması, açığa 

vurulması istenmeyen, gizli tutulan şey. 

 s.+rını 127a/06 

sikencübin Ar. Balla sirkenin karışımı 

olan, harareti kesen, safrayı söndüren 

ekşi şerbet. 

 s. 149b/17, 153b/16, 153b/17 

sirāyet Ar. Geçme, bulaşma, sirayet. 

 s. 145a/18 

 s.+e 122b/12 

 s.+i 120b/07, 122b/03, 122b/04, 

122b/17, 144b/08 

 s.+ine 141b/07 

 s.+it- 122b/07, 143a/12, 

143b/06,  145a/09 

 s.+-i ḥummā 122b/05 

sirke Bazı çorbalara, yemeklere, 
salatalara ekşilik vermesi için konulan, 
halk arasında ateş düşürmesi ve 
ferahlatması için vücuda sürülen 
ekşimiş üzüm suyu, sirke. 

 s. 157b/07, 159a/09 

 s.+de 161a/08 

 s.+leri 140a/14 

 s.+si 140b/03, 158a/03 

siyāh Far. Kara, siyah. 

 s. 138b/19 

 s.+a 148a/17 

ṣoġan Zambakgillerden, kat kat 

kabuktan ibâret yumrusu ve şerit 

şeklindeki uzun yeşil yaprakları 

yemeklerde, salatalarda kullanılan, 

keskin kokulu ve acı otsu bitki. Allium 

cepa. 
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 s. 125b/13 

śoġulcan Birçoğu omurgalı hayvanlarda 
ve insanlarda asalak olarak bir kısmı 
toprak içinde yaşayan, ufak, uzun, 
yuvarlak veya yassı kurt, solucan. 

 s. 162a/06, 162a/07 

 s.+ı 162a/10 

ṣoķ- (İçine veya arasına) Girmesini 

sağlamak. 

 s.-alar 141a/04 

 s.-up 156a/19, 161b/08, 161b/11 

śol Kalbin bulunduğu tarafta olan, sol. 

 s. 145a/01 

ṣomaķi Ar. Çok sert ve damarlı, kızıl ve 

yeşil renkli bir mermer. 

 s. 152a/04, 152b/16, 162b/01 

śoñra İçinde bulunulan veya bahsedilen 
anın daha ilerisindeki bir zamanda, 
sonra. 

 s. 126a/09, 128b/13, 128b/19, 

132b/10, 134b/16, 136a/16, 138a/13, 

141a/08, 141a/09, 141b/19, 142b/04, 

142b/10, 142b/12, 144a/11, 144a/15, 

145a/18, 145a/19, 145b/13, 153b/02, 

154b/02, 156a/07, 156a/09, 156a/19, 

158a/05, 158b/04, 159b/19 

 s.+dur 142a/08 

ṣovuķ Isısı düşük, harareti az olan, 

soğuk. 

 s. 123a/03 

sögüd Söğütgiller familyasından, daha 

çok su kenarlarında yetişen, pek çok 

çeşidi olan, uzun ve acı yapraklı, 

kabuğu kolay soyulur ağaç. Salix. 

 s. 159a/10 

śu Hidrojen ve oksijenden meydan 
gelmiş rengi, kokusu ve tadı olmayan 
şeffaf sıvı madde, su. 

 s. 140b/14, 150a/14, 150b/10, 

157a/11, 162a/10 

 s.+lar 157b/07, 162a/17 

 s.+larda 162b/06 

 s.+ları 162a/16 

 s.+larına 157b/06 

 s.+larını 140b/08, 154b/18, 

155a/03 

 s.+ya 130a/13, 153b/15 

 s.+yı 140a/11, 140b/09, 140b/15, 

144a/04, 149b/18, 150a/02, 150a/05, 

150b/14, 152b/08, 153a/05, 153b/07, 

156a/09, 156b/13, 157a/03, 157b/04, 

157b/05, 158b/10, 159a/18, 162a/12 

 s.+yına 140b/11 

 s.+yını 150b/10 

 s.+yla 140b/03, 142b/03, 

144a/15, 149b/18, 150a/05, 150a/13, 
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150a/15, 150b/07, 153b/01, 158b/03, 

159b/03, 159b/06, 159b/18 

 s.+yun 124b/04 

suāl Ar. Sorulan şey, soru. 

 s.+olın- 139b/18 

 s.+olun- 135b/17 

subeke Ar. Bir külçe. 

 s.+si 141a/05 

ṣudā‘  Ar. Baş ağrısı. 

 s. 127a/03 

 s.+un 129b/14 

 s.+-i şedįd 129b/12 

suķūt Ar. Düşme, yukardan aşağıya 

inme. 

 s.+a 153a/07 

 s.+-ı ķavį 145a/13, 157a/12 

 s.+-ı ķuvāya 148b/01 

 s.+-ı şehve 130b/08, 130b/17 

śūret Ar. Dış görünüş, suret. 

 s.+de 125b/19, 130a/16, 

136a/16, 151b/01, 157a/08, 157b/15, 

160a/17  

ṣuṣa- Su içme ihtiyacı duymak, su 

içeceği gelmek. 

 s.-maya 130b/02 

śu‘ūd Ar. Yükseğe, yukarıya çıkma. 

 s. 157b/18 

 s.+dan 159a/15 

 s.+et- 129b/14, 130a/08, 

133b/13, 158a/16, 158b/19, 160a/03, 

160b/14 

 s.+eyle- 130a/03 

 s.+it- 129b/19, 133b/09, 

137b/07, 158a/02, 158a/10, 158a/15, 

158b/16, 159a/02, 159a/16, 160a/04, 

160a/05 

sübāt Ar. XIX. yüzyılın ikinci yarısında 

ölüm uykusu, koma, letarji karşılığı 

olarak kullanılmıştır.  

 s.+a 130a/01, 160b/10 

süd Besin değeri yüksek, tatlımsı, özel 
kokulu, mavi veya sarıya çalan beyaz 
renkli sıvı, süt.  

 s. 126a/08 

südde Ar. Peklik, mide dolgunluğu. 

 s. 125a/04, 125a/07, 125b/19, 

148a/12 

 s.+ler 125b/19 

süḥr Ar. Kalp veya akciğer (hizasında). 

 s. 148b/04 

sühūlet Ar. Kolaylık, yumuşaklık. 

 s. 146b/15 
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sükker Ar. Şeker. 

 s.+i 142b/06, 149b/17, 153b/16 

 s.+li 150a/12, 157a/10, 162a/15 

sükūn Ar. Dinme, kesilme, yatışma.  

 s. 127a/08, 134a/16, 140a/04, 

148a/03 

 s.+bul- 155a/18 

 s.+-ı a‘rāżdan 141a/08 

sülük Sülükgillerden halkalı bir solucan 
türü, sülük, Hirido medicinalis. 

 s. 149a/03, 149a/04, 161a/10, 
161a/11 

 s.+ler 149a/07, 149a/11 

ŝülüŝ Ar. Üçte bir. 

 s. 161a/07, 162b/02, 162b/05 

 s.+i 162a/18 

sünger Suni olarak elde edilen ve 

döşemecilik, eczacılık gibi pek çok iş 

dalında kullanılan süngersi madde.  

 s. 161b/08 

 s.+i 159b/13 

sür- (Bir şeyi bir yüzey üzerine) Tabaka 

hâlinde yaymak, sıvamak. 

 s.-eler 154b/16, 158b/09, 

159b/11, 161a/06 

 s.-meyeler 154b/17 

sür‘at Ar. Çabukluk, hızlılık, sürat. 

 s.+i 128b/05, 128b/09 

 s.+ol- 128a/13 

süril- (Bir şey bir yüzey üzerine) 

Tabaka hâlinde yayılmak, sıvanmak. 

 s.-ür ise 159b/12 

sürül- krş. Sürilmek. 

 s.-ür ise 159b/08 

süzül- (Sıvı için) Aşağıya doğru 

kayarak yavaş yavaş akmak. 

 s.-e 142b/05 

Ş 

şāhid Ar. Bir şeyin olduğu yerde hazır 

bulunup olanları gören kimse. 

 ş.+-i ķavįdür 132b/16 

şaḳįḳa Ar. Yarım baş ağrısı, migren. 

 ş.+dan 158a/07 

 ş.+larına 158b/08, 159b/10, 

159b/15 

 ş.+ya 158a/07 

şarṭ Ar. Bağlı bulunulan dış durum, 

vaziyet, hal. 

 ş.+a 142b/18, 149a/18 

 ş.+-ı evvel 142b/19, 143a/03, 

149a/19 
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 ş.+-ı ŝānį 143a/02, 149a/12, 

149b/02 

şa‘riyye Ar. Kılla ilgili, kılcal. 

 ş.+de (āverde-i ş.) 147a/11 

şaşır- Şaşkın duruma düşmek, şaşmak, 

hayret etmek. 

 ş.-ır 142a/01, 142a/06 

şaşkınlık Şaşkın olma durumu. 

 ş. 160a/02 

şāź-ı revān Far. Genellikle cami 

avlularında bulunan, ortasındaki 

fıskıyeden ve kenarlarındaki 

musluklardan su akan, üzeri açık veya 

bir kubbe ile örtülü, daire şeklinde, dört 

köşe veya çok köşeli havuz. 

 ş. 159a/08 

şebeke Ar. Ağ gibi yayılmış hat veya 

yolların bütünü. 

 ş.+leri 129b/15 

şedd Ar. Sıkı sıkı bağlama, sıkma. 

 ş.+ü’l-a‘rāż ol- 153a/06 

şedįd Ar. Şiddetli. 

 ş. 129b/12, 137b/09, 151b/05 

 ş. (a‘rāż-ı ş.) 154b/02 

 ş.+e (a‘rāż-ı ş.) 127a/11 

 ş. (fūāķ-ı ş.) 154a/19 

 ş. (hezeyān-ı ş.) 160a/19 

 ş. (ṣudā‘-ı ş.) 129b/12 

 ş.+ol- 127/b/01, 127b/12, 

127b/15 

şehir Far. İnsanların toplu olarak 

yaşadığı yerleşim yerlerinden, idari ve 

mülki bakımdan köy ve kasabadan 

sonra en büyük olanı; kalabalık 

yerleşim merkezi, kent. 

 ş.+ün (şehrün)123b/09 

şehve Ar. Karşı cinse duyulan şiddetli 

arzu, cinsel istek; şehvet kelimesinin 

tamlamalarda kullanılan şekli. 

 ş.+(noķṣān-ı ş.) 140b/01, 

140b/07 

 ş.+(suķūṭ-ı ş.) 130b/08, 130b/17 

şeker Far. Şeker kamışı, şeker pancarı 
vb. bitkilerin öz suyundan veya 
nişastasından çıkarılan, birleşiminde 
karbon oksijen ve hidrojen bulunan 
maddelere verilen ortak isim, şeker. 

 ş. 140b/05, 150b/08, 153b/07, 

157a/04 

şekk Ar. Şüphe, zan. 

 ş. 144a/19, 144b/16, 147b/11 

şekil Ar. Dış görünüş, dış çizgiler, 

biçim. 
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 ş.+inde (şeklinde)122a/12, 

131a/09, 153a/03 

şerbet Ar. Sıvı halinde ilaç, bilhassa 

müshil. 

 ş. 142b/06, 142b/09, 149b/18, 

150a/02, 150a/05 

 ş.+i 144a/07, 144a/15, 149b/16, 

153b/03, 154a/02, 156b/11, 157a/15, 

159b/04, 162a/13 

 ş.+ine 150a/04 

 ş.+ini 155a/19, 157a/13, 

157a/14, 158b/10, 159b/07 

 ş.+ler 149b/17 

 ş.+lere 150a/03 

 ş.+leri 149b/19, 150a/02, 

150a/14, 150b/19 

şerif Ar. Şerefli, kutsal, mübarek. 

 ş.+e (‘użv-ı ş.) 136b/13, 

137b/13, 143b/02 

şey Ar. Nesne, madde, cansız varlık, 
şey. 

 ş. 125a/09, 130b/12, 130b/14 

 ş.+ün 128b/15, 147b/01 

 ş.+-i ķalįl 147a/06, 151b/02, 

153b/13 

şey’en fe şey’en Ar. Azar azar. 

 ş. 123a/09 

şiddet Ar. Tabii halinden daha fazla 

olma, aşırılık, fazlalık. 

 ş. 121b/03, 122a/14, 127b/13 

 ş.+i 151a/19 

 ş.+inde 139b/19 

 ş.+ini 151a/07 

 ş.+li 158a/16 

 ş.+-i ḥarāretindendür 157b/02 

 ş.+-i ḥummādan 131a/04 

 ş.+-i ḥummāya 141b/05 

şifā-mend Ar.+Far. Hastalıktan 

kurtulmuş, sağlıklı. 

 ş.+ol- 153a/16 

şiraṭ Ar. Neşter. 

 ş. 148a/19, 148b/10 

 ş.+it- 148a/18 

şiryān Ar. Atar damar. 

 ş. 133a/15 

şįşe Far. Cam, sırça. 

 ş. 148a/05, 148b/12, 153a/10, 

158b/06, 160a/10, 160a/11, 160a/13, 

161b/05, 161b/06 
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 ş.+ler 148a/14, 148a/16, 

148b/04, 148b/09, 153a/08, 159a/07, 

161a/02, 161a/04 

 ş.+nün 148a/06, 148a/19, 

148b/03 

 ş.+yi 153a/10 

şurūṭ Ar. Şartlar. 

 ş.+ı faṣd-ı mevcūde ol- 154b/10 

 ş.+-ı mezbūreye 151b/03 

şu‘ūr Ar. İnsanın kendini bilmesi ve 

içinde yaşadığı zamandan ve mekândan 

haberdar olabilmesi melekesi, bilinç. 

 ş.+ı 125b/04 

şüphe Ar. Tereddüt, kuşku, şek. 

 ş. 144b/01, 144b/16 

şitā Ar. Kış mevsimi, kış. 

 ş.+da (faṣl-ı ş.) 122b/18, 123a/11 

T 

ta‘affün Ar. Çürüme sonucu kokma, 
bozulma.  

 t. 122b/15, 125b/06, 125b/10, 

125b/12, 127b/15, 135b/15, 136a/02, 

139a/06, 139a/08, 139a/10, 144b/12, 

146b/16, 147a/17, 147b/02, 149b/09, 

162a/11 

 t.+den 126b/06, 127a/08, 

136a/09, 139a/06, 149b/03 

 t.+dendür 131a/06 

 t.+e 123b/14, 123b/17, 126a/12 

 t.+i 123b/01, 143b/14, 149b/04, 

150a/09, 151a/10, 151a/13, 151b/11 

 t.+e 131a/07 

 t.+i 145a/06, 150b/17 

 t.+isemmiyyet.den 139a/11 

 t.+üne 132a/08, 132a/15 

 t.+i (ġaleyān-ı t.) 153b/18 

 t.+(māni‘’ü’t- t.) 149b/06 

 t.+et- 126a/14 

 t.+eyle- 130a/13 

 t.+-i aḫlāṭa 131b/14 

 t.+it- 126a/15, 127a/16 

 t.+-i demden 138b/16 

 t.+-i havādur 123b/02 

ŧa‘ām Ar. Yemek, aş. 

 t. 124a/11, 124b/17, 125a/05, 

125b/17, 126a/08, 126a/10 

 t. (ba’de’ṭ-t.) 125a/05, 141a/07, 

141a/08, 157a/17 

 t.+a 154a/17 

 t.+da 130b/17 

 t.+(ķable’ṭ-t.) 157a/16 
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 t.+a (tertįb-i t.) 124b/18 

ṭabābį‘ Ar. Tababet, tıp ilmi. 

 t.+(muḥtelifü’t-t.) 125a/08 

ṭabāyi‘ Ar. Tabiatlar, yaratılışlar, 

huylar. 

 t. 151a/12 

 t. (iḫtilāf-ı t.) 123b/18 

ṭabḫ Ar. Pişirme, pişirilme. 

 t.+dan 142b/04, 144a/15, 

153b/02, 158b/04, 159b/18 

 t.+it- 140b/03, 140b/18, 159b/07 

 t.+ol- 144a/04 

 t.+olın- 140a/19, 150b/07 

 t.+olun- 162a/17 

ṭabį‘į Ar. Tabiatla ilgili, tabiatta olan, 

tabiatta bulunan, doğal. 

 t.+ol- 122b/08 

ṭabį‘iyye Ar. Tabiat bilgisi.  

 t.+ (ef‘āl-i t.) 120b/13 

 t.+nüñ (efǿāl-i ṭ.) 130a/04 

 t.+yi (ef‘āl-i t.) 142a/01  

 t.+den (ḥarāret-i t.) 126b/19 

 t.+sinden (nabż-ı t.) 128a/01 

 t.+sine (nabż-ı t.) 129a/07 

 t.+ye (nabż-ı t.) 128b/02 

 t.+-i ķalįle 146b/05 

tābi‘ Ar. Birine veya bir şeye uyan, 

onun arkası sıra giden. 

 t.+dür 122b/06 

ṭabį‘at Ar. Bir varlığın tabiî 

özelliklerinin bütünü. 

 t. 123a/08, 124a/02, 124b/15, 

126b/02, 128b/16, 128b/17, 130b/15, 

131b/16, 132b/05, 133a/10, 135a/01, 

135a/06, 135a/08, 135a/11, 135a/15, 

136a/03, 136a/06, 136a/08, 139b/10, 

144b/10, 146a/04, 146a/09, 146a/11, 

146a/12, 147a/05, 156b/15 

 t.+a 128a/05, 128b/07, 129a/03, 

137b/02, 141a/18, 146b/07, 147b/18 

 t.+e 124a/02, 126b/02 

 t.+ı 151b/04, 157a/01 

 t.+ına 143a/17 

 t.+i 125a/13 

 t.+un 121a/13, 133a/05, 136a/11, 

137b/11, 146b/06, 146b/09, 146b/14, 

147b/09, 148a/14, 153b/13, 156b/17 

 t.+ün 131a/10, 132a/02, 132a/09, 

134a/14, 138a/04, 138a/14, 142a/05 

 t.+den (ġalebe-i t.) 134a/10 
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 t.+idür (mücerred-i muḳteẕā-yı 

t.) 125b/12 

 t.+ cilde 137a/19, 138a/01, 

147a/12 

 t.+-ı faṣddan 145b/04 

 t.+-ı insānuñ 149a/16 

 t.+-ı māddeyi 132b/03, 137b/17  

 t.+-ı maḥmūm 151a/18 

 t.+-ı maḥmūma 143a/10 

 t.+-ı taḥte’l bār 147a/15 

ŧabįb Ar. Doktor, hekim, tabip. 

 t. 122b/18, 125b/07, 128a/12, 

128a/15, 134a/06, 134b/08, 135b/08, 

138b/01, 141b/13, 144a/01, 144b/16, 

145b/15, 151a/11, 151b/18, 152a/16, 

152b/02, 160a/18, 162a/12 

 t.+an-ı mezbūrān 146b/04 

 t.-i cāhil 127a/01, 132b/12 

 t.+-i kāmile 121a/16, 131b/09, 

135b/07, 148b/17 

 t.+-i mesfūr 136b/02, 138b/03, 

147a/03 

 t.+-i mezbūrdan 156b/01 

 t.+(mu‘ālece-i t.) 136b/09 

 t.+(re’y-i t.) 144b/19 

ta‘dįl Ar. Doğru hale getirme, düzeltme, 

yatıştırma. 

 t.+-i mizāc 155b/12 

 t.+-i ḥarāret 155b/03 

tafṣįlen Ar. Tafsilatlı olarak, bütün 

ayrıntıları ile.  

 t. 121a/06, 141b/14, 142b/16 

tagınuk Karışık, düzeni bozulmuş, 

perişan (yer veya şey), dağınık. 

 t. 131b/13 

taĥammül Ar. Zor şeylere dayanma 
gücü, tahammül. 

 t.+i 161b/04 

 t.+inden 139b/07 

 t.+ine 161a/10 

 t.+eyle- 161a/18 

 t.+-i ķavį 161b/03 

taḫfįf Ar. Hafifletme. 

 t. 146b/14 

taḥķįķ Ar.  Bir şeyin ne olduğunu, doğru 

olup olmadığını anlamak için yapılan 

araştırma, soruşturma. 

 t.+eyle- 133a/09 

taḥlįl Ar. Birleşik bir maddenin 

birleşimindeki yalın cisimlerin niteliğini 
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veya niceliğini anlamak için yapılan iş, 

analiz. 

 t. 161b/17 

 t.+den 149b/11 

 t.+it- 123a/09, 148a/08, 158b/13, 

158b/18, 160b/07 

 t.+-i ķavįden 128b/09 

 t.+-i mādde 161b/07 

 t.+e (ķuvā-yı t.) 151a/09 

taḥrįk Ar. Kımıldatma, oynatma, 

harekete getirme. 

 t. 132b/09, 151b/06 

 t.+it- 130b/15, 151b/06 

 t.+-i mādde 141b/03 

 t.+-i mevādd 143b/13, 143b/14 

 t.+-i mevādd it- 132b/09, 

141b/03, 147b/08 

taḥrįr Ar. Yazı yazma, kaydetme, 

kaleme alma. 

 t.+olın- 141b/15 

taḥsįn Ar. Güzel bulup takdir etme, 

övme, alkışlama. 

 t. 162a/13 

taḥt Ar. Alt, aşağı. 

 t.+-ı aḫlāṭda 135a/15 

 t.+-ı ārżda 124b/07 

 t.+-ı cilde 132b/13 

 t.+(ṭabį‘at-ı t.el-bār) 147a/15 

tāįfe Ar. Grup halindeki insan topluluğu, 

bölük, fırka, takım, cemaat. 

 t.+-i nisvānı 148b/14 

taḳarruḥ Ar. Yara durumunu alma, yara 

derinleşip büyüme. 

 t.+dan 153b/11, 156b/19 

taḳayyüd Ar. Bağlanma, bağlı olma, 

kayıtlanma, mukayyet olma. 

 t. 136a/08 

taķdįr Ar. Kıymet biçme, değerini 

belirleme. 

 t.+ce 147a/19, 148a/04, 154b/11 

taķlįl Ar. Azaltma, indirme. 

 t. 147b/02 

taķtį‘  Ar. Parçalama, ayırma, kesme. 

 t. 153b/18 

taķṭįr Ar. Damıtma, imbikten geçirme. 

 t.+it- 150a/13, 150b/15, 152b/07 

 t.+olın- 156a/18 

taķviyyet Ar. Takviye. 

 t. 150b/19 
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 t.+vir- 151a/09, 153b/10, 

156b/19 

ṭamar Canlı varlıkların vücudunda kan 

veya lenf dolaşımını sağlayan kanal. 

 t. 133a/14, 144b/19 

 t.+dan 160b/02, 160b/04 

 t.+ından 145a/03, 148b/13, 

161b/02 

 t.+lar 143a/07 

 t.+lardadur 148b/16 

ŧamla Bir sıvının ufak bir yuvarlak 
şeklindeki çok küçük parçası, damla. 

 t. 140b/18, 157b/06 

tamla- Damla halinde düşmek, damla 

damla akmak. 

 t.-mak 133b/07 

 t.-ya 133b/04 

ṭaraf Ar. Ön, arka, sağ, sol, üst ve alt 

yanlardan her biri, cihet, yön. 

 t.+a 146a/04, 146a/10, 146a/10, 

146a/13 

 t.+dan 148b/10 

 t.+ına 134a/07 

 t.+ından 148b/08, 161b/03, 

161b/05 

 t.+ını 155a/11 

 t.+-ı āḫire 161a/18 

ṭarįķ Ar. Yol. 

 t. 144b/10, 144b/13 

 t.+i 144b/17, 147a/05, 147b/10 

 t.+le 152b/05 

ṭāri Ar. Birden bire ortaya çıkan, 

ansızın beliren. 

 t.+ol- 122a/11, 127a/04, 

127b/07, 130a/03, 134b/07, 154a/14, 

154a/15, 158a/11 

taṣarruf Ar. Bir şeye sahip olma ve 

sahip olduğu şeyi istediği gibi kullanma 

yetkisi. 

 t.+a (adem-i t.) 132a/02 

taṣdįķ Ar. Gerçek olduğunu söyleme, 

doğru olduğunu bildirme, doğrulama. 

 t.+eyle- 152a/01 

taṣfiye  Ar. Arıtma, arıtım, arıtılma, 

saflaştırma, saflaştırılma, pak ve temiz 

duruma getirme, getirilme. 

 t. (ba‘de’t-t.)144a/05, 144a/07, 

162a/18 

tāsi‘ Ar. Dokuzuncu. 

 t.+(faṣl-ı t.) 121a/02, 133b/15 

ṭaş Yeryüzünün sertleşmiş ve katılaşmış 

tabakalarında bulunan, içindeki maden, 
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tuz ve oksitlere göre değişik renkte ve 

değişik birleşimdeki çok sert cisim. 

 t. 159b/02 

ṭaşra Dışarı.  

 t.+dan 155b/07 

 t.+ya 148a/10, 148a/11, 154b/14 

ṭatlı Şeker tadında olan, içinde şeker 

bulunan, tadı hoş olan, ağıza hoş gelen.  

 t. 150a/15, 159b/05, 159b/17 

tatlu krş. Tatlı. 

 t. 144a/15, 153b/03 

ṭā‘ūn Ar. Veba.  

 t. 122b/04, 126b/11 

 t.+a 126b/10 

 t.+da 126b/08, 151b/09, 152a/09 

tavuk Sülüngillerden, dünyânın her 

tarafında yetiştirilen, eti ve yumurtası 

için üretilen, kanatları kısa ve küt, evcil 

kümes hayvanı. Gallus. 

 t. 140a/11, 140b/08, 153b/06, 

157a/03 

ta‘yįn Ar. Belirleme. 

 t. 121a/10, 131b/11 

 t.+eyle- 121b/05 

 t.+olın- 121b/08 

tāze Far. İlk ve yeni durumunu 

koruyan, bayatlamamış, bozulmamış 

olan. 

 t. 140b/17, 157a/04, 159a/10, 

161b/08 

tebrįd Ar. Soğutma. 

 t.+eyle- 140b/13, 159a/04, 

159a/09 

 t.+it- 153b/17 

tecāvüz Ar. Bir sınır ve hizanın ötesine 

geçme, belli bir haddi aşma. 

 t.+et- 142a/03 

 t.+it- 141b/16 

tecrübe Ar. Deneme, tecrübe. 

 t.+lerinde 152a/14, 154a/12 

 t.+mizde 144b/14 

 t.+(ṣāḥib-i t. ol-) 128a/12 

 t.+(ṣāḥib-i t.) 144b/15 

 t.+eyle- 133b/06 

tecvįz Ar. Yapılmasına razı olma, uygun 

görme, izin verme. 

 t.+et- 141b/02, 146b/02 

 t.+eyle- 141a/16, 141b/08, 

145a/16, 145b/19, 152a/12, 152a/16 

tedbįr Ar. Bir şeyi önlemek için yapılan 
hazırlık, önlem, tedbir. 
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 t. 146b/11, 160a/19 

 t.+e 156b/17 

 t.+i 148b/11 

 t.+inde 154b/02 

 t. (ḥüsn-i t.) 152a/02 

 t.+eyle- 153a/16, 154a/11 

 t.+-i aḥsen 160b/16 

 t.+it- 121b/10 

tedrįc Ar. Derece derece, yavaş yavaş.  

 t. 125b/04, 134b/19, 135a/02, 

135a/10, 152a/04, 152b/06 

tedrįcį Ar. Yavaş yavaş olan, derece 

derece. 

 t. 136b/16, 136b/17 

teemmül Ar. İyice, etraflıca düşünme. 

 t. 136b/02, 151a/18 

tefekkür Ar. Düşünme. 

 t. 143b/03, 151a/18 

tefrįķ Ar. Ayırma, ayrılma. 

 t.+it- 132b/06 

te’ḫįr Ar. Erteleme, sonraya bırakma. 

 t.+it- 136a/07 

 t.+olın- 145a/10, 145a/11, 

145b/14  

Teķaddümetü’l-mua‘refe Ar. Hipokratın 

bir tıp eseri. 

 t. 130b/04, 132a/03, 133b/15, 

135b/05, 137b/04, 139a/13 

 t.+den 121a/14 

 t.+si 121a/02 

 t.+de 142b/13 

tekmįl Ar. Tamamlama, bitirme.  

 t.+et- 146b/10 

tekrār Ar. Aynı durumun yeniden bir 
daha meydana gelişi, tekrar. 

 t. 126a/09, 153a/13 

temirhindi Ar. İki çenekliler sınıfının 

baklagiller familyasından, boyu 20 – 25 

metreyi bulan, Hindistan ve Tropik 

Afrika’da yetişen sıcak iklim ağacı. 

Tamarindus indica.  

 t. 142b/03, 150a/04, 162a/14 

 t.+yi 144a/06 

tenāvül Ar. Yeme, içme. 

 t.+inden 124b/11 

 t.+et- 124a/06, 125a/08, 126a/08  

 t.+eyle- 124a/11, 125b/16 

156b/12 

 t.+it- 130b/12, 153a/04 
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 t.+olın- 123a/07, 123b/15, 

124a/08, 124b/17, 125a/18, 139b/11, 

152a/08 

 t.+olun- 130b/14 

teneffüs Ar. Nefes alıp verme, solunum. 

 t.+et- 129b/06 

tenezzül Ar. İnme, nüzul etme.  

 t. 135a/01 

tenḳib Ar. Dolaşıp, gezmek. 

 t.+e 134b/18 

tenķįh Ar. Bir şeyin fazla ve gereksiz 

kısımlarını çıkarıp ayıklama, arıtma. 

 t.+it- 143b/19, 160a/17 

tenķįṣ Ar. Azaltma, indirme, eksiltme. 

 t. 130b/11 

 t.+et- 141a/18, 147b/03 

 t.+it- 145a/07, 145a/08 

ter Deriden sızan, yapışkan tuzlu sıvı, 
ter. 

 t. 132a/16, 132a/18, 132a/19, 

132b/01, 134b/09, 134b/14, 134b/19, 

135a/12 

 t.+den 132b/10, 134b/16 

terāküm Ar.  Yığılma, birikme, 

toplanma. 

 t. 157b/08 

terbiye Ar. Kıvama gelmesi için 

işlemden geçirip bekletme. 

 t. (ba‘de’t- t.) 152a/07 

 t.+olın- 150a/17 

tere Far. Turpgillerden, yapraklarından 

salata yapılan ve çeşitli türleri bulunan 

baharlı bitki. 

 t. 125b/13 

terk Ar. Bırakma, terk. 

 t.+et- 146b/18, 158b/14 

terķįķ Ar. İnceltme, yumuşatma. 

 t.+et- 151b/07 

 t.+it- 135a/02 

tertįb Ar. Düzenleme, hazırlama. 

 t.+-i ṭa‘āma 124b/18 

 t.+olın- 120b/04 

tervįḥ Ar. Rahata erdirme, rahat ettirme; 

rahatlık. 

 t. 149a/10 

 t.+den 144b/09 

 t.+-i ķalb 144b/06 

 t.+( noķṣān-ı t.) 123a/05, 

123a/13, 123a/14, 126a/01, 128a/06 

 t.+e ( noķṣān-ı t.) 126a/01 
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te’ŝįr Ar. Bir nesnenin kendini 
hissettiren gücü, etki, tesir. 

 t. 160a/16 

 t.+e 143b/16 

 t.+i 122b/10 

 t.+inden 123b/04 

 t.+et- 136b/18 

 t.+eyle- 121b/09, 157a/14, 

159b/12 

 t.+it- 129a/15, 136a/17, 161a/01, 

161a/07, 161a/09, 161b/13 

 t.+ol- 128b/01 

teskįn Ar. Yatıştırma, sakinleştirme. 

 t. 145a/07, 150a/09 

 t.+et- 162a/11 

 t.+eyle- 140a/09, 159a/04 

 t.+it- 149b/10, 150b/02, 159a/14 

tesliyet Ar. Avutma, teselli verme. 

 t.+i ḫāṭır it- 141a/11 

tesmiye Ar. Ad koyma, adlandırma, 

belli bir isimle isimlendirme. 

 t.+eyle- 121a/12 

 t.+si (vech-i t.) 120b/05, 121a/09 

teşennüc Ar. Kasılma, spazm. 

 t. 154a/17 

teşḫįṣ Ar. Araştırarak bir hastalığın ne 

olduğunu belirleme, adını koyma, tanı. 

 t.+de 124a/04 

 t.+e 121b/07 

 t.+ine 131a/14 

 t.+et- 145a/17 

 t.+eyle- 121a/10, 121b/09 

 t.+it- 128a/14 

 t.+-i ḥummāya 121a/15, 133b/18 

 t.+-i mādde 122a/08 

teşvįş Ar. Karıştırma, karma karışık 

etme. 

 t. 129b/16 

 t.+i 133a/05 

 t.+inden 156b/18 

 t.+ine 131a/10, 132a/02, 136a/11 

tevaķķuf Ar. Bekleme, durma. 

 t.+eyle- 135b/08 

teveccüh Ar. Bir tarafa doğru yönelme, 

doğrulma. 

 t. 134a/16 

 t.+ünde 129a/13 

 t.+et- 129a/09, 130b/15, 136b/13 
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 t.+eyle- 146a/04 

 t.+it- 134a/18, 134a/19, 134b/03, 

142a/01, 146a/03, 146a/10 

tezāyüd Ar. Artma, çoğalma. 

 t.+ünden 134a/12 

tezeyyüd Ar. Ziyadeleşme, çoğalma, 

artma. 

 t.+inde 140a/07 

 t.+ünde 132b/17 

 t.+de (vaķt-i t.) 135a/09, 137a/17 

 t.+ol- 129a/02 

ŧıbbiye Ar. Tıp okulu. 

 t.+ye (fā‘ide-i t.) 155b/08 

 t.+ye ( ķānūn-ı t.) 141b/10 

ṭılā Ar. Sürülecek veya sürünülecek sıvı 

veya merhem.  

 t. 158a/02 

 t.+sını 158b/07, 161a/05 

 t.+yı 158a/02 

ṭıyn-ı maḫtūm Ar. Limni adasında 

çıkarılan şifalı olduğuna inanılan 

maden, mühürlü toprak. 

 t. 151a/03 

 t.+dur 151b/19 

ṭiryāķ Ar. Hayvani, nebati ve madeni 

maddelerin karışımından meydana 

gelen, sancıya, öksürüğe, yılan ve akrep 

sokmasına, bazı hastalıklara ve 

zehirlenmeye karşı kullanılan afyonlu 

macun, panzehir, antidot. 

 t. 151a/15, 156a/12 

 t.+dan 151b/18 

titre- (Vücut veya bir organ) Kasların 

kasılması sonucu hızlı ve küçük 

hareketlerle sarsılmak. 

 t.-mek 122a/07, 129a/18, 

137b/05, 137b/06 

 t.+mesi 129a/17, 137b/03 

ṭoġra- (Bir şeyi) Keserek parçalamak, 

parça parça kesmek, doğramak. 

 t.-yalar 150b/12 

ṭoġrı -e yönelmiş olarak, -e karşı, 

doğru. 

 t.+lugında 160b/01 

toḫum Far. Bitkilerde döllenme 

sonunda çiçekten sonra oluşan ve 

toprağa gömülünce kendisinden yeni bir 

bitki üreyen tane. 

 t.+ı (tohmı) 156a/04, 157a/18, 

159b/02, 159b/16, 161b/14, 162a/14, 

162a/15, 162a/15 

 t.+ından (tohmından) 152b/19 
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ṭoķuzuncı Dokuz sayısının sıra sıfatı, 

sırada yeri sekizinciden sonra, 

onuncudan önce olan. 

 t. 138a/16 

ṭol- (Boş bir şey veya yer) İçine giren 

bir şeyle dolu hale gelmek, boş 

olmaktan çıkmak, dolmak. 

 t.-ınca 152b/07 

ṭopāc Arap doktor Serabyun’un ilaçdan 

daha faydalı olduğunu belirttiği nesne 

(?). 

 t. 151b/17 

toz Bir maddenin un haline gelmiş çok 

ince şekli. 

 t.+ı 155a/15, 155a/15 

 t.+ından 150a/16, 155a/13 

ṭur- Var olmakta devam etmek, 

varlığını sürdürmek, berdevam olmak, 

durmak. 

 t.-ur ise 136b/09 

tūrmantilā Üst sınıfı parmakotları olan, 

Türkçede sarı topuzluk adıyla da bilinen 

bir tür bitki. Tormentilla. 

 t. 152b/14 

turunc Far. Turunçgiller 

familyasından, kışın yaprağını 

dökmeyen, güzel kokulu beyaz çiçekler 

açan Akdeniz bölgesi ağacı, turunç. 

Citrus avrantium.   

 t. 140a/13, 140b/04 

ŧut- Karşısına getirmek, yaklaştırıp 
göstermek. 

 t.-alar 159b/14 

 t.-up 157b/12 

U 

‘ūd aġacı Tropikal bölgelerde, özellikle 

Doğu Asya ve Malaya’da yetişen, 

yapraklarını dökmeyen, meyvesi armut 

biçiminde bir ağaç, öd ağacı. Aquillaria 

agollachia.  

 u. 153a/01 

‘ufūnet Ar. Çürümüş bir şeyden yayılan 
pis koku, irin. 

 u. 122a/16, 122a/19, 123a/16, 

127a/17, 127a/18, 127a/19, 129b/08, 

131a/19, 139a/04, 141b/05, 145a/12 

 u.+e 122b/06, 125b/09, 143a/18 

 u.+i 141b/04 

 u. (istifrāġ-ı mādde-i u.) 144b/07 

 u.+(müstevķid-i u.) 122a/02, 

127b/10, 144b/04 

 u.+e ( müstevķid-i u.) 154b/04 

 u.+-i ṣafrā 121b/13 

ūlā Ar. Birinci, ilk. 
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 u.+da (mecrā-yı u.) 141b/12 

 u.+yı (mecrā-yı u.) 143b/18  

umūr Ar. İşler. 

 u.+-ı müstaġrebedendür 148b/05 

ur- Uygulamak, basmak, vurmak. 

 u.-alar 153a/09, 160a/10, 

160b/09, 161b/13 

 u.-mada 149a/03 

 u.-mak 161b/18 

 u.-up 161a/02, 161a/04, 161a/10 

‘urūķ Ar. Damarlar. 

 u. 123a/08, 128a/19, 132b/05, 

134a/02, 143a/12 

 u.+da 123b/17, 125b/05, 

130a/12, 144b/05, 147b/04, 147b/07 

 u.+da (aḫlāṭ-ı u.) 126a/13 

 u.+ında 125b/08 

 u.+da (dāḫil-i u.) 122a/02, 

122a/03, 131a/11, 143b/09, 143b/15, 

144b/04, 144b/08, 146a/01, 147a/07 

 u. (imtilā-yı u.) 145b/18, 

147b/12 

 u.+-ı kebįrdedür 147a/11 

 u.+-ı kebįrden 147a/13 

 u.+-ı mezbūrede 148b/16 

 u.+-ı raḥimde 148b/15 

urul- Uygulanmak, vurulmak.  

 u.-mada 149a/05, 153a/13 

usan- Sıkılıp artık ondan hoşlanmaz, 

onu istemez duruma gelmek, bıkmak, 

bezmek. 

 u.-ur ise 154a/18 

‘uṣāre Ar. Bitki veya hayvan 

dokularında bulunan ve bunlardan 

sıkma yoluyle elde edilen besleyici sıvı, 

öz su, besi suyu. 

 u.+lerinün 156a/14 

 u.+si 140b/16, 150a/01, 155a/13, 

156a/18, 159b/18, 162b/03 

 u.+siyle 140b/04, 140b/04 

usḳūrdiyūn Yun. Arapça sum-ı berri ve 

Türkçe yaban sarmısağı olarak 

adlandırılan, tedavi amaçlı tıpta da 

kullanılan bir tür bitki. 

 i. 151a/17, 156a/13, 156b/10 

‘usret Ar. Sıkıntı, zahmet, zorluk, 

güçlük. 

 u.+-i nefes 129b/10, 139a/15, 

139a/16 

ūşįrūdįnū Sürülecek bir merhem. 

 u. 158a/01, 158b/07, 161a/05 
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uyan- Uyku durumundan çıkmak. 

 u.-dugı 160a/01 

uyluḳ Bacağın kalçadan dize kadar olan 

kısmı.  

 u.+larından 153a/08 

uyu- Uyku halinde olmak. 

 u.-mak 141a/07 

 u.-maga 161a/04 

‘użv Ar.  Bir vücudu meydana getiren 

ve belli görevleri olan parçalardan her 

biri, organ, uzuv. 

 u.+a 143b/01, 151b/13 

 u.+dan 143b/02 

 u.+ı şerįfe 136b/13, 137b/12, 

143b/02 

 u.+-ı ‘aṣabį 154b/06 

 u.+-ı āḫire 143b/02 

Ü 

üç İkiden sonra gelen sayının adı, üç. 

 ü. 126b/12, 127a/10, 145b/09, 

145b/13, 147a/04, 152b/09, 153a/04, 

156a/15, 156b/12, 158a/05, 158a/06, 

159b/02 

üçer  Üç sayısının her birine üç veya 
her defasında üç tane anlamına gelen 
üleştirme şekli. 

 ü. 148b/10 

üçüncü Üç sayısının sıra sayı sıfatı, 
üçüncü. 

 ü. 129a/16, 137b/14, 142a/03 

 ü.+si 143a/18 

ürper- Titremek, sarsılmak. 

 ü.-mek 122a/06, 132b/12, 

132b/15 

üslūb Ar. Oluş, yapış veya yapılış 

biçimi, tutulan yol, tarz, usul. 

 ü.+-ı sābıķ 149b/03 

üstād Ar. Herhangi bir ilimde veya sanat 

alanında bilgi ve söz sahibi olan, üstün 

bir yeri, tam vukūfu bulunan kimse. 

 ü.+-ı sāzendeye 159a/11 

üşü- Soğuğun etkisini duymak, 

soğuktan etkilenmek. 

 ü.-mek 122a/07 

üzere Gibi, olduğu yolda, olduğu 

biçimde. 

 ü. 140a/08, 143a/09, 146a/19, 

153b/04, 156a/02, 157a/12, 160b/17, 

161a/10 

üzeri Vücut, gövde, beden.  

 ü.+nde 132a/10, 132a/14, 

152a/04 
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 ü.+ne 126a/09, 140b/12, 

153a/04, 156a/08, 156a/10, 156a/11,  

155a/02, 155a/12, 155a/13, 155a/14, 

155a/17, 155b/04, 156b/12, 155b/17, 

156b/01, 158b/07, 161b/07, 161b/08, 

161b/11, 161b/16 

üzre Üzere kelimesinin konuşma 

dilinde ve nazımda kullanılan şekli. 

 ü. 120b/04, 126a/18, 127a/02, 

127a/08, 131b/13, 134a/06, 134a/17, 

136b/08, 136b/09, 139b/05, 146a/19, 

146b/18, 148a/03, 149b/04, 152a/09, 

152a/19, 153a/16, 153b/09 

V 

vāfi Ar. Yeter, kafi, elverir. 

 v.+deden (emrāż-ı v.) 152a/18

 v.+dedendür (emrāż-ı v.) 

122b/04 

vāķı‘ā Ar. Olmuş olan şey, geri 

çevrilmesi mümkün olmayan olay, olgu. 

 v. 158b/17 

vaḳıyye Ar. Vukıye, okka. 

 v. 144a/04, 150b/07, 150b/07 

vāķi‘  Ar. Olan, vuku bulan.  

 v. 135b/18, 155b/13 

 v.+ol- 121a/07, 121a/19, 

122b/15, 122b/06, 122b/09, 122b/13, 

123a/03, 123a/13, 124a/06, 126a/16, 

126a/18, 128a/06, 128b/16, 128b/19, 

129a/01, 129a/01, 129a/17, 129a/19, 

129a/19, 129b/04, 129b/10, 130b/08, 

131a/02, 131a/02, 132a/01, 132b/12, 

133a/03, 133b/05, 133b/08, 134a/13, 

134b/04, 134b/06, 135a/03, 135a/07, 

135a/18, 135b/02, 135b/03, 136a/01, 

137a/10, 137a/16, 137b/02, 138a/10, 

138a/13, 138a/18, 139a/16, 144b/06, 

144b/07, 144b/10, 141b/11, 145a/03, 

145a/13, 146a/06, 146a/12, 149a/10, 

146b/08, 151b/09, 153b/12, 154a/03, 

154a/16, 154a/19, 156b/05, 157a/06, 

161a/17  

vaḳit Ar. Zaman. 

 v. 129a/02, 151a/01 

 v.+de 122b/14, 123a/01 

 v.+siz 128a/18, 132a/16, 

132b/09 

vaḳt krş. Vakit. 

 v.+i 132b/07, 142a/07 

 v.+inde 160b/13  

 v.+-i buḥrānda 136a/04 

 v.+-i ḥācetde 152a/07 

 v.+-i ḥarįfde 123a/09 

 v.+-i ibtidā 158a/13 

 v.+-i inḥiṭāṭda 142b/07 
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 v.+-i intihāda 135a/14, 136a/12 

 v.+-i münāsib 142a/03 

 v.+-i münāsibde 149b/01 

 v.+-i müntehāda 137a/08, 

137b/01 

 v.+-i tezeyyüdde 135a/09, 

137a/17 

 v.+ tezeyyüdde ol- 137a/18 

var Mevcut, var.  

 v. 143b/03 

 v.+dur 121b/19, 122a/16, 

126b/07, 134a/09, 147b/16, 151b/11, 

151b/14, 151b/17 

 v.+ınca 148a/16 

var- (Belli bir yere) Ulaşmak, vasıl 

olmak. 

 v.-ınca 153a/08, 158a/07, 

160a/08 

 v.+ise 143a/07, 143b/18, 

145b/19, 153b/05, 157a/12 

vāṣıl Ar. Ulaşan, erişen. 

 v.+ol- 128a/09, 129a/06, 

134b/11, 145a/16 

vaż‘ Ar. Koymak. 

 v.+olın- 148a/13, 148a/17 

ve Ve. 

 v. 120b/03, 120b/12, 121a/01, 

121a/10, 121a/11, 121a/13, 121a/14, 

121a/14, 121a/18, 121b/01, 121b/03, 

121b/03, 121b/07, 121b/09, 121b/15, 

121b/17, 122a/01, 122a/03, 122a/04, 

122a/09, 122a/10, 122a/10, 122a/11, 

122a/12, 122a/13, 122a/16, 122a/16, 

122a/18, 122a/18, 122a/19, 122b/01, 

122b/02, 122b/06, 122b/07, 122b/14, 

122b/18, 123a/02, 123a/06, 123a/07, 

123a/11, 123a/19, 123b/01, 123b/02, 

123b/08, 123b/08, 123b/09, 123b/13, 

123b/15, 123b/15, 123b/17, 123b/17, 

123b/18, 123b/18, 124a/02, 124a/03, 

124a/03, 124a/05, 124a/07, 124a/08, 

124a/09, 124a/14, 124a/18, 124a/19, 

124a/19, 124a/19, 124b/03, 124b/06, 

124b/06, 124b/10, 124b/14, 124b/15, 

124b/17, 124b/19, 124b/19, 125a/01, 

125a/04, 125a/07, 125a/11, 125a/14, 

125a/16, 125a/17, 125a/18, 125a/19, 

125b/01, 125b/06, 125b/07, 125b/09, 

125b/10, 125b/13, 125b/13, 125b/13, 

125b/14, 125b/14, 125b/17, 125b/18, 

125b/19, 126a/04, 126a/06, 126a/08, 

126a/08, 126a/13, 126a/14, 126a/19, 

126b/02, 126b/02, 126b/12, 126b/14, 

126b/15, 127a/03, 127a/03, 127a/03, 

127a/03, 127a/05, 127a/07, 127a/10, 

127a/13, 127b/06, 127b/07, 127b/07, 

127b/08, 127b/09, 127b/12, 127b/12, 

127b/13, 127b/14, 127b/16, 128a/01, 

128a/04, 128a/05, 128a/06, 128a/10, 
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128a/11, 128a/13, 128a/13, 128a/16, 

128a/17, 128a/17, 128a/18, 128a/18, 

128a/18, 128a/19, 128b/01, 128b/04, 

128b/05, 128b/05, 128b/06, 128b/08, 

128b/10, 128b/11, 128b/14, 128b/19, 

129a/01, 129a/02, 129a/02, 129a/02, 

129a/03, 129a/05, 129a/05, 129a/05, 

129a/07, 129a/11, 129a/17, 129a/18, 

129a/18, 129a/19, 129b/01, 129b/04, 

129b/08, 129b/09, 129b/10, 129b/12, 

129b/13, 129b/13, 129b/16, 129b/17, 

129b/17, 129b/17, 129b/19, 129b/19, 

130a/06, 130a/06, 130a/07, 130a/07, 

130a/09, 130a/11, 130a/15, 130b/02, 

130b/07, 130b/07, 130b/12, 130b/17, 

130b/19, 131a/03, 131a/04, 131a/06, 

131a/07, 131a/08, 131a/10, 131a/15, 

131a/16, 131a/18, 131a/19, 131b/01, 

131b/02, 131b/03, 131b/04, 131b/04, 

131b/05, 131b/05, 131b/07, 131b/07, 

131b/11, 131b/12, 131b/13, 131b/13, 

131b/13, 131b/14, 131b/15, 131b/15, 

131b/17, 131b/19, 132a/02, 132a/07, 

132a/07, 132a/07, 132a/08, 132a/09, 

132a/09, 132a/10, 132a/13, 132a/14, 

132a/15, 132a/16, 132a/17, 132a/18, 

132a/18, 132b/01, 132b/03, 132b/06, 

132b/07, 132b/11, 132b/14, 132b/15, 

132b/16, 133a/02, 133a/02, 133a/03, 

133a/05, 133a/06, 133a/07, 133a/07, 

133a/08, 133a/09, 133a/10, 133a/12, 

133a/14, 133a/16, 133a/16, 133a/16, 

133a/18, 133a/19, 133b/01, 133b/02, 

133b/06, 133b/08, 133b/08, 133b/10, 

133b/11, 133b/17, 133b/19, 133b/19, 

134a/02, 134a/02, 134a/04, 134a/08, 

134a/11, 134a/12, 134a/13, 134a/14, 

134a/14, 134a/16, 134a/16, 134a/17, 

134a/18, 134a/19, 134b/02, 134b/02, 

134b/10, 134b/15, 134b/19, 135a/02, 

135a/06, 135a/09, 135a/11, 135a/13, 

135a/17, 135a/19, 135b/01, 135b/01, 

135b/04, 135b/12, 135b/14, 135b/17, 

136a/03, 136a/05, 136a/11, 136a/17, 

136a/18, 136b/02, 136b/05, 136b/05, 

136b/06, 136b/08, 136b/08, 136b/09, 

136b/10, 136b/11, 136b/11, 136b/13, 

136b/16, 136b/18, 137a/04, 137a/05, 

137a/05, 137a/06, 137a/11, 137a/12, 

137a/13, 137a/14, 137a/15, 137a/16, 

137a/17, 137b/01, 137b/03, 137b/03, 

137b/06, 137b/07, 137b/10, 137b/10, 

137b/13, 137b/16, 137b/16, 138a/01, 

138a/03, 138a/07, 138a/09, 138a/09, 

138a/09, 138a/10, 138a/10, 138a/11, 

138a/15, 138a/17, 138b/07, 138b/08, 

138b/14, 138b/15, 138b/17, 138b/19, 

139a/02, 139a/02, 139a/03, 139a/10, 

139a/12, 139a/15, 139a/17, 139b/01, 

139b/02, 139b/06, 139b/09, 139b/10, 

139b/11, 139b/13, 139b/13, 139b/16, 

139b/19, 140a/05, 140a/07, 140a/07, 

140a/08, 140a/11, 140a/12, 140a/13, 

140a/13, 140a/13, 140a/13, 140a/15, 

140a/16, 140a/17, 140a/17, 140a/18, 

140a/18, 140b/01, 140b/06, 140b/07, 
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140b/08, 140b/10, 140b/12, 140b/14, 

140b/14, 140b/15, 140b/17, 141a/01, 

141a/04, 141a/04, 141a/05, 141a/06, 

141a/07, 141a/08, 141a/09, 141a/11, 

141a/16, 141a/18, 141b/02, 141b/03, 

141b/05, 141b/08, 141b/13, 141b/13, 

141b/16, 142a/01, 142a/04, 142a/06, 

142a/06, 142a/15, 142a/16, 142a/18, 

142b/02, 142b/02, 142b/12, 142b/19, 

143a/13, 143a/18, 143a/18, 143b/03, 

143b/04, 143b/07, 143b/07, 143b/11, 

143b/14, 143b/14, 143b/15, 143b/16, 

143b/16, 144a/07, 144a/09, 144a/15, 

144a/19, 144b/05, 144b/15, 144b/17, 

145a/01, 145a/02, 145a/06, 145a/07, 

145a/07, 145a/09, 145a/12, 145a/12, 

145a/14, 145a/17, 145a/17, 145a/18, 

145a/18, 145b/01, 145b/03, 145b/04, 

145b/07, 145b/08, 145b/10, 145b/10, 

145b/11, 145b/14, 145b/16, 145b/16, 

146a/02, 146a/04, 146a/05, 146a/08, 

146a/15, 146a/15, 146a/17, 146a/18, 

146b/03, 146b/10, 146b/15, 146b/16, 

146b/16, 147a/03, 147a/10, 147a/12, 

147a/17, 147b/02, 147b/03, 147b/05, 

147b/07, 147b/08, 147b/08, 148a/01, 

148a/06, 148a/07, 148a/09, 148a/11, 

148a/11, 148a/12, 148a/14, 148a/17, 

148b/04, 148b/06, 148b/09, 148b/10, 

148b/14, 148b/16, 148b/17, 149a/04, 

149a/08, 149a/09, 149a/10, 149a/13, 

149a/16, 149b/03, 149b/06, 149b/07, 

149b/09, 149b/10, 149b/10, 149b/11, 

149b/12, 149b/14, 149b/15, 149b/16, 

149b/17, 149b/19, 149b/19, 149b/19, 

150a/01, 150a/01, 150a/01, 150a/03, 

150a/04, 150a/07, 150a/09, 150a/09, 

150a/12, 150a/14, 150a/14, 150a/15, 

150a/17, 150a/19, 150b/01, 150b/01, 

150b/02, 150b/07, 150b/08, 150b/12, 

150b/16, 150b/17, 150b/17, 150b/18, 

150b/19, 151a/01, 151a/02, 151a/06, 

151a/06, 151a/09, 151a/09, 151a/10, 

151a/12, 151a/12, 151a/12, 151a/13, 

151a/13, 151a/15, 151a/15, 151a/16, 

151a/17, 151a/17, 151a/18, 151a/18, 

151a/19, 151a/19, 151b/02, 151b/05, 

151b/05, 151b/06, 151b/07, 151b/09, 

151b/11, 151b/12, 151b/12, 151b/13, 

151b/15, 151b/15, 151b/16, 151b/16, 

151b/17, 151b/19, 152a/01, 152a/01, 

152a/07, 152a/09, 152a/09, 152a/12, 

152a/15, 152b/02, 152b/04, 152b/07, 

152b/07, 152b/10, 152b/11, 152b/12, 

152b/16, 152b/17, 152b/18, 152b/18, 

152b/19, 153a/05, 153a/06, 153a/09, 

153a/11, 153a/11, 153a/12, 153a/13, 

153b/03, 153b/06, 153b/09, 153b/10, 

153b/11, 153b/11, 153b/12, 153b/12, 

153b/13, 153b/18, 153b/18, 153b/19, 

154a/01, 154a/05, 154a/12, 154a/13, 

154a/14, 154a/15, 154a/17, 154a/19, 

154b/03, 154b/04, 154b/05, 154b/07, 

154b/08, 154b/08, 154b/10, 154b/12, 

154b/12, 154b/14, 154b/16, 154b/16, 

154b/17, 154b/18, 154b/19, 154b/19, 
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155a/01, 155a/01, 155a/02, 155a/04, 

155a/06, 155a/08, 155a/09, 155a/10, 

155a/12, 155a/13, 155a/15, 155a/16, 

155a/18, 155b/01, 155b/02, 155b/03, 

155b/04, 155b/08, 155b/10, 155b/10, 

155b/11, 155b/12, 155b/13, 155b/15, 

155b/17, 155b/19, 155b/19, 155b/19, 

156a/01, 156a/03, 156a/08, 156a/13, 

156a/13, 156a/16, 156b/01, 156b/02, 

156b/02, 156b/04, 156b/14, 156b/17, 

156b/18, 156b/19, 157a/02, 157a/06, 

157a/07, 157a/09, 157a/10, 157a/11, 

157a/11, 157a/14, 157a/15, 157a/16, 

157a/17, 157b/02, 157b/03, 157b/04, 

157b/08, 157b/10, 157b/12, 157b/13, 

157b/17, 157b/18, 158a/03, 158a/08, 

158a/08, 158a/08, 158a/10, 158a/10, 

158a/12, 158a/13, 158a/14, 158a/16, 

158a/16, 158a/17, 158a/18, 158b/01, 

158b/05, 158b/06, 158b/08, 158b/08, 

158b/09, 158b/10, 158b/11, 158b/12, 

158b/13, 158b/14, 158b/15, 158b/15, 

158b/16, 158b/16, 158b/18, 158b/19, 

159a/01, 159a/02, 159a/04, 159a/06, 

159a/07, 159a/08, 159a/10, 159a/11, 

159a/12, 159a/13, 159a/13, 159a/14, 

159a/15, 159a/16, 159a/18, 159b/03, 

159b/08, 159b/10, 159b/10, 159b/11, 

159b/15, 159b/15, 159b/19, 160a/01, 

160a/01, 160a/01, 160a/03, 160a/05, 

160a/09, 160a/10, 160a/11, 160a/14, 

160a/14, 160a/16, 160a/19, 160b/03, 

160b/05, 160b/07, 160b/09, 160b/09, 

160b/11, 160b/18, 160b/18, 160b/19, 

161a/05, 161a/06, 161a/11, 161a/13, 

161a/14, 161b/07, 161b/11, 161b/12, 

161b/12, 161b/16, 161b/17, 161b/17, 

161b/18, 162a/02, 162a/06, 162a/07, 

162a/08, 162a/08, 162a/09, 162a/09, 

162a/10, 162a/11, 162a/15, 162a/16, 

162a/19, 162b/02 

vebā Ar. Farelerden insanlara geçen ve 

salgın halini alan bulaşıcı, ateşli, 

öldürücü hastalık, taun. 

 v. 123a/19 

 v.+dan 123b/01 

veca‘ Ar. Ağrı, acı, sızı. 

 v. 154b/12, 155a/10 

 v.+-ı mi‘de 130a/06, 154a/18, 

154b/07, 155a/18 

 v.+-ı mi‘dededür 154b/03 

vech Ar. Sebep, vesile. 

 v.+i 123a/01, 123a/11, 145a/06 

 v.+ile 147a/04 

 v.+-i evvel 123b/03, 127a/07, 

128a/03, 144b/02, 147a/04 

 v.+-i ḫāmis 127b/02 

 v.+-i rābi‘ 127a/15, 144b/11 

 v.+-i sādis 127b/10 
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 v.+-i ŝāliŝ 127a/12, 144b/07, 

147a/16 

 v.+-i ŝānį 123b/07, 127a/09, 

128a/08, 144b/04, 147a/09 

 v.+-i tesmiyesi 120b/05, 121a/09 

vecih Ar. Tarz, biçim, yol. 

 v.+le 127a/06, 128a/03, 135b/09, 

144b/01 

 v.+ledür 123b/03 

ve-lā Ar. -sız, -siz anlamındaki ön ek. 

 v. 144b/01, 144b/16 

velā Ar. İlaç yapımında kullanılan bir 

nesne. 

 v. 156a/07 

velākin Ar. Lakin, fakat. 

 v. 121b/18, 157a/01 

ve’l-ḥāṣıl Ar. Sonuç olarak, sözün 

kısası, kısacası. 

 v. 131a/06, 145b/06, 148a/18 

venedik tiryākı Zehirlenmeye karşı 

kullanılan bir antidot, Venedik tiryakı. 

 v. 162a/18 

verd Ar. Gül 

 v.+( mā’-i v.) 152a/05, 152b/07, 

152b/08, 152b/13, 156a/14, 158a/04, 

159a/09 

verem Ar. Vücutta herhangi bir organa, 

özellikle de akciğerlere yerleşen Koch 

basilinin yol açtığı bulaşıcı, ateşli 

hastalık, tüberküloz. 

 v. 139b/02, 161a/15, 161a/17, 

161a/19, 161b/01, 161b/08, 161b/11, 

161b/16, 162a/01, 162a/02 

 v.+ini 162a/04 

 v.+(mādde-i v.) 161a/18 

veril- Vermek işi yapılmak, vermek 

işine konu olmak. 

 v.-mek 134b/17 

 v.-ür ise 151b/03 

veyā Ar.+Far. Ya da, veya. 

 v. 121b/15, 122a/06, 122a/07, 

122b/15, 123b/09, 124b/04, 124b/04, 

126b/01, 126b/01, 126b/14, 127a/10, 

127b/04, 128b/12, 128b/13, 129a/09, 

129a/10, 129a/13, 129a/14, 129a/16, 

130b/11, 130b/11, 130b/13, 131a/08, 

131a/09, 131a/09, 132a/11, 132b/17, 

132b/17, 133a/02, 133a/02, 134b/01, 

137a/02, 137a/04, 137a/07, 137b/14, 

138a/16, 138b/18, 139a/06, 140a/10, 

140b/03, 140b/04, 140b/18, 141b/12, 

142a/14, 142b/06, 142b/08, 143b/02, 
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143b/18, 144a/03, 144b/18, 145b/07, 

145b/09, 148a/17, 148a/18, 148b/16, 

149b/04, 149b/06, 149b/13, 149b/18, 

150a/02, 150a/05, 150a/16, 150a/17, 

150a/18, 151b/16, 152b/09, 153a/04, 

153a/07, 155a/03, 155a/07, 155a/07, 

156b/12, 157b/05, 157b/06, 158b/06, 

159a/06, 160a/10, 160a/13, 162a/04, 

162a/16 

veyāḫūd Yahut, veya, veyahut. 

 v. 124a/10, 126a/05, 128b/17, 

130a/08, 130a/12, 130a/15, 137a/03, 

137b/12, 142a/09, 142a/16, 142a/17, 

142b/01, 142b/07, 144a/08, 144a/09, 

145b/15, 147b/13, 148b/07, 149a/01, 

149b/15, 150a/04, 152b/09, 154b/10, 

154b/15, 155a/14, 156a/10, 157b/10, 

157b/12, 159b/04, 160b/07, 160b/12, 

160b/19, 161a/03, 161a/18, 161a/19, 

161b/06 

vilāyet Ar. Diyar, ülke, memleket. 

 v.+de 124a/05 

vir- Vermek, iletmek, eriştirmek. 

 v.-dügüm 152b/01 

 v.-dügümiz 152a/19 

 v.-e 155b/19 

 v.-ecek 151a/01 

 v.-eler 140b/10, 140b/11, 

140b/12, 142b/07, 142b/09, 142b/10, 

144a/02, 144a/08, 151a/02, 152b/09, 

152b/10, 153b/16, 154a/02, 155a/02, 

155a/06, 155b/01, 157a/10, 157a/11, 

157a/13, 157a/15, 157a/19, 158b/11, 

159a/15, 159a/17, 159a/18, 159a/19, 

159b/04, 159b/04, 159b/08 

 v.-mede 141b/09, 151a/17 

 v.-mek 140b/13, 140b/16, 

141b/15, 141b/19, 142a/10, 143b/12, 

151b/02, 155a/06 

 v.-mekden 142a/12 

 v.-se 150a/18 

 v.-seler 140b/05 

 v.-ür 150b/19, 151b/13, 151b/16, 

151b/16, 161b/18 

 v.-ilür (cevāb vir-) 136a/02, 

140a/01 

 v.-ür (ḫaber vir-) 129a/18 

 v.-ici (ḳuvvet vir-) 149b/12 

 v.-ür (ḳuvvet vir-) 151b/16 

 v.-mek (müshil vir-) 141b/06 

 v.-ür (netįce vir-) 126b/14 

 v.-diler (ruḥṣat vir-) 139b/18 

 v.-mek (taķviyyet vir-) 156b/19 

 v.-ür (taķviyyet vir-) 151a/09, 

153b/10 
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viril- Vermek işine konu olmak, 

verilmek. 

 v.-dügi 139b/14 

 v.-e 140a/16, 154b/10, 157a/16 

 v.-en 139b/05, 139b/12, 

141b/01, 142a/15 

 v.-mede 141a/14 

 v.-mege 142a/03 

 v.-mek 140a/03, 140a/14, 

142b/15, 143b/19 

 v.-menün 142a/07 

 v.-mesi 152a/10 

 v.-mesin 152a/12 

 v.-mesini 152a/15 

 v.-ür ise 139b/15, 140a/05, 

142a/13, 143b/13, 157a/17 

vücūd Ar. İnsan veya hayvan gövdesi, 

beden. 

 v.+ı 152a/06 

Y 

ya Ya da. 

 y. 122a/14, 149b/06 

yābis Ar. Kuru, rutubetsiz. 

 y.+e (edviye-i bāride-i y.) 

149b/13 

yaġ Itırlı bitkilerden çıkarılan sıvı 
halindeki kokulu, uçucu madde, yağ. 

 y. 152a/05 

 y.+ı 157a/05, 161a/06, 161b/14 

 y.+ına 161b/11 

 y.+ından 157a/08 

 y.+lardan 154b/16 

 y.+larını 154b/16, 159b/10 

yaķın Arada az mesafe bulunan, yakın. 

 y. 127b/11, 128b/02, 129a/08, 

129b/09, 138a/18, 139a/07, 148a/17, 

148b/16, 153a/07, 154b/04, 161b/10 

yaku Tedavi maksadıyla vücudun 

ağrıyan, hasta olan yerlerine 

yapıştırılan, üzerine koyu lapa halinde 

bir madde yayılmış olan bez veya bu iş 

için özel olarak hazırlanmış eczalı 

parça. 

 y. 161b/16, 161b/18 

 y.+dan 161b/18 

 y.+yı 161b/13 

yāķūt Ar. En meşhuru kırmızı renklisi 

olan, pembe, erguvan vb. renklerde, 

sadece elmasın çizebildiği çok değerli 

taş, billurlaşmış alüminyum oksit. 

 y. 151a/04 

 y.+ı (müferrih-i y.) 152b/11 
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yalñız Sadece. ancak, yalnız. 

 y. 134b/13, 136a/02, 136a/09 

yan Vücudun sağ veya sol tarafı, yan. 

 y.+ında 142b/19 

ya‘nį Demek ki, sözün özü, yani. 

 y. 122a/18, 122b/02, 122b/08, 

123a/03, 123b/04, 123b/07, 123b/15, 

127a/11, 128b/12, 143b/01, 149b/03, 

152a/06 

yap- Üretmek, imal etmek. 

 y.-up 140b/10 

yapaġı Kırpılmış koyun yünü. 

 y.+dan 161b/10 

yaprak Bitkilerin solunum, özümleme, 

terleme vb. olaylara yarayan, genellikle 

klorofilli, şekli bulunduğu bitkiye göre 

değişen yeşil uzantısı. 

 y. 150a/12, 157a/10, 162a/15 

 y.+ı 144a/13, 153a/19, 158b/03, 

159a/10, 159b/16 

 y.+ları 140a/18, 140b/02 

yar- Kesip açmak, delip açmak, 
yarmak.  

 y.-up 155a/11, 160b/09 

yara Bir dış etkiyle, bir hastalık veya 
arıza sebebiyle vücutta meydana gelen 
kesik, yara. 

 y.+lar 154a/16 

yarım Bir bütünün ayrıldığı iki eşit 
parçadan her biri, bir bütünün yarısı, 
yarım.  

 y. 150a/17, 150b/04, 150b/07, 

152a/15, 152b/01, 153a/02, 156a/17, 

159b/06, 162a/18, 162b/03 

yassı Basık ve yayvan. 

 y. 158a/07 

yaş Islak, nemli. 

 y.+ını 161b/09 

yayıl- Sınırı genişlemek. 

 y.-magla 133a/15 

yaz- Yazıya geçirmek, yazı ile 

anlatmak. 

 y.-dı 130b/04, 132a/12, 132a/19, 

137b/05 

 y.-mış 125b/01 

 y.-mışdur 125a/12, 125a/17 

yedinci Yedi sayısının sıra sıfatı, sırada 

yeri altıncıdan sonra, sekizinciden önce 

olan. 

 y. 137b/17, 138a/17 

ye- Ağızda çiğneyerek yutmak. 

 y.-mek 140a/12 
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yeni  (Aynı cinsten olan şeyler için) 

Öncekinden sonra olan, sonra gelen. 

 y. 150b/03, 159b/13 

yer Bir nesne veya kimsenin kapladığı 

yahut kaplayabileceği boşluk, 

bulunduğu mahal. 

 y.+ine 140b/14, 150a/14, 

150b/10, 155a/15, 157a/11 

 y.+lerinde 123b/09 

ye’s Ar. Şiddetli üzüntü, keder. 

 y.+inden 134a/11 

yeşil Sarı ile mavi arasında yer alan 
renk, yeşil. 

 y.+e 131a/08 

yevm Ar. Gün. 

 y.+-i buḥrānda 132b/07, 

134b/02, 134b/06, 134b/07, 134b/12, 

135a/03 

yıġıl- Yığmak işi yapılmak, bir yere 

küme halinde konulmak. 

 y.-mış 124a/19 

yımırta Kümes hayvanları ve özellikle 

tavuk tarafından yumurtlanan, 

beslenmede çok önemli bir yeri olan, 

protein ve lipit bakımından çok zengin, 

üstü beyaz, kırılgan bir kabukla kaplı, 

beyzi biçimde bir besin maddesi, 

yumurta. 

 y. 126a/08, 153b/08, 157a/05, 

161b/14 

yi- krş. Yemek. 

 y.-seler 126a/10, 150a/07 

yine Bir daha, tekrar, gene, yine.  

 y. 128b/14, 136a/18, 143b/10, 

158b/08, 160a/14 

yirmi On dokuzdan sonra gelen sayının 

adı, yirmi. 

 y. 142b/01, 144a/05, 144a/08, 

153b/07, 156b/07, 157a/04, 158b/10 

 y.+de 126b/14 

yirmi beş Yirmi dörtten sonra gelen 

sayının adı, yirmi beş. 

 y. 142b/05, 144a/07 

yirmi dört Yirmi üçten sonra gelen 

sayının adı, yirmi dört. 

 y. 123a/02, 161a/08 

yirmişer Yirmi sayısının her birine 

yirmi veya her defasında yirmi tane 

anlamına gelen üleştirme şekli. 

 y. 153b/04 

yoġ Bulunmayan, mevcut olmayan 

(şey). 

 y.+sa 144a/10 
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yoġur- Hamur durumuna getirmek için 

üzerine basa basa karmak. 

 y.-up 153a/03 

yoḫsa Ters bir ihtimal anlatır; aksi 

takdirde. 

 y. 151b/01, 153b/13 

yoķ Bulunmayan, mevcut olmayan, 
yok.  

 y.+dur 122a/01, 125a/09, 

126b/07, 131a/15, 141b/09, 147b/11, 

149a/05, 152a/15, 153a/13 

 y.+ise 161b/04 

yukaru Bir şeyin üstte kalan tarafı, 
yukarı. 

 y. 158a/06, 160b/01 

yut- Ağızda olan bir şeyi boğazdan 
aşağı indirmek, yutmak.  

 y.-alar 157b/12 

yübūset Ar. Kuruluk. 

 y. 130a/17 

 y.+den 130b/02 

 y.+dendür 158b/16 

 y.+i 151a/10, 151b/11 

yük Bir şeyin başka bir şey üzerine 

binen ağırlığı, kuvveti, sıklet. 

 y. 128a/05 

 y.+i 132b/02, 146b/14 

yürek Kalp. 

 y. 128a/11, 128a/18, 129a/05, 

129a/17, 147a/10, 153a/09, 155b/17, 

156a/10, 156a/11, 156a/19 

 y.+de 155b/02 

 y.+den 133a/14, 148a/11, 

153a/11 

 y.+e 128a/08, 129a/06, 129a/15, 

129b/08, 133b/09, 134a/16, 134b/11, 

146a/03, 155b/10, 156b/02 

 y.+i 149b/11, 150b/01 

 y.+inde 151a/05 

 y.+ün 150b/16, 151b/14, 

155b/04 

yüz Surat, çehre, yüz. 

 y. 144a/04, 153b/02, 156a/15 

 y.+e 121b/01 

 y.+ünden 148b/09 

yüz elli Yüz kırk dokuzdan sonra gelen 
sayının adı, yüz elli. 

 y. 144a/17 

yüzer Yüz sayısının her birine yüz veya 

her defasında yüz tane anlamına gelen 

üleştirme şekli. 

 y. 162a/17 
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Z 

ża‘af Ar. Zayıflık. 

 z. 122a/14, 128a/10, 129b/16, 

137a/16, 147b/17, 147b/18 

 z.+ına 131b/07, 131b/15, 

132a/09, 155b/14 

 z.+ındandur 134a/11 

 z.+-ı beden 124a/11 

 z.+-ı ķavįden 148b/19 

zāc Ar. Toprağın ve bitkilerin demir 

eksiğinin giderilmesinde, topraktaki 

kirecin çözülmesi ve topraktağın ph'ın 

düşürülmesinde kullanılan kimyasal 

madde,demir sülfat. 

 z.+(rūḥ-ı z.) 150a/07, 150a/08, 

150b/18, 152b/09 

za‘ferān Ar. Safran. 

 z. 161b/15 

źāhib Ar. Bir düşünceye, bir zanna 

inanan, uyan, kapılan (kimse).  

 z. 155b/06 

žāhir Ar. Bir şeyin görünen tarafı, dış 

yüzü, dış görünüşü.  

 z. 132b/17, 133a/06, 139a/02, 

145b/16 

 z.+dür 128b/09 

 z.+i 146a/19 

 z.+siz (sebeb-i z.) 121b/04 

 z.+-i bedende 127/b/01, 127a/14, 

127b/11, 146a/06 

 z.+ol- 121a/17, 124a/01, 

126b/01, 127a/12, 127a/16, 127b/10, 

128b/03, 129a/16, 131a/05, 135a/18, 

136a/19, 137b/14, 137b/17, 138a/01, 

138a/16, 138b/01, 139a/05, 139a/08, 

140b/19, 141b/19, 142b/11, 142b/12, 

142b/15, 143a/08, 145a/19, 147a/13, 

147b/06, 147b/12, 147b/14, 149b/16, 

154a/10, 154a/13, 155b/03, 160a/07, 

161b/01,  162a/06 

 z.+olın- 150a/06, 150b/08 

ża‘įf Ar. Güçsüz, kuvvetsiz, zayıf. 

 z. 125b/18, 129a/14, 155b/14, 

155b/18 

 z.+it- 130b/11 

 z.+ol- 122b/14, 123a/02, 

124a/08, 127a/10, 128a/10, 128a/11, 

128a/14, 128b/18, 133b/11, 139a/09, 

145b/17, 147b/17, 148a/02 

 z.+ü’l-ķavį 147b/14, 147b/16 

zā’įl Ar. Devamlı ve kalıcı olmayan, 

sona eren, yok olan, ortadan kalkan. 

 z.+ol- 130b/05, 137a/06, 

146a/16, 146a/18 
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Zaḳota 1575-1642 yılları arasında 

yaşamış Portekizli bir hekim. Zacutus 

Lusitanus. 

 z. 152a/16, 156b/05, 162a/11 

zamān Ar. Başı ve sonu olmayan soyut 
kavram, vakit, zaman. 

 z.+ımda 152b/04 

 z.+ıyla 134b/04 

żamm Ar. Katılmak, eklenmek, 

zammedilmek, zammolunmak. 

 z.+it- 140b/05, 154a/02, 157a/09 

 z.+olın- 150b/08 

žann Ar. Gerçeğini bilmeden ihtimal 

üzerine hüküm verme, bu yolda verilen 

hüküm, sanı. 

 z.+eyle- 146a/07, 152a/13 

 z.+it- 122a/09, 127a/01, 132b/12 

 z.+eyle- 138b/05 

 z.+olın- 146a/07 

żarar Ar. Ziyan, kötü sonuç, zarar.  

 z. 146b/18 

 z.+ı 149a/16, 149a/18 

 z.+ından 146b/19 

 z.+ını 149b/11 

żarūret Ar. Mecburiyet, zorunluluk. 

 z. 141b/17 

źāt Ar. Bir varlığın hakikati, hüviyeti, 

mahiyeti. 

 z.+-ı semmį 153a/10 

zehir Far. Girdiği organizmada 
fizyolojik görevleri bozan veya yok 
ederek ölüme sebep olan madde, ağu, 
zehir. 

 z.+den (zehrden) 142a/12 

zelzele Ar. Deprem, yer sarsıntısı. 

 z. 124b/07 

żıt Ar. Nitelikleri, özellikleri ve 

durumları birbirine aykırı olan (şey), bir 

şeyin aksi, tersi, karşıt. 

 z.+dı (zıddı) 128a/09, 149a/17 

 z.+dıdur (zıddıdur) 140b/07 

żımād Ar. Yakı. 

 z. 155b/12 

 z.+ı 156a/02 

 z.+un 155b/17 

 z.+-ı bāride 155b/04, 155b/08 

 z.+it- 155a/14, 156a/10 

ẕikr Ar. İsmi söylenmek, bahsi edilmek, 

anılmak. 
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 z.+olun- 131b/09, 132b/04, 

133b/16, 134a/04, 134a/18, 135a/10, 

141b/17 

 z.+olın- 122a/09, 128a/15, 

129b/04, 140a/08, 140a/19, 140b/02, 

142a/01, 142a/11, 149a/10, 149b/17, 

150a/03, 150a/14, 150a/19, 150b/19, 

151a/07, 151b/10, 152b/19, 153a/05, 

154b/09, 155a/05, 155a/09, 156a/01, 

157a/15, 158a/12, 162b/06 

zįrā Far. Çünkü, şundan dolayı, zira. 

 z. 121a/12, 121b/13, 122a/15, 

122b/05, 122b/14, 122b/19, 124a/02, 

124a/15, 124b/05, 124b/13, 125a/05, 

125a/09, 125a/14, 125b/04, 125b/17, 

126a/19, 126b/02, 126b/08, 126b/11, 

127a/17, 128a/17, 128b/02, 128b/07, 

130b/03, 130b/10, 131b/16, 132a/02, 

132a/03, 132a/12, 132a/17, 133b/03, 

133b/18, 134a/01, 134a/10, 134b/05, 

134b/13, 134b/17, 135a/15, 136a/11, 

136a/14, 136b/03, 136b/12, 136b/15, 

136b/16, 137a/08, 137a/18, 137b/04, 

137b/09, 137b/11, 137b/15, 138a/03, 

138a/05, 138a/08, 138a/14, 138b/06, 

138b/11, 139a/01, 139a/05, 139a/13, 

140a/04, 140a/09, 140b/06, 142a/01, 

142a/05, 142b/11, 143a/07, 143a/13, 

143b/12, 144b/13, 145a/11, 145b/03, 

145b/11, 145b/19, 146a/09, 146a/15, 

146b/04, 146b/06, 146b/12, 147a/01, 

147a/14, 147b/07, 147b/16, 148a/06, 

148b/13, 149a/07, 149a/15, 149b/05, 

150a/08, 151b/11, 153a/10, 153b/17, 

154a/09, 154b/13, 155b/06, 157b/07, 

158a/02, 158b/12, 158b/17, 160a/16, 

161a/11, 161b/16, 161b/19 

ziyāde Ar. Fazla, çok, ziyade. 

 z. 122b/01, 124a/10, 124b/17, 

125a/05, 125b/15, 125b/16, 126b/19, 

127b/06, 127b/17, 128a/13, 129a/15, 

130a/10, 130a/17, 130a/18, 130b/03, 

130b/06, 132a/08, 133a/02, 133a/12, 

134a/06, 136a/11, 136b/02, 136b/05, 

136b/10, 137a/18, 137b/04, 138a/13, 

138b/05, 139a/07, 139a/19, 139b/18, 

140a/05, 140a/14, 141a/05, 141a/06, 

141b/05, 144a/05, 148a/19, 148b/03, 

149a/17, 150a/19, 151a/15, 151a/17, 

151b/05, 152a/12, 154b/17, 155a/01, 

155b/14, 161a/12, 161b/19, 162a/02, 

162a/02 

 z.+ce 145a/03, 148b/10, 153b/14 

 z.+dür 125a/14, 146b/19, 

147a/18 

 z.+ise 122a/19 

 z.+it- 141b/05, 143b/15, 155b/13 

 z.+-i ġaleyān 141b/04 

 z.+ol- 121b/03, 121b/02, 

122b/01, 122b/02, 122b/17, 123a/06, 

123a/15, 123a/16, 126b/12, 127a/08, 

127a/18, 127a/19, 127b/15, 128b/05, 
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128b/09, 129b/07, 130a/02, 130a/15, 

131b/01,  133a/10,  133a/15, 137a/12, 

138b/13, 139a/16, 139a/06, 139a/10, 

139a/11, 139a/17, 139b/07, 139b/08, 

139b/09, 139b/15, 141b/04, 145a/11, 

145a/12, 146a/16, 147a/17, 152a/13, 

154b/06  

žuhūr Ar. Meydana çıkma, baş 
gösterme, görünme. 

 z.+ına 126b/05 

 z.+ında 121b/08, 128b/15, 

141a/07, 146a/15, 146b/02, 146b/11, 

147a/03 

 z.+et- 138a/08, 161b/03, 

161b/04 

 z.+eyle- 131a/09 

 z.+it- 121b/05, 127b/09, 

128a/16, 133a/13, 133a/14, 133b/19 

zu‘m Ar. Sanmak, zannetmek. 

 z.+eyle- 155b/05 

zümrüd Ar. Alüminyum, berilyum 

silikatı olan yeşil renkte, çok değerli taş. 

 z. 151a/05, 151b/15 
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